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I. díl
Vstříc do nebezpečí
 „Buď vítána smrti, ať nás překvapíš kdekoliv…“ 
 




ERNESTO „CHE“ GUEVARA 
 „Nemá nikdo větší lásku než ten, kdo položí život za své přátele.“ 
 




JEŽÍŠ KRISTUS 
 Při zrodu tohoto románu jsem měl na mysli dvě osobnosti americké historie, které v duchu vedly mou ruku, i když s příběhem nesouvisejí. Symboly čestnosti, odvahy, statečnosti, odpovědnosti a nezdolné lidské vůle – apačského náčelníka Geronima a westmana Jima Bridgera. Jim také věnuji tuto knihu 
  






autor 
PROLOG
Stalo se to před mnoha lety… Dělí nás od té doby více než století Moje vyprávění vás zavede do dávno minulých časů Divokého západu, do doby, na jejíž zašlou slávu už napadal prach, přesto však zůstala symbolem, která v proměnách času získala své pevné místo a i když už nežijí žádní skuteční živí svědkové, kteří by potvrdili, doplnili, anebo zcela zatratili události tohoto příběhu, neživá příroda, která jako jediná zůstala zachována do dnešních dnů, by mohla podat ono hodnověrné svědectví Příroda, jak víme, však nemá dar řeči a proto nepromluví. Snad jen lehký mírný vánek, který se dokáže proměnit v zuřivou vichřici, by dokázal svou svébytnou řečí beze slov vypovědět to, co se tehdy událo… 
 Abychom mohli začít od začátku, což je nezbytné, musíme začít skládat pomyslnou mozaiku všech podrobností a detailů, ze kterých se zrodila i tato kniha. 
 Náš příběh začíná odvíjet pomyslné klubko a neviditelné předivo vyprávění na pomezí Mexika a Spojených států amerických, konkrétně ve státě Nové Mexiko… Kolonizace tzv. Divokého západu už byla v plném proudu. První průkopníky, objevitele a scouty následovali odvážní trappeři a v jejich stopách pak squatteři, kteří stavěli první osady, z nichž některé se pak přeměnily v městečka a města různá co do pověsti, velikosti a úrovně. Vedle vyjetých kolejí prérijních vozů se objevily dostavníky, měděný drát se stal hlavní spojovací linkou telegrafu, pracně byla vystavěna železniční dráha, která za nějaký čas spojila civilizovaná města na Východě se vzdálenými oblastmi na západním pobřeží a supící parní stroje překonávaly obrovské vzdálenosti; člověk se snažil přetvont přírodu k obrazu svému a v pustině zakládal ranče a farmy a tisícihlavá stáda hovězího dobytka pokryla pastviny a stala se velmi výnosným obchodním artiklem… Lidé objevili v nepřístupných horách zlaté a stříbrné žíly, ale také naftu a různé barevné kovy, které nacházely své nezastupitelné využití ve vzmáhajícím se průmyslu, který se rovněž šířil z průmyslového Severu do ostatních světových stran… Ano, to byla Amerika poslední třetiny minulého století… Přesto však zůstávala místa, ba rozsáhlá území na jihozápadě Spojených států, která svou polohou, přírodními podmínkami a drsnou přírodou dosud odolávala nelítostné civilizaci a proniknout do těchto míst se považovalo za zmužilý čin, nebo naopak za čiré bláznovství, protože se z těchto oblastí jen málokdo vrátil živý a zdravý, vrátil-li se tedy vůbec… 
 Nuže, můj milý čtenáři, moje vyprávění tě zavede právě sem, i když v této chvíli tě přinutí navštívit relativně civilizované město na hranicích s Mexikem. Úvodem bylo řečeno vše základní, aby jsi se stal i ty sám neviditelným účastníkem tohoto dramatického příběhu, který se před tebou začíná odvíjet… 
 El Paso, píše se rok 1874… 
První kapitola
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„Musí přece existovat způsob… neříkejte mi Hardwoode, že už byly vyčerpány všechny možnosti a že jsme se dostali do slepé uličky! Víte přece, že v mém slovníku se slovo ‚neexistuje‛ neobjevuje. I když už se mi mnohokrát v životě zdálo, že jsem narazil na samé dno studny svých možností, ještě se vždycky vykřesala malá jiskra, která po usilovné práci zažehla další nápady, z kterých se potom zrodilo konečné řešení!“
 Tato slova patřila zavalitému muži středně vysoké postavy, který poněkud nervózně přecházel nevelkou místností úřední kanceláře bankovní společnosti SOUTHWEST AMERICAN BANK. Jeho kroky na určitém místě částečně tlumil poněkud sešlapaný koberec, ale jinak se místností ozývalo vrzání a praskání podlahových prken, které naříkaly pod takřka stokilovou váhou svého nositele. 
 Ten, který tato slova pronesl, byl přesným typem bankovního úředníka. Vyšší postava, nápadná hubenost a svraštělá kůže na odkvetlých skráních charakterizovala člověka, který ve službách renomované bankovní společnosti strávil podstatnou část svého dlouhého života mezi regály, přepážkami, trezory, bankovními pytli a především mezi nepřehlédnutelnými stohy namodralých dolarových bankovek. Poctivá a oddaná práce pro zájmy společnosti jej po letité praxi vynesla až do funkce jednoho z bankovních ředitelů a dala tak konečnou podobu a rámec jeho celoživotnímu snažení. Jmenoval se Harold Caradon a jeho jméno mělo velmi dobrý zvuk ve finančnických kruzích a respekt mezi bankovními odborníky na celém jihozápadním regionu Spojených států amerických. 
 I když bylo na první pohled patrno, že tento muž postrádá podstatnou část osobní fyzické energie, přesto v jeho očích hrály nepokojné ohně, které bystře sledovaly střídavě nervózní kroky přecházejícího muže a jeho brunátný obličej, který se nyní silně podobal rajskému jablku. Pojednou dlaní své vrásčité ruky udeřil o desku svého pracovního stolu, až na něm poskočil kalamář s inkoustem a několik kapek se rozstříklo po úředních listinách. V tuto chvíli tomu však nevěnoval větší pozornost. Energicky však zvedl bradu a zabodl svůj zrak do stropu. Potom procedil mezi zuby: „Ještě než mi odpovíte, Hardwoode, přestaňte prosím laskavě přecházet po mé kanceláři sem a tam! Připadáte mi jako zneurotizovaný medvěd v kleci a kdo má navíc přemýšlet při tom odporném vrzání podlahy! Thank you, very much!“ 
 Zavalitý muž, který byl nazván Hardwoodem, byl tajemníkem a takříkajíc pravou rukou ředitele Caradona. Byl sice poněkud těžkopádný v pohybu, ale velká mozkovna jeho lebky svědčila o nadprůměrné inteligenci svého nositele, i když by to na první pohled trochu méně bystrému pozorovateli asi uniklo. 
 „I’m sorry, sir! Přiznám se vám, že v této chvíli jen těžko hledám odpověď na vaše slova, i když je mi to krajně nepříjemné. Obávám se však, že tentokrát jsme se dostali do skutečně neřešitelné situace. Společnost ztratila během dvou měsíců milión nových dolarů a mám pocit, že si už nemůžeme dovolit více riskovat. Pan prezident Backridge by na zasedání představenstva moji maličkost a obávám se mr Caradone, promiňte mi tu nezdvořilost, i vás – nechal zavřít do vězení v Santa Fe…“
 „Přiznávám Hardwoode, že ve vašich slovech může být kus pravdy, ale na druhé straně jsem vlastní osobou odpovědný za řádné vyplacení mezd těm statečným horníkům, kteří v tom zatraceném dole těží stříbro a ať se to komu líbí nebo ne, jsou to právě oni, kteří vytvářejí prosperitu společnosti. Naše finanční operace by nebyly možné bez jejich aktivní tvrdé a vyčerpávající práce tam v tom pekle. Vy si dovedete představit Hardwoode, že by jste dělal tak těžkou fyzickou práci dlouhou dobu zdarma? Jen za sliby a přísahy tamějšího vedení? Za tu škaredou práci by jste požadoval na konci měsíce pravidelný plat! To je nad slunce jasné. Divím se, že už nedošlo k nějakému konfliktu mezi nimi a naší prodlouženou správní kanceláří v dole. Věřte mi, že kdyby zde stál přede mnou zrovna teď sám prezident Backridge a třeba celá správní rada SOUTHWEST AMERICAN BANK, řekl bych jim teď totéž, co tady vykládám vám. Na to se můžete spolehnout!“ 
 Hardwood o tom nepochyboval. Za ta dlouhá léta, co ve funkci prvního tajemníka pracoval ve službách společnosti, dokonale poznal všechny světlé i stinné stránky svého nejbližšího nadřízeného a naučil se chovat se a jednat tak, jak vyžadovala momentální situace. Jinými slovy nepřilévat petrolej do ohně, anebo naopak tento oheň nehasit proudem vody, když to nebylo zapotřebí. 
 Co se vlastně stalo? Co tolik zneklidňovalo oba zkušené profesionální úředníky dosud respektované bankovní společnosti? Před oběma muži stál velký problém. Daleko na západ - v nedalekém sousedství hranic států Arizona, Nové Mexiko a hranice mexického státu Chihuahua, v divokém horském terénu lemovaném pouštěmi a polopouštěmi leželo nevelké hnízdo, které nebylo zaneseno v žádných mapách - snad jen ve vojenských speciálkách ze strategických důvodů, jež bylo pojmenováno Španělsky - Diablo Verde. Nebylo už živého pamětníka, který by znal původ tohoto neamerického názvu. Snad zde před více než třemi sty lety španělští kolonizátoři založili kdysi nějakou osadu a později snad i misii. Stopy po Španělích už dávno zmizely. Zůstal jen název, který se zachoval do těchto dnů. Asi před pěti lety zde několik odvážných geologů nalezlo velmi vydatnou stříbrnou žílu v horách a po dlouhých průzkumech bylo konstatováno, že neobyčejně bohaté naleziště by mohlo na řadu let přinášet nejen cennou rudu, ale především neustále se množící svazky dolarů. Bankovní společnost SOUTHWEST AMERICAN BANK sem vyslala své experty a pozorovatele a nakonec bylo konstatováno, že místo bude odkoupeno od státní správy státu a že zde budou podniknuty vážné podnikatelské kroky a tak se stalo, že během nedlouhé doby zde byl zřízen rozsáhlý důl a desítky dělníků-horníků, které se postupně rozrůstaly do velmi početných skupin, zde našly stálou práci a možnost poměrně slušného výdělku na tehdejší poměry. Pochopitelně za cenu tvrdé fyzické dřiny v subtropickém pásmu tohoto nejzazšího koutu té nejzapadlejší části státu Nové Mexiko. Až dosud byla jejich těžká a náročná práce pravidelně odměňována měsíční mzdou. Společnost, pro kterou horníci pracovali ve smluveném termínu, vypravovala z El Pasa pevný speciálně upravený vůz s ozbrojeným doprovodem, který se po strastiplném putování nakonec přece jenom dokodrcal pouští a divokými horami až do Diablo Verde ke všeobecné spokojenosti jak zástupců společnosti, tak především samotných horníků a dalších důlních pracovníků. 
 SOUTHWEST AMERICAN BANK to ostatně měla spočítáno do posledního centu. V jeho službách pracovalo hodně schopných ekonomů a bankovních úředníků, kteří byli pravidelně prověřováni v záležitostech loajality vůči prezidiální radě a v rámci poctivosti a nezištnosti. Bylo však veřejným tajemstvím, že někde uvnitř tohoto mechanismu pracovala skupina náramně mazaných a vychytralých úředníků, kteří se snažili získat statisíce dolarů zase zpět do trezorů jejich firmy. Bylo to docela jednoduché. S tichým souhlasem nejmenovaných vysoce postavených členů prezidiální rady byl uprostřed zapadlého horského hnízda postaven poměrně velký saloon a herna a také stálý kabaret s obskurním impresáriem a s pochybnými tanečnicemi, jejichž služby byly servilně nabízeny těžce pracujícím horníkům, kteří pak zcela normálním způsobem těžce vydělané peníze utráceli v těchto „kulturních zařízeních“ a ty pak v tichosti putovaly zpět do míst, odkud byly původně řádně vypraveny jako seriózní mzda. Tento kolotoč se pak s železnou pravidelností otáčel stále dokola a snad si samotní horníci ani neuvědomovali, že se stali jakýmisi novodobými otroky, kteří sice peníze vydělávali a získávali, ale zase je v podstatě vraceli zpět a tak jejich osobní konto bylo prakticky prázdné. Přišlo sem sice několik idealistů a poctivých lidí, kteří si chtěli tvrdou prací vydělat slušné množství peněz, pak včas odejít a účelně je posléze zúročit, ale jejich záměry většinou vycházely naplano. Mnozí z nich se dokázali během volného času natolik zadlužit při hazardních hrách, že příští mzdu pak museli stejně odevzdat svým neúprosným věřitelům. Koloběh těchto spletitých okolností nebylo možno zastavit a nutno dodat, že společnosti tento stav vůbec nevadil, ba naopak se dalo soudit, že jí maximálně vyhovoval. Pochopitelně byla tato skutečnost přísně tajena, tak aby navenek nepronikla do okolního světa žádná sebemenší podezřelá informace, která by mohla vzbudit vážnější zájem policie a případně i samotného guvernéra - nejvyššího představitele státní moci. Odtud ale podstatnější nebezpečí nehrozilo. Pravomoci guvernéra sice byly rozsáhlé a představovaly zákon, který se těžce prosazoval zejména v nejzápadnějších oblastech státu, ale jeho sídlo bylo ve městě Santa Fe, které bylo příliš vzdáleno od hraničních končin a tamější problémy se většinou nedostaly na pořad regionálních jednání a tak tento legálně ničemný způsob okrádání těžce pracujících horníků a dělníků kvetl bez vážnějších problémů dál. 
 Věděl o těchto okolnostech ředitel Caradon a jeho tajemník Hardwood? Na tuto otázku nebyla jednoznačná odpověď. Oba muži platili za poctivé a loajální úředníky, s nimiž měla bankovní společnost ty nejlepší zkušenosti. Ani jeden z mužů nikdy nenavštívil Diablo Verde osobně a proto jen zpovzdálí mohli oba mlčky sledovat blíže neidentifikovatelné dění. Určitě měli svůj vlastní názor, ale především byli placeni za službu společnosti a jako výkonní úředníci reprezentovali a hájili hlavně její zájmy. Byli za to oba slušně placeni a kancelářská práce, jak je známo, byla vždycky na míle vzdálena nějaké souvislosti s těžkou manuální ajen částečně mechanizovanou prací. I když byl ředitel Caradon založením filantrop, odpovědná práce ředitele z větší části dokonale zaplňovala všechny záhyby jeho mozku, ve kterém pak zbývalo jen zanedbatelné bližší humánní cítění s někým, s kým vlastně pracovně ani nijak jinak prakticky nepřišel do bližšího styku. 
 Až do nedávné doby žila bankovní společnost svým běžným každodenním způsobem a její prosperita zaznamenávala slušný vzestup. Obchodní kontakty byly upevněny nejen daleko na východ od El Pasa, ale také na sever a byly zde zřetelné tendence uzavírat smlouvy i s mexickými obchodníky, jejichž další konexe pak umožňovaly prodávat stříbrnou rudu do dalších oblastí a států, kde byl tento drahý kov vzácným jevem, anebo bylo obtížné jej těžit a prodávat. 
 Asi zhruba před dvěma měsíci se však přihodilo něco nepochopitelného. Bankovní vůz s ozbrojeným osmičlenným doprovodem byl sice řádně vypraven z El Pasa, ale na vzdálené místo určení do Diablo Verde nikdy nedorazil. Telegrafní linka vedoucí z Diablo Verde do městečka Deming, odtud do osady Anthony a konečně do samotného El Pasa vyťukala zprávu, že očekávaná pravidelná zásilka peněz - 500 000 dolarů, určená především na mzdy horníků, ale i na provoz místních kulturních zařízení nedorazila do cíle své cesty. Čekalo se několik dní, jestli se vypravený vůz z nějakých příčin neopozdil, což se v těch dobách občas stávalo, ale když ani po pěti dnech do Diablo Verde očekávaný povoz nedojel, nastalo v budově SOUTHWEST AMERICAN BANK pozdvižení. Neprodleně byl informován o celé nepříjemnosti prezident společnosti a předseda prezidiální rady ctihodný Gordon Backridge. Ten okamžitě svolal zasedání rady, kterého se zúčastnil pochopitelně i ředitel Harold Caradon i se svým tajemníkem Herbertem Hardwoodem. Schůze byla velmi bouřlivá a prezident Backridge požádal o pomoc policii. Zahájená pátrání však nepřinesla žádnou, byť sebemenší informaci, která by mohla představitele bankovní společnosti uspokojit, natož vnést do celé záležitosti trochu jasno. Když se přiblížil zhruba za další měsíc termín výplaty mezd pracujícím v Diablo Verde, bylo rozhodnuto vypravit na cestu jiný bankovní vůz - tentokrát ovšem doprovázený zesíleným ozbrojeným doprovodem dvanácti mužů. Ačkoliv to znělo jakkoliv podivně a snad pro nezasvěceného nepochopitelně - celá situace se opakovala. Zásilka dalšího půl miliónu dolarů a celý ozbrojený doprovod jakoby se do země propadl. V sídelním paláci bankovní společnosti v El Pasu nastalo pravé pozdvižení. I tentokrát byla vyzvána policie, aby celou záležitost vyšetřila. Veškerá snaha však zavedla všechny aktéry do slepé uličky… Prezident Backridge pozval ředitele Caradona na soukromou audienci. Zde byl ředitel vyzván, aby si vzal celou záležitost za vlastní a uvedl všechny problémy a potíže na světlo a přijmul potřebná opatření. Pověřil jej i mimořádnými pravomocemi, které se měly stát odrazovým můstkem k tomu, aby se celá záležitost už potřetí nemohla opakovat. Prezident se neptal, jakými prostředky toho ředitel Caradon dosáhne, ale chtěl vidět především výsledky jeho činnosti a odpovědné práce, na kterou si až dosud nemohl v nejmenším stěžovat. Caradon hned na to pověřil svého tajemníka Hardwooda, aby se blíže zainteresoval na celém problému a podal mu pak návrh na řešení situace. Hardwood si vzal tři dny na to, aby mohl sám zahájit kroky, které by za jistých okolností mohly být celé nepříjemné záležitosti prospěšné. I když vyvinul jisté úsilí, přesto se zdálo, že tentokrát nebude moci svému nejbližšímu nadřízenému podat sebemenší optimistickou informaci, která by jej když ne uspokojit, alespoň dokázala naladit do mírně příznivějších myšlenek, které ředitele Caradona v noci trápily jako neviditelná černá můra. Hodiny jeho kanceláře právě odbíjely desátou hodinu dopolední a místnost, v tuto chvíli zaplněna pomyslnou výbušnou energií, hrozila explodovat jako sud střelného prachu. 
 Ředitel Caradon vytáhl ze zásuvky stříbrné pouzdro, ze kterého obratně vyjmul havanský doutník, který mechanicky vložil mezi dvě řady zubů a znovu se zahleděl na svého podřízeného. Pomalu zvedl pouzdro, s němým gestem nabídl Hardwoodovi také jednu z těchto tabákových pochoutek, kterým oba muži holdovali. Tajemník nejdříve připálil svému nadřízenému a pak se plamínek z jeho zápalky přiblížil k darovanému doutníku. Takřka současně oba muži mohutně popotáhli a vypustili modravý kouř z úst, který se zvolna zvedal ke stropu, kde se po chvíli rozplynul jako pára nad hrncem. 
 Nastávající ticho přerušil Hardwood: „Mr Caradone, plně sdílím vaše názory, ale domnívám se, že v dohledné době se nám asi nepodaří uvést tyto záležitosti do trochu slibnější situace…“
 Caradon se pomalu zvedl ze svého místa a vztyčil se nad pracovním stolem. Jeho štíhlá, spíš se dalo říci vyzáblá postava získala ještě několik centimetrů navíc ze své výšky. 
 „Přece mi nechcete tvrdit Hardwoode, že jsme se dostali tentokrát skutečně do patové situace!? Milión dolarů, to není pětka, kterou najdete zašlapanou někde v saloonu pod stolem! Společnost ty peníze nutně potřebuje zpět, o tom snad nemusím dále ztrácet slova! Nepřál bych vám slyšet soukromý názor prezidenta Backridgeho. Získal jsem pocit, že vypátrání ztráty této vysoké částky, o kterou je SOUTHWEST AMERICAN BANK chudší, spojuje prezident úzce s našimi osobami a následovně i s našemi funkcemi. Pochopil jste mne doufám jasně!“ 
 Hardwood němě přikývl a vzápětí zůstal mírně přimražen dalšími slovy svého nadřízeného, i když v kanceláři bylo hodně přes 20 stupňů tepla. 
 „Pan prezident Backridge nechce riskovat případné nepokoje v Diablo Verde a chce během několika dní vypravit z El Pasa třetí vůz s patřičnou částkou dolarů. Na můj soukromý názor se mě neptejte, neřekl bych vám jej, ale oba dobře víme, že názor prezidenta společnosti je pro nás takřka rozkazem. Natolik jej už znám, že si neodvažuji vykládat jeho slova jako nějaký nepovedený žert!“ 
 Tajemník psychologicky nezvládl situaci a jeho široká ústa se rozevřela a zapálený doutník upadl na koberec. Překvapeně hleděl do rozšířených zřítelnic ředitele Caradona. 
 „Předpokládám Hardwoode, že nebudete chtít zapálit mou kancelář, případně celý bankovní dům! Jak bylo řečeno, společnost ztratila během dvou měsíců milión dolarů. Chcete ji připravit o další peníze a zaplatit škody po požáru, předpokládám, že to nemáte v úmyslu!?“ 
 Hardwood se rychle sehnul a zvedl ze země doutník a botoií zašlápl mírně doutnající tkaninu. „I’m sorry, sir,“ omluvil se rychle. Jeho pohled se stočil směrem k zamřížovanému oknu a chvíli, snad jen několik vteřin setrval v této strnulé poloze. Pak najednou zvolna otočil hlavu zpět a řekl: 
 „Něco mne napadlo, mr Caradone, nejsem si ale jist, jestli to bude reálný nápad, snad…!“ 
 „Tak ven s tím, člověče! Dobrých nápadů není nikdy dost a když už vás něco konečně napadlo, tak čekám co to bude,“ skočil mu do řeči se zvědavostí v hlase ředitel a tázavě se mu zahleděl do jeho brunátné tváře. 
 „Společnost by přece mohla pustit ještě nějaké pemze a zaplatit někoho, kdo by se pokusil rozmotat to klubko záhady a potíží, které nám nastaly. El Paso není jen tak obyčejné hnízdo v prérii, na jeho ulicích chodí spousty mužů, kteří by pro tuto záležitost mohli vstoupit do služeb naší firmy a splnit tak přání pana prezidenta Backridgeho. Rozumíte mi, sir!?“ 
 Caradon hned neodpověděl. Nechal si projít dvakrát třikrát hlavou Hardwoodův nápad. Potom odpověděl: 
 „No vidíte, Hardwoode! Tenhle nápad se mi nezdá tak úplně marný! Ta myšlenka má cosi do sebe. Jste si jist, že ale seženeme skutečně ty pravé muže, kteří by byli ochotni jít vstříc nejistotě a řekněme z osmdesáti procent jisté smrti? Nedělejme si iluze, Hardwoode! Ani já, ani vy jsme v kraji na západ od El Pasa nikdy nebyli a co všechno víme o horách a poušti kde leží Diablo Verde? Já bych řekl, že mnoho toho nebude. Přesto si ale myslím, že nám asi v této situaci nic jiného nezbude. Lepší způsob asi v nejbližších okamžicích nevymyslíme. Chopte se tedy toho Hardwoode, a přiveďte mi nějaké vhodné muže. Good luck!“ 
 Tajemník pomalu přikývl, vědom si toho jakou odpovědnost teď jeho šéf naložil na jeho hřbet a chystal se mlčky opustit zakouřenou kancelář. U dveří jej zastavila Caradonova slova: 
 „Ještě okamžik Hardwoode, jen tak soukromě se vás ptám. Máte na mysli někoho konkrétního, nemusíte mi ale odpovídat, jestli na tuto otázku nemáte odpověď!?“ 
 „Snad ano! Napadlo mne… slyšel jste někdy, sir, o muži jménem Harvey Gayton?“ 
 „Říkáte… Harvey Gayton? Počkejte… nejsem si tak úplně jist. Znám především personál banky a další zaměstnance společnosti. Předpokládám, že tento člověk nepracuje u SOUTHWEST AMERICAN BANK…!“ 
 „Mr Caradone, jestli mi paměť dobře slouží, tenhle Harvey Gayton pracoval dlouhá léta u Texas Rangers, dotáhl to u nich až do hodnosti seržanta. Jak známo tihle boys rozhodně nejsou typy, co by se držely máminy sukně a v Texasu zastali pořádný kus práce při udržování pořádku a vyčištění pohraničí od všelijaké sebranky!“ 
 „To je možné, Hardwoode. Ale tenhle stát není Texas a navíc pokud tento chlapík pracoval u Texas Rangers, pochybuji, že by se pohyboval právě teď v El Pasu nebo v blízkém okolí, aby mohl být získán pro naši záležitost!“ 
 „Jestli dovolíte, mr Caradone, nechte to laskavě na mně. Mám jisté informace. To víte, když člověk občas zajde mezi lidi někam na skleničku, tak se tu a tam něco dozví. Po pracovní době – samozřejmě!“ 
 „Vaše soukromí po zaměstnání mě nezajímá. Tady v úřadě jsem s vámi spokojen. Pokud na těch vašich posezeních v nějakém lokálu získáte zajímavé informace o někom, jako je ten váš Harvey Gayton, nebo někdo jiný vhodný, pak bude všechno, jak má být. Myslím, že naše porada by mohla skončit, máme před sebou oba dost práce. Já bankovní záležitosti a vy koukejte vyjít do ulic El Pasa a předpokládám, že až vás v dohledné době uvidím, nebudete tu stát přede mnou sám jako zmoklá slepice, ale že s vámi přijde někdo, koho teď zatraceně potřebujeme. That is all! Můžete jít, Hardwoode!“ 
 Tajemník pochopil. Krátce pokývl hlavou a rozloučil se. Sotvaže se za ním zavřely čalouněné dveře, zvedl se Harold Caradon ze svého místa za pracovním stolem. Pomalým krokem došel až k levé stěně, na níž visela velká mapa státu Nové Mexiko. Jeho oči na chvíli bloudily mezi nepatrnými body a různobarevnými čarami a značeními. Od El Pasa pak putovaly doleva na západ a po chvíli se zastavily u nepatrného nejzazšího bodu, u kterého bylo napsáno: Diablo Verde. Dlouze se zadíval na tento nápis a dlouze si povzdychl. Hlavou se mu honily různé černé myšlenky, které sice navenek dovedl před svými podřízenými zaplašit a odehnat, ale vnitřně cítil jakési blíže neidentifikovatelné napětí. Popotáhl znovu kouř z havanského doutníku a pak si pomalu svou vrásčitou dlaní přejel přes čelo už dávno odkvetlé kůže, která před dlouhým časem ztratila svou pružnost. Pak si setřel pár kapek potu a zamyslel se…
* * *
El Paso, v době našeho vyprávění, nebylo ještě takovým velkoměstem, jako je v dnešní době. Přesto jeho poloha, takřka na hranici Spojených států amerických s Mexikem jej předurčovala už tenkrát, aby se stalo důležitou obchodní a železniční křižovatkou v této části amerického jihozápadu. Na rozdíl od mnoha jiných tehdy rychle vznikajících měst, městeček a osad už tehdy bylo vystavěno z větší části z cihel a z kamene a dřevěné budovy byly postupně nahrazovány praktičtějšími obydlími a na řadě staveb bylo zřejmé, že se zde snaží prosadit architektura, která se přibližovala tzv. civilizovanějším městům na Východě. Přesto však španělský vliv zde byl v podstatě nepotlačitelný. Rovněž místní obyvatelstvo bylo rozděleno zhruba na poloviny – tedy pestré směsice indiánské krve, či mexického původu a na čistokrevné Američany, kteří sem před mnoha lety přišli hledat své štěstí a řízením osudu zde uvízli, aniž by jej kde nalezli. Nejmenuji ovšem i různé menšiny vystěhovalců neamerického původu, které z nejrůznějších důvodů opustily své rodné vlasti daleko za oceánem, podobně jako nějaká ta kapka černošské krve… 
 Centrální část El Pasa představovalo několik státních a administrativních budov (včetně SOUTHWEST AMERICAN BANK), správy policejního okrsku, budovy městského úřadu a také dva kostely – jeden pro katolické věřící a o kus dál svatostánek protestantské církve. Ostatní budovy dále od centra byly běžného charakteru – tedy saloony, herny, bary, hotely všelijaké úrovně a pověsti, městská věznice, potom několik výstavnějších patricijských domů několika dobytkářů a obchodníků. Dále od centra pak životní úroveň a podmínky výrazně klesaly. To bylo patrno z nepěkných domů z nepálených cihel a dřevěných chatrčí, v nichž bydlelo především poloindiánské obyvatelstvo a Mexikánci, kteří zde tvořili pověstný kolorit, tolik podobný ostatním městům a osadám po celé délce nekonečně dlouhé hranice od západního pobřeží v Kalifornii až po nejvýchodnější výspu státu Texas na východě. 
 El Paso získalo hodně na svém významu, když do města byla před lety přivedena železnice a rovněž i dostavníkové vozy na různé světové strany přivážely nejrůznější živel, který když našel ve městě možnost obživy a také střechu nad hlavou, pak setrval a rozšiřoval množství pestrého sociálního zastoupení obyvatelstva. Zejména na konci týdne ožívaly ulice a uličky města a ve večerních a nočních hodinách se stávaly místem nejrůznějších rejdů místních zlodějíčků, podvodníků a žen pochybné pověsti. Kolem poledního však bylo na ulicích a na prostranstvích většinou jak vymeteno, protože nemilosrdný sluneční žár zaháněl všechno obyvatelstvo někam do stínu, takže tehdy by náhodný návštěvník, nebo projíždějící mohl získat dojem, že je město opuštěno. Sluneční paprsky toho dopoledne připomínaly žhavé tekoucí prameny světla, které s ostrostí šípů nemilosrdně útočily na vše živé i neživé. Ani obvyklý lehounký větřík, který přicházel od hor jako osvěžující vlna, jakoby změnil směr a zanevřel na vedrem sužované El Paso. Zato hejna dotěrného hmyzu vytrvale kroužila těžkým vzduchem a prozatím marně hledala svou oběť, která z bůhvíjakých příčin by byla nucena opustit svůj úkryt někde v nitru domů či sklepních prostor. 
 Jedna z hlavních ulic procházející napříč celým městem od východu na západ se zdála navěky opuštěná. Ještě než se zvýšila teplota, tak obchodníci své vystavené zboží před řadou krámků a obchůdků odnesli raději dovnitř skladů, podobně jako většina oken teď byla zastíněna závěsy, nebo si majitelé jednoduše zavřeli nejroztodivněji upravené okenice a raději řadu hodin setrvali ve stínu a polotmě, než by sváděli věčný a nikdy nevyhratelný souboj se sluncem a s nesnesitelným vedrem. 
 Pojednou jako by zmírající klid narušilo něco, co se v tuto předpolední hodinu neočekávalo. V záhybu ulice, která se ostře zatáčela doleva a pak pokračovala už bez zatáčky dál až na periférii města, se objevil na koni osamělý jezdec. Působil na liduprázdné ulici takřka jako zjevení, které přineslo alespoň náznak života mezi řadami domů a domků. 
 Pomalu a nevzrušeně držel koně za uzdu a spolu tak projeli zatáčku a pak společně zamířili k cihlové budově, mírně zasunuté do pozadí ulice. Tato stavba byla postavena s jistým rozmyslem, jak chránit alespoň část domu před sluncem, ale i před nánosy bláta a proudy vody v případě podzimních lijáků, které město čas od času sužovaly. Nad dřevěným průčelím na reklamním nápise stálo napsáno EL SALAMANCA a kousek pod ním pak prostě HOTEL. Na první pohled to vypadalo, že pravděpodobně toto společenské zařízení trpí nedostatkem hostů, protože u zábradlí nebyli uvázaní žádní koně, ale bylo to jen pouhé zdání. Rozlehlá stáj byla sice v těsném sousedství, ale přesto oddělená od této budovy. Jak se zdálo, neznámý jezdec si z této skutečnosti nic nedělal. Pomalu, ale s jistou elegancí se svezl se sedla svého koně. Bylo to nádherné zvíře se znaky ušlechtilosti. To bylo zřejmé ze stavby jeho těla, z vyvinutých kopyt, které svědčily o vypracovanosti v jízdě, stejně jako kvalitní hustá hříva, souměrně rostlá hlava. Jeho srst byla temně černá a patrně i s odleskem jakoby kovového nádechu, ale tato charakteristika poněkud zaostávala za skutečností, protože jak kůň, tak i jeho pán byli teď pokryti vrstvou prachu a písku a bylo na první pohled jasné, že jsou už dlouho oba na cestě a pravděpodobně narazili až nyní na skutečnou civilizaci a že se dříve pohybovali především pod širým nebem. 
 Muž poplácal svého koně po hřbetě a přátelsky poškrábal jeho silný krk. Zvíře se k němu otočilo svou hlavou a otřelo se o jeho ramena a pak zafrkalo. Uvázal potom jeho uzdu ke dřevěnému zábradlí u průčelí domu a pak se kolem sebe pátravě rozhlédl. 
 Dalo by se o něm hovořit jako o člověku vyšší postavy. Nápadná na něm byla rozložitá ramena a na poznání svalnaté a trénované tělo, které nemělo nejmenší šanci předčasně zestárnout, podlehnout oslabení z nečinnosti a ze zevlování. Byl oblečen v jemně vydělaných kožených kalhotech a kožený kabát, nebo prodlouženou vestu s rukávy a v sepranou bavlněnou košili, která měla zřejmě kdysi barvu pálených cihel, ale neustálým praním, především však působením slunce, byla teď značně vybledlá. Také vysoké bytelné boty z kravské kůže nesly již jisté známky opotřebení, i když stále asi spolehlivě sloužily nejen k přidržování kalhot, ale především jako zásobníky střeliva. Z pouzder mu vyčnívaly pažby dvou revolverů – šestiranných coltů, stejně jako rukojeť nože s širokou čepelí. U krku mu volně splýval bavlněný šátek rovněž neurčitého stáří a nepopsatelné barvy, který každému muži ze Západu sloužil jako utěrka, ale i jako chránič před prachem, případně jako nouzový obvaz či obklad při případném zranění. 
 Teď si zrovna posunul svůj stetson do týla, rozvázal u krku šátek a setřel z čela pot a prach, který mu ulpěl na do bronzová opálené kůži, která odmalička byla sežehována sluncem, které vytvořilo nejen na jeho čele, ale i na lících podlouhlého obličeje řadu vrásek a záhybů, které zároveň prozrazovaly, že dosavadní život tohoto muže byl spleten z nejroztodivnějších hříček osudu, z nepřeberného množství složitostí života, který měl jeho nositel za sebou. Přesto, že na první pohled se mohlo zdát, že jde o muže vážného s jistými rysy po zatrpklosti, přesto hnědě vybarvené oči se bystře dívaly na svět s jistými prvky osobního optimismu a dobré vůle. Ostře řezaná brada mohla dost dobře charakterizovat muže s nezdolnou energií, silnou vůlí a odhodlaností. Pro mnohého obyvatele z východních států Unie mohl působit podezřelým dojmem, nejen už kvůli značně zaprášenému a omšelému oblečení, ale i díky strništi neholených vousů na tvářích a pod nosem. Dalo se soudit, že si tento muž rozhodně nedělá starost o svůj zevnějšek a dobrou pověst symbolizovanou povrchním dojmem ze své osobnosti, rozhodující pro vrstvy nafoukaných snobů a jejich rozmařilých paniček z velkých civilizovanějších měst. Byl sám sobě originálem, i když se zase svým zevnějškem mohl stát jen jedním z nespočitatelného množství mnoha mužů, kteří drtivou většinu svého života stráví v sedle a pod žhavým sluncem amerického jihozápadu… 
 Nedbale si šátek znovu uvázal na krk a ještě jednou poplácal koně po hřbetě a pak se otočil k hlavním vchodovým dveřím rozevřeným dokořán. Hřbetem dlaně si setřel prach se rtů a pak rozvážně po třech schůdcích vystoupil nahoru, vešel do stínu budovy a odtud dovnitř. 
 Ukázalo se, že i když budova zvenčí vypadala úctyhodně kvůli svému průčelí, že její velikost byla rozložena do velkého interiéru mnoha čtverečních metrů, který byl ode dveří takřka nepřehledný. Zhruba uprostřed tohoto rozlehlého prostoru stálo široké schodiště, které bylo jediným vchodem do pokojů a dalších místností v horním podlaží hotelu EL SALAMANCA. V přízemí bylo rozmístěno několik desítek stolů a stolků se židlemi. Na pravé straně rozlehlého lokálu přitahoval pozornost dlouhý barový pult s několika spojenými zrcadly, které dodávaly velkému saloonu jistou známku světovosti. Jinak tu ale zase nic moc tak světového nebylo. Na malém prostranství, kde stál taneční parket, stálo staré omšelé pianino, o kterém by se dalo hovořit jako o záblesku kultury v těchto končinách. Jinak ale bylo třeba podotknout, že hotel stál v té průměrnější části města, vzdálen od obchodního a měšťanského centra, o kterém byla zmínka již na začátku. To také prozrazovalo a víceméně charakterizovalo i sociální zastoupení návštěvníků a hostů EL SALAMANKY. I když sem zavítali především kovbojové, dragouni a všelijaké pochybné existence bez práce a bez hlubšího smyslu života, nedalo se říci, že by se mezi hosty neobjevovali i slušní obchodníci a podnikatelé, nebo jen cestující, kteří projížděli El Pasem na různé světové strany. 
 Majitelem tohoto zařízení byl jistý Ital, který zde před mnoha lety zakotvil a díky šťastnému řízení osudu a především výrazné píli a podnikavosti, která proslavila mnoho Italů na celém světě, zde zřídil slušně prosperující podnik, který si rozhodně nemohl stěžovat na nedostatek návštěvníků. Hlásal to ostatně i nápis nad barovým pultem – VITTORIO CAMALOTTI RISTORANTE. Italský název ponechal snad jako jedinou vzpomínku na vzdálenou vlast, ale název EL SALAMANCA jako poplatný pohraničnímu prostředí. 
 Bylo-li řečeno, že ulice El Pasa byly jak vymeteny a město bylo na vymření, rozhodně to neplatilo zde v interiéru saloonu. Kolem stolů a za barovým pultem sedělo několik desítek mužů, kteří se zde schovávali před sluncem a kteří přišli něco pojíst, poklábosit s přáteli, ale hlavně prolít hrdlem různá množství ostrých drinků nebo zázvorového piva. Život se z ulice na několik hodin zkrátka přestěhoval do lokálů a tento nebyl výjimkou. 
 I když tedy návštěvníků v saloonu bylo dostatek, přesto tu nepanoval divoký ruch, jak tomu bývalo v podvečer a potom se nyní takřka ztichlý lokál proměnil ve vroucí kotel nejrůznějšího druhu zábavy a v pestrou směsici lidí různé barvy pleti a různého původu. 
 Muž vešel asi tak na pět kroků dovnitř do lokálu a pátravě se rozhlédl kolem sebe. Oči bystře přejely celý interiér a pak si vybraly místo u stolu vedle okna, kde nebylo obsazeno. Podle místních zvyklostí se dotkl okraje svého stetsonu a usedl na rozložitou židli. Klobouk strhl z hlavy a položil jej před sebe na desku stolu. Levou rukou si prohrábl husté černé vlasy, které na konečcích byly už poprášeny jemným stříbrem. Dalo se těžko odhadnout, jaké stán bylo tohoto člověka, ale zcela jistě už překročil třicítku. Patřil k těm typům, co řadu let nezmění svoje vzezření a do vysokého věku si ponechají jistou neměnnou stálost své osobnosti. Ze záhybu vesty vytáhl upravenou cigaretu a mezi jeho prsty se objevila hořící sirka. Slastně popotáhl kouř a vypustil jej nosem. Mírně přivřel oči a zahleděl se pátravě před sebe, jako by se zamyslel a chtěl být na chvíli sám i se svými myšlenkami. Netrvalo však dlouho a byl vyrušen hlasem mexického míšence – číšníka, který zamířil k jeho stolu: 
 „Good day, mister! Jaká přání může uspokojit podnik seňora Camalottiho?“ V číšníkově hlase byla patrná známka servilnosti, přesto ale tázaný mírně pokývl hlavou a odpověděl vlídným tónem: 
 „Well! Dal bych si skleničku na spláchnutí prachu. Řekněme whisky a trochu sody!“ 
 „Bude mít mister ještě nějaká přání?“ zněla další otázka. 
 „Něco bych snědl, ale až později, prozatím stačí, thank you!“ 
 Podle způsobu hovoru a výrazu tváře se dalo soudit, že muž si sice přeje být obsloužen, ale zároveň nechce být obtěžován. Číšníkova zvědavost však byla silnější než opatrnost a tak položil ještě další otázku: 
„Jedete určitě zdaleka, budete si přát pokoj a lázeň? Antonio je vám k dispozici!“ 
 „Zdaleka… z Texasu. Prozatím těch přání nebude víc!“ 
 Muž dal najevo svoje přání dostatečně jasně a tak číšník už raději zdrženlivého hosta neobtěžoval dalšími otázkami. Otočil se na patě a spěchal splnit jeho přání. Skutečně netrvalo dlouho a na podnosu přinesl sklenici whisky a žádanou sodu. Na poděkování vysekl poklonu a ztratil se v rozlehlém interiéru saloonu. 
 Muž za stolem mírně upil z obsahu sklenice a polkl i doušek sody. Spokojeně mlaskl a opět popotáhl trochu dýmu ze své cigarety. Očima pátravě přejížděl návštěvníky saloonu, kteří na něho zvědavě civěli, ale pravděpodobně neměl zájem s nikým z nich zapřádat hovor. 
 Asi po deseti minutách prošla bočními dveřmi saloonu na pravé straně postava zavalitého muže, který se pátravě rozhlížel po rozlehlém prostoru. Vypadalo to, jako by někoho hledal. Oči se zvědavostí přejížděly veškeré osazenstvo EL SALAMANKY a pak se zastavily dlouhým pohledem na muži, který usedl poblíž okna a zvolna upíjel ze své skleničky drink. Chvíli se pátravě rozhlížel kolem sebe, jako by nad něčím přemýšlel. Potom nenápadným pohybem ruky přivolal mexikánského číšníka Antonia a něco mu zašeptal do ucha. Oči mu přitom zabloudily směrem k muži. Číšník krátce pokývl hlavou a pak docela nenápadně, jakoby neosobně prošel lokálem a pak zabočil ke stolku hosta, kterému před chvílí přinesl žádaný nápoj. 
 „Excuse me, please! Jste mr Harvey Gayton?“ 
 Tázaný zvedl oči a zahleděl se do tváře číšníka, který na okamžik znejistěl a omluvně se usmál. 
 „Oč se jedná?“ zněla krátká otázka. 
 „Nevím, ale jistý gentleman by s vámi rád naléhavě pohovořil… jste-li ovšem člověk toho jména…“ 
 Muž za stolem krátce přikývl a dodal: „Jistý gentleman… když chce se mnou hovořit, tak ať přijde za mnou a přisedne!“ 
 „Obávám se, že onen gentleman, mr Gaytone, by s vámi rád hovořil v našem salónku, chápete…“ 
 „Sice nevím, oč jde, ale vždycky jsem si myslel, že když chce někdo s někým hovořit a třeba o samotě, má přijít za tím s kým hovořit chce! Máte tu v El Pasu divné zvyky…“ Pak ale jako by si celou záležitost rozmyslel a krátce přikývl. Pomalu se zvedl, dopil zbytek whisky a následoval mexikánského číšníka. Prošli druhou polovinou saloonu a vešli do nevelké místnosti. Uvnitř bylo jen málo denního světla, ale bylo možno spatřit stolek se čtyřmi židlemi, za nímž seděl rozložitý muž v úřednickém obleku. Silně se potil a utíral si kapesníkem z brunátných tváří pot. Číšník a host vešli dovnitř a zavřeli za sebou dveře. Oba muži se navzájem prohlíželi od hlavy k patě, jako by ani jeden z nich nevěděl, co mohou od toho druhého očekávat. 
 Robustní muž se krátce usmál a pozdravil příchozího, potom se otázal: „Jste Harvey Gayton?“ 
 „Ano, jsem ten, s kým chcete hovořit… ale oč jde, neznám vás! Nebývá zvykem, aby byl o chlapa, jako jsem já takový zájem a navíc jste mohl přijít vy za mnou, když se mnou chcete hovořit!“ Dodal s mírným důrazem v hlase a zvědavě zabodl své živé oči do tváří pro něho dosud neznámého partnera. 
 „Vm sorry, mr Gaytone. Ještě okamžik… co budete pít? Samozřejmě na můj účet!?“ Zněla zvědavá, ale celkem neformální odověď. „Pivo, brandy, gin, whisky, nebo koňak?“ 
 Muž chvíli mlčel a zkoumavě si prohlížel svého hostitele. „Dal bych si whisky, ale stačí mi jen jedna sklenice a se sodou. Navíc předpokládám, že mi něco budete chtít naléhavého říci a že jste si nepřál se tedy se mnou jen opíjet!“ 
 „All right! Tedy whisky pro mr Gaytona a pro mne koňak. Buďte tak laskav a postarejte se prosím, aby jsme nebyli nikým rušeni!“ 
 „Ještě okamžik,“ zastavil muž nazvaný Harveyem Gaytonem mexikánského číšníka. „Venku před saloonem mám uvázaného koně. Mohl by také on dostat trochu vláhy? Stačí jen voda, o ostatní se postarám sám! Připište mi to na můj účet,“ požádal ještě obsluhujícího. 
 „Spolehněte se, mister. O vašeho koně se postaráme tak jako o vás!“ Po těch slovech odešel splnit přání obou hostů, kteří teď v malé místnosti osaměli. Oba muži mlčeli a jeden si druhého zvědavě prohlížel. Harvey Gayton usedl po vyzvání na židli a svůj stetson položil na desku stolu. 
 „Asi jste překvapen, že znám vaše jméno! Vy mě znát určitě nebudete. Moje zaměstnání spočívá asi v podstatně jiné činnosti než to vaše. Na tom ale vůbec nezáleží. Dovolte mi, abych se představil: jmenuji se Harbert Hardwood a jsem zaměstnancem SOUTHWEST AMERICAN BANK. Viděl jsem vás při práci v San Antoniu v Texasu před dvěma lety, tehdy jste ještě nosil stejnokroj Texas Rangers. Spolu s vašimi přáteli jste tenkrát vyřídil lupičskou bandu jednoho pověstného lotra. Byl jsem v Texasu tehdy služebně a náhodou jsem se k tomu přichomýtl a musím uznat, že jsem takového střelce jako vy, dosud nepoznal…“ 
 „Řekl bych, mr Hardwoode, že poněkud přeháníte. V Texasu žije mnoho dobrých pistolníků a nemyslím si, že zrovna já bych měl být mezi nimi králem…“ 
 „O to se s vámi nehodlám přít, nicméně ponechte mi můj názor. Později jsem se dozvěděl vaše jméno. Pak jsem jej ještě zaslechl několikrát a vždycky se o něm hovořilo jenom v dobrém a s respektem!“ 
 „Well! Tak poklony máme za sebou, mr Hardwoode! Nejsem na ně zvyklý a tak bych vás rád vyzval, abyste přešel přímo k věci?“ poznamenal věcně Harvey Gayton a dal tak najevo, že chce změnit téma hovoru. 
 „Dozvěděl jsem se už před časem, že jste opustil Texas a že jste zamířil na západ. Nechci se vás vyptávat, co zde hodláte podnikat, protože by to bylo neslušné a mezi gentlemany se takové otázky nekladou. Cítím ovšem, že vám mohu důvěřovat a tak bych vám rád učinil jistou nabídku. Předem bych se ještě ale zeptal, jestli máte v dohledné době v plánu nějakou naléhavou práci, která nesnese odkladu…“ 
 „Hmm. Nepřijel jsem do Nového Mexika poprvé a také proto, abych obdivoval poušť, kaktusy a hory. Moje práce je důležitá, ale momentálně jsem měl stejně jiný úmysl… well, oč tedy jde!?“ 
 „Mr Gaytone, byl jsem pověřen ředitelem naší společnosti mr Haroldem Caradonem, abych sehnal spolehlivého muže, který by pomohl vyřešit potíže, do kterých se dostala naše banka. Jsem toho názoru, že takového muže jsem našel a že mi zase jednou přálo štěstí. Jste to vy, mr Gaytone!“ 
 „Hmm. Takže říkáte SOUTHWEST AMERICAN BANK, jestli jsem slyšel dobře, stojí o moje služby. Předpokládám, že by jste mne nechtěl posadit za přepážku, abych počítal peníze, zapisoval a ukládal je do pokladny…“ 
 „To jistě ne, mr Gaytone,“ usmál se Hardwood a jeho červený obličej se roztáhl do přátelského úšklebku. „Práce, kterou vám nabízím, bude taková, jakou si myslím, že byste očekával!“ 
 „Jste samá záhada! Je sice pravda, že bych si rád přivydělal nějaký ten dolar, předpokládám, že SOUTHWEST AMERICAN BANK je solventní firma, protože mám jisté plány, ale zatím pořád ještě nevím, co se ode mne očekává a jestli se vůbec do té práce budu chtít pustit...“
 Hardwood se chystal na slova Harveyho Gaytona odpovědět, ale v tu chvíli se ozvalo zaklepání a dovnitř vstoupil číšník Antonio, který přinášel objednané nápoje. Úslužně se usmíval a když postavil sklenky na stolek poznamenal, že i kůň už je správně zaopatřen. Harvey Gayton poděkoval. Hardwood vtiskl číšníkovi jistou částku peněz a nechal mu i drobné spropitné. Ten se uklonil, poděkoval a tiše odešel. 
 „Kde jsme to přestali… ach ano! Mr Gaytone, jedná se o jistou službu, kterou by jste vykonal pro naši společnost za domnívám se velmi slušný honorář. Nechci prosím od vás ujištění zrovna teď v této chvíli, že přijímáte práci, kterou vám nabízím, ale jestli se s vámi dá vůbec počítat. Ředitel Caradon mě pověřil, abych sehnal vhodného muže. Toho jsem sehnal a ostatní už bude záviset na něm. Je to reprezentant firmy a mě nepřísluší bez jeho vědomí hovořit o detailech. Proto se vám omlouvám, že nejsem v této chvíli konkrétní. Chtěl bych se tedy zeptat, jestli by jste přišel, dejme tomu zítra ráno do budovy SOUTHWEST AMERICAN BANK. Tam byste se dozvěděl to, co vás zajímá a o čem jsem zatím pomlčel. To by bylo pro dnešek zatím všechno. Je na vás patrné, že máte za sebou dlouhou cestu, třeba by jste si nejdříve rád odpočinul, případně se tady v El Pasu pobavil, nebo navštívil nějaké přátele… ale po tom mi samozřejmě nic není. Ráno bychom vás očekávali v kanceláři ředitele Caradona. Vrátný dostane příslušné informace, aby jste mohl volně projít až na místo, kde budete netrpělivě očekáván. Teď mi jde o jediné, souhlasíte?“ 
 „Harvey Gayton nikdy neřekl bez rozmyslu ano, ale i když jste mi sice dohromady nic neřekl, co bych vědět měl, přesto si myslím, že ráno přijdu!“ 
 Hardwoodův obličej se podruhé roztáhl do širokého úšklebku. Zvedl se a podal Harveymu Gaytonovi pravici. 
 „Okay! Ještě jsme si sice neplácli, ale myslím, že jste se rozhodl pro tuto chvíli dobře. Děkuji vám! Ještě mě napadlo, kdyby jste potřeboval nějakou částku na zaplacení vašeho pobytu zde v EL SALAMANCE, nebo vůbec zde v El Pasu, neviděl bych to jako problém…“ 
 Harvey Gayton učinil rozhodné zamítavé gesto. „Nepotřebuji vaše peníze na útratu. Na zaplacení několika skleniček whisky a na další potřebné případné výdaje snad ještě nějaký ten dolar mám. Thank you!“ 
 „Well! Tady jsme se domluvili,“ řekl Hardwood a jeho partner se nemohl ubránit dojmu, že odchází s určitým odlehčením a že z jeho výrazu tváře zmizelo jisté napětí. „Zítra vás tedy ráno očekáváme, good bye!“ 
 Po těchto slovech Hardwood do sebe obrátil sklenku koňaku a pak tiše odešel a zavřel za sebou dveře. Harvey Gayton také povstal. Ještě chvíli se zastavil a opřel se zády o dřevěnou stěnu. Pátravě se podíval po škvírách mezi stěnami. Že by zde stěny měly uši a onen Hardwood proto nechtěl hovořit obšírněji? Vyloučit se to nedalo, stejně jako vyvrátit. Než mohl také on opustit malý salonek, ozvalo se zaklepání a dovnitř vklouzl číšník Antonio. 
 „Jak se rozhodl mr Gayton, zůstanete u nás déle? Máme pro vás připravit pokoj?“ 
 Nemohl se ubránit dojmu, že úslužný číšník jej ve spojení s dobře oblečeným gentlemanem dával do docela jiných souvislostí, než jako obyčejného zaprášeného jezdce z prérie. 
 „Yes! Úplně něco obyčejného na spaní bych přijal. Taky bych si dal horkou lázeň a pak taky něco k snědku. Prozatím mi ale postačí, když se dozvím, kam si vaši návštěvníci mohou ustájit své koně!“ 
 Obsluhující se spokojeně usmál a teatrálním gestem, šermujíc rukama, pravil: „Budete u nás vy i váš koníček maximálně spokojeni s našimi službami. Podnik seňora Vittoria Camalottiho je vám plně k službám!“ 
 „Well! Prozatím tedy mě bude stačit ta stáj…“ 
 Pak pozvedl sklenici s ostrým drinkem a vychutnával její řízný obsah… 
* * *
Druhého dne brzy po ránu se ozvalo v kanceláři ředitele SOUTHWEST AMERICAN BANK rázné zaklepání. Na vyzvání se otevřely dveře a dovnitř vstoupil muž v koženém oděvu. Na první pohled bylo zřejmé, že se do tohoto prostředí nehodí a dvěma mužům – řediteli Caradonovi a jeho tajemníkovi Hardwoodovi to bylo na první pohled jasné. Lidé z prérie a hor se vždycky vůbec odlišovali svým chováním a jednáním ve městech, natož v poměrně luxusně zařízeném sídle bankovní společnosti. Obě strany však nepřišli do této místnosti vzájemně se zbavovat ostychu, nýbrž je k tomu přimělo naléhavé setkání. Ředitel i tajemník zvedli hlavy od nepřeberného množství tiskovin a písemných materiálů. Obešli stůl a Caradon nabídl hostu svou pravici. 
 „Good morning, mr Gaytone! Přiznám se vám, že jsem nadmíru rád, že jste přijal mé pozvání. Těší mne, že vás poznávám! Prosím, posaďte se!“ 
 Ředitel se mimoděk zachvěl, když ucítil pevný stisk pravice Harveyho Gaytona. Prudká bolest vystřelila z dlaně až do mozku a úředník byl rád, že se mu podařilo během několika vteřin vyprostit svou dlaň z jeho sevření. 
 Také Hardwood si krátce stiskl s příchozím ruku a pak všichni tři usedli za rozložitý stůl. 
 „Předpokládám, že jste snídal a proto bych vám nabídl whisky Jack Daniels, pokud vám to bude vyhovovat. Kouříte?“
 „Thank you. Doušek whisky mi vyhovuje. Doutníky nekouřím, ale mám zde své cigarety…“ zněla věcná odpověď tázaného. 
 „Myslím, že očekáváte z mé strany, že přistoupím přímo k věci. Můj tajemník mě informoval o vašem předběžném dohovoru a uznávám, že bude lepší, když hned od začátku zaujmeme – naše společnost a já – k celé záležitosti jasný postoj!“ 
 „Okay! Mám rád, když se věci nazývají pravými jmény a nechodí se kolem horké kaše,“ poznamenal důrazně Harvey Gayton a pohodlně se opřel rozložitými zády o dřevěné křeslo. Potom pozorně hleděl řediteli Caradonovi zpříma do očí. 
 „Mr Gaytone, věc se má takto. Na jihozápad odtud na hranici s Mexikem a Arizonou leží v horách jisté místo. Má název Diablo Verde. Naše bankovní firma zde před několika lety otevřela důl a těží v něm stříbrnou rudu. Až do nedávné doby těžební práce a vnitřní život v něm by měl normální průběh a nedělo se zde nic, co by stálo za vážnější pozornost. Občasné potyčky s Apači a Komanči měly víceméně jen lokální charakter a vážněji nenarušovaly ani těžbu aniž život horníků a zaměstnanců společnosti a vůbec ostatních zainteresovaných lidí. Asi před dvěma měsíci však došlo k tomu, že náš bankovní vůz, který pravidelně přivážel do hor měsíční mzdu a další náležitosti nedorazil na místo určení. Vůz se prostě ztratil někde v poušti, nebo v horách i s osmičlenným ozbrojeným doprovodem. Samozřejmě byla přijata jistá opatření. Na požádání prezidenta SOUTHWEST AMERICAN BANK mr Backridgeho se záležitosti chopila policie, ale pátrání bohužel nepřineslo nic vysvětlujícího a 500 000 dolarů jako by se do země propadlo. Za další měsíc byla odeslána poštovním vozem stejná částka na výplatu horníkům, tentokrát s ochranou dvanácti strážců, ale bohužel – situace se opakovala. Nemůžeme riskovat a ztrácet každý měsíc půl miliónu dolarů a další strážce, to jistě chápete! Prezident Backridge se přesto rozhodl odeslat v nejbližších dnech třetí zásilku. Riziko je veliké, ale nemůžeme si dovolit zapříčiňovat nepokoje mezi horníky v místním dole. Zkrátka ty peníze se musí dostat na místo určení stůj co stůj. Mr Backridge už byl informován o vaší přítomnosti, je momentálně v El Pasu, před odjezdem do Santa Fe a k našemu jednání by se měl rovněž v nejbližší době dostavit!“ 
 „Hmmm! Během dvou měsíců ztratit milión dolarů a riskovat ztrátu dalšího půlmiliónu,“ poznamenal sám pro sebe Harvey Gayton. „Když to tak půjde dál, budete bez peněz!“ 
 „Váš odhad je bohužel takřka správný. Navíc, vám mohu sdělit, že naše společnost bude pravděpodobně nucena sáhnout do svých rezerv a ztracený milión stejně dopravit do Diablo Verde s tím, že ztracené peníze budou muset být nalezeny. O tom ale rozhodne prezident Backridge jako představitel prezidiální rady!“ 
 „Damned!“ splynulo ze rtů Harveyho Gaytona. „Tedy jeden a půl miliónu dolarů chcete dopravit pouští do toho vašeho dolu! Máte odvahu, mr Caradone!“ 
 „Spíš odpovědnost, která mne tíží jako stokilové závaží… tu odvahu popravdě řečeno očekáváme spíš od vás,“ zněla přímá a nevyhýbavá poznámka. 
 Harvey Gayton hned neodpověděl a chvíli se zamyslel nad obsahem sdělení, které se právě dozvěděl. Pak se krátce otázal: 
 „Proč jste v tomto případě nepožádal o pomoc armádu? Kolem hranice jsou přece posádky a několik táborů kavalerie. Když policie nic nezmohla – a to mne zase tak moc nepřekvapilo, mohli by vojenští páni dát hlavy dohromady!“ 
 „I tento nápad se dal vzít v úvahu, ale vzápětí zapadl. Armáda má teď jiné starosti. Pokud nejste informován, na hranicích se teď rozmohl ve velkém černý obchod s Mexikánci a navíc jako federální představitel zákona má za povinnost udržovat klid v celé rozsáhlé oblasti. Nepříjemnosti s Apači a Komanči jsou dostatečně známé všem squatterům a proč to skrývat, rozsáhlé pohraniční území díky svým nepřehledným vzdálenostem a terénu se stávají rejdištěm pro tlupy banditů, které terorizují tyto oblasti a jsou ve svých zločineckých rejdech stále smělejší…“ 
 „To je mi dostatečně známo, meššúrs,“ poznamenal spíše sám pro sebe Harvey Gayton a znovu se zamyslel. Ředitel Caradon mu však nedával čas na rozmyšlenou a pochopil, že bude třeba o celé záležitosti hovořit z jiného konce. 
 „Co se týče honoráře za tuto službu, bylo rozhodnuto vyplatit pro vůdce skupiny doprovodu 1000 dolarů zálohu a po dokončení celé akce 9000 dolarů. Celkem tedy 10 000 dolarů. Domnívám se, že tato částka…“ 
 Harvey Gayton se mírně nadzvedl v křesle a překvapeně našpulil své rty. „10 000 dolarů – tolik peněz jsem nikdy neměl, meššúrs, i když už jsem viděl i více peněz pohromadě, ale to sem nepatří!“ 
 Caradon a Hardwood si vyměnili mezi sebou pohled, kterému rozuměli jen oni dva. Mysleli si snad, že tato částka peněz přinutí jejich hosta k povolnosti? Jako bankovní úředníci si to myslet mohli. 
 Harvey Gayton z jejich němého dohovoru cosi usoudil pro sebe a tak na to zareagoval po svém: 
 „Slow down, meššúrs! 10 000 dolarů jsou peníze, které by jistě nikdo neodmítl, jsou-li mu nabízeny, ale já jsem ještě neřekl, že se vaší záležitosti ujmu!“ 
 „Co by vám v tom bránilo, mr Gaytone? Jak jsem byl informován, nepřijel jste do Nového Mexika jen na projížďku, ale zároveň byste nebyl proti, kdyby jste dostal příležitost přivydělat si řekněme – nějaký ten dolar!?“ 
 Harvey Gayton se usmál svým záhadným způsobem, který si mohli oba muži vysvětlit různě. 
 „Dopravit jeden a půl miliónu dolarů pouští, prérií a horami až do toho vašeho Diablo Verde, to nebude žádná legrace ani pro mne! Nevím, meššúrs, jaké máte o mne představy a snad tomu trochu napomáhá jistá pověst, která mne – dejme tomu – provází, ale mohu vás ujistit, že jsem chlap z masa a kostí a ne nějaký démon, který má nadpřirozené schopnosti!“ 
 „Vaše skromnost vkládá do naší mysli ještě více důvěry ve vás, mr Gaytone! Jaké by jste měl za jistých podmínek požadávky,“ otázal se ředitel Caradon neformálně, ale přesto z jeho slov zazníval jistý nádech zvědavosti. 
 „Well! Nejdříve bych rád viděl terén a směr, jak se dostat do Diablo Verde odsud; jinými slovy, dva poštovní vozy, které jste vypravili z El Pasa až na místo určení…“ 
 Po těch slovech Caradon a Hardwood přistoupili k mapě nad kancelářským stolem a vyzvali Harveyho Gaytona, aby se k nim připojil. Prst ředitele se po několika vteřinách zastavil u nepatrného bodu. 
 „Zde leží Diablo Verde! Když vůz vyjížděl z El Pasa, byl jeho směr určen co možná nejkratší a nejschůdnější cestou. Nejdříve do městečka Anthony a pak západním směrem na Deming. Odtud dále do Lordsburgu a pak na jih směrem k mexické hranici. Nejsem scout ani westman mr Gaytone, ale dalo by se hovořit o mnoha mílích cesty, obtížným, středně schůdným a neschůdným terénem, což by představovalo víc jak dvacet dní cesty, podle okolností zcela jistě, to si neodvážím tvrdit. Nejsem v těchto záležitostech natolik zběhlý, aby můj názor mohl být brán jako berná mince,“ řekl Caradon. 
 Do hovoru vstoupil i tajemník Hardwood. 
 „Mr Gaytone, dostal byste patnáct mužů jako ozbrojený doprovod a byli by všichni podřízeni vašemu velení. Ostatní záležitosti by už byly vaší věcí. Samozřejmě očekáváme vaše připomínky a požadavky…“ dodal a odkašlal si, aby tím jemně upozornil svého nadřízeného na případné potíže. 
 „Nikoho jiného jste na tuhle nezáviděníhodnou práci zatím nesehnali, že?“ otázal se Harvey Gayton a promnul si dávno neholenou bradu. 
 „Proč to zastírat, mr Gaytone, nesehnali a po zkušenostech víme, že pokud naši nabídku odmítnete, dostaneme se do potíží, o jejichž rozměru a dopadu nemáte ponětí. Skutečně máme jako vhodný typ jenom vás,“ ozval se Caradon. 
 Harvey Gayton se znovu otočil k mapě a snad pět minut přemýšlel. Oči se zvolna sunuly po nepatrných bodech na rozsáhlé mapě a v jeho ostře řezaném obličeji bylo možno spatřit odehrávající se vnitřní boj, zda přistoupit na návrhy těchto dvou úředníků a přijmout tuto práci, anebo ji striktně odmítnout jako neproveditelnou a zbytečně riskantní. Po celou tu dobu oba muži mlčeli a nechávali svého hosta přemýšlet v klidu a bez dotěrných otázek. Konečně k nim otočil hlavu. 
 „Well! Domluvíme se takto: pokud se mi podaří sehnat vhodné muže do tří dnů, vaší nabídku přijmu, pokud ne, v tom případě je mi líto, gentlemen!“ 
 „Trn sorry, mr Gaytone… domnívám se, že jste přeslechl naši informaci o tom, že společnost vám může poskytnout až patnáct mužů jako ozbrojený doprovod a…“ slova tajemníka Hardwooda přerušil Harvey Gayton odmítavým gestem. 
 „Mr Hardwoode, spolupracovníky na takovýto podnik si vyberu raději sám! Vaše gunmany neznám a jistá zkušenost mi říká, že vybírat vhodné typy je věc osobního ražení a navíc – patnáct lidí s poštovním vozem z El Pasa! Nemohli jste vymyslet nic pošetilejšího! Tolik lidí se stává nápadnými jak v poušti, tak v horách a jejich přítomnost neutajíte nikde. Jsem toho názoru, že jednou z příčin neúspěchu a ztráty obou poštovních vozů byla právě jejich nápadnost, která se neutajila už zde v El Pasu. Nevím, jaké máte lidi zde ve vaší společnosti, ale zkušenost mě naučila nedůvěřovat nikomu – až na pár výjimek… Jestliže se mám celého případu ujmout, prosím, abyste záležitosti přípravy kolem něho ponechali na mě!“ 
 „All right,“ ozval se krátce ředitel Caradon a očima šlehl po svém tajemníkovi. „Nechme tedy přípravy na vás!“ 
 „Pro celou akci bych potřeboval nejvýš čtyři lidi – včetně mne. V Texasu bych takovou partu dal dohromady během čtyřiadvaceti hodin, ale bohužel Texas je daleko a jak jsem pochopil z vaší řeči, času není nazbyt. Budu se tedy muset poohlédnout po vhodných lidech tady v El Pasu, anebo v nejbližším okolí!“ 
 „Máte snad někoho konkrétního na mysli zde ve městě, mr Gaytone?“ 
 Dříve než mohl tázaný odpovědět, ozvalo se zaklepání. Na vyzvání vstoupil dovnitř bankovní posluha, který slušně pozdravil a vyřídil vzkaz prezidenta společnosti Gordona Backridgeho, že se omlouvá, ale že se z naléhavých důvodů nemůže dostavit k domluvené schůzce a že z důvodů pracovních povinností musí odcestovat do Santa Fe. Veškeré záležitosti kolem případu však ponechává na řediteli Caradonovi a že jej vybavuje veškerými pravomocemi. Po těch slovech se posel uklonil a odešel. 
 Caradon se zamyslel, ale pak zvedl oči a upřel svůj pohled na Harveyho Gaytona: „Od tohoto okamžiku se domlouváme jenom spolu mr Gaytone, snad to pro naše jednání bude i jednodušší. Pokračujte prosím, myslím, že jste chtěl odpovědět na otázku!?“ 
 „Konkrétního zde – ne! Nejsem sice v El Pasu poprvé, ale mohu vám říci, že od mé poslední návštěvy mám pocit, že město se zvolna plní všelijakými podezřelými lidmi, se kterými bude mít policie časem dost práce. Mezi takovými lidmi se těžko hledají vhodní spolupracovníci… Naštěstí mám asi za týden sjednanou schůzku s dobrým přítelem. Tento člověk, pokud přijme mou nabídku ke spolupráci, by byl maximálně vhodný muž pro podobný podnik, který mi nabízíte. Další dva muže už bych sháněl s větší jistotou!“ 
 „Nezlobte se mr Gaytone, ale ve čtyřech lidech chcete zvládnout něco, co pravděpodobně nezvládlo dvanáct mužů!? I’m sorry, ale mám jisté pochybnosti,“ namítl Hardwood poněkud rozpačitě. 
 Harvey Gayton se mírně usmál a koutky jeho úst se nakrabatily. „Já vás přece gentlemen nenutím do toho, abych se za každou cenu ujmul vašeho problému. Pokud máte jiný názor, prosím, můžete mne odmítnout a já se sbalím a půjdu dál. Potom můžete na každé nárožní ulici v El Pasu vyvěsit vyhlášku, že hledáte vhodného vůdce, který by s patnácti chlapy převezl vašeho jeden a půl miliónu do hor. Mohu vám zaručit, že se přihlásí půl tuctu chlapů hned a další později; a někteří z nich se dají ovlivnit výší tučného honoráře, jiní se ztratí v poušti jako zrnko písku i s nákladem a další to vezmou jako job, kdy se budou moci sami zmocnit tolika peněz a pak je budete jistě honit po celém jihozápadě, jestli někoho z nich chytíte! Záleží jenom na vás!“ Slova muže z prérie zapůsobila. Oba úředníci si to uvědomili a Hardwood ještě více zrudnul v obličeji, než jak mohlo být zapříčiněno vzrůstající teplotou v místnosti. 
 „Well! Mr Gaytone, máte tady absolutně volné ruce. Bude záležet tedy na vás, jaké si vyberete spolupracovníky. Až je seženete, dáte nám vědět a přivedete nám je ukázat. Pokud se rozhodnete akci přijmout, jak sám říkáte, když seženete tyto muže, potom sepíšeme řádnou smlouvu, kterou svým podpisem potvrdí i náš právník a domluvíme se na některých dalších detailech!“ 
 Smířlivá slova ředitele Caradona zazněla uším Harveyho Gaytona přece jenom otevřeněji než Hardwoodova námitka. 
 „Hovořil jste o vašem příteli. Máte se s ním sejít zde v El Pasu?,“ otázal se tajemník zvědavě. 
„Bohužel ne! Severně odtud leží město Las Cruces. Docela nenápadné hnízdo na pokraji pouště. Sejdeme se v pustině o kus dál. Tento muž by nemohl být přítomen při představování z několika důvodů. Tíží nás čas a budu muset hledat především ty dva ostatní muže. Budete se muset spokojit s tím, že veškerou odpovědnost za něho převezmu já. Ručím však za něho! Navíc jsem toho názoru, že by vás asi jeho přítomnost poněkud vyvedla z míry. Tento člověk je napůl Indián a navíc on sám by se necítil v tomto prostředí ve své kůži!“ 
 „Jak už bylo řečeno, mr Gaytone, výběr vašich spolupracovníků bude skutečně jen vaší záležitostí. Předpokládáme, že si vyberete takové muže, na které se budete moci v kritických situacích plně spolehnout. Výše jejich honoráře bude samozřejmě řádně sjednaná a potvrzená našim právním zástupcem!“ 
 Harvey Gayton pokývl hlavou na znamení souhlasu a dále se ujal řeči: „Chtěl jsem vás meššúrs upozornit, že cesta a její směr, který si vybereme, bude se vší pravděpodobností jiný než ten, kterým vyrazily dvě předešlé skupiny. Má to svůj taktický důvod. Navíc můj přítel je znalec místní krajiny a terénu, nenašel bych vhodnějšího průvodce. Pak bude bezpodmínečně nutné, aby se o naší záležitosti nehovořilo s mnoha lidmi. Zasvěťte do těchto věcí pouze ty, kterým důvěřujete. O tom, že chystáte další zásilku, bude třeba důsledně pomlčet!“ 
 Tentokrát svou námitku vznesl ředitel Caradon. Rozpačitě se poškrábal na své vrásčité tváři: 
 „Tohle bude problém, naložit takové množství peněz není jen tak, musí to provést určitý počet lidí, navíc bude třeba připravit vůz a koně…“ 
 „Nesmí to být problém, mr Caradone! Pokud budete vidět problémy už teď na začátku prvních kroků, bude pak později odsouzena celá akce k nezdaru! Pokud to nebude možné jinak, bude třeba peníze připravit na cestu nejlépe v noci a vaše úředníky vázat přísahou mlčenlivosti. Jinak nemohu ručit za úspěšnost našeho podniku. Nejlepší by bylo, kdyby se udělal jistý taktický manévr: aby se celá hromada peněz odeslala poštovním vozem po kolejích vlakem až do Las Cruces a teprve zde by se naložila do poštovního trezoru, před který by se zapřáhli výkonní tahouni. Nakládání i vykládání by se mělo provést v noci. Čím méně očí uvidí tuto činnost, tím lépe. Osobně bych dohlédl, aby se věci dály tak jak bude třeba!“ 
 „Jak si budete přát,“ poznamenal ředitel Caradon. „Budou s tím sice problémy, ale to už je naší záležitostí, abychom vám připravili ty nejlepší podmínky pro práci!“ 
 Harvey Gayton upil ze své sklenice whisky a pokývl hlavou na znamení souhlasu. Očekával ještě další otázky a připomínky a tak jej nepřekvapil tajemník Hardwood: 
„Bude třeba zajistit pro vás dostatek munice, zbraně, výkonné koně, potraviny, něco na žízeň a samozřejmě další záležitosti...“ 
 „O těchto věcech mr Hardwoode je zatím předčasné hovořit konkrétněji. Předpokládám, že lidé, které si vyberu jako společníky, budou mít svoje spolehlivé koně a zbraně a ostatní výdaje – ty bychom probrali na místě,“ poznamenal na vysvětlenou Harvey Gayton na znamení, že Hardwoodova nabídka samozřejmě přichází vhod, ale prozatím že bude čas tyto detaily projednávat v reálnějším obraze. 
 „Měli bychom k vám mr Gaytone ještě řadu dalších otázek a připomínek, ale mám dojem, že to základní již bylo řečeno, pokud vy sám nemáte ještě něco, co bychom měli vědět…“ 
 „No! Jsem toho názoru, že bylo řečeno dost! Nezapomínejte prosím, že ještě není jasné, jestli se zúčastním tohoto podniku! Nemám zatím vhodné muže a teprve ti rozhodnou, jaké budou mé další postoje k celé záležitosti. Ve dvou bychom to nezvládli. Čtyři muži – to bude počet, který na tuto cestu bude přiměřený. Dá dost práce i tak kolem El Pasa a Las Cruces do jisté míry utajit naši společnost. Čtyři koně však v poušti nezanechají tolik stop jako armáda vašich lidí a navíc je třeba počítat se zásobami vody a vzít v úvahu místa, že pojedeme úseky, kde nebude kapka této tekutiny… Tedy závěrem – bude nutné, aby o naší úmluvě, že se za daných okolností ujmu vedení této skupinky, která přepraví váš cenný náklad, nevěděl navíc nikdo jiný, než jak bude třeba. Tohle už je ale meššúrs vaše práce. Budu mít tři dny na to, abych sehnal chlapy do tohoto podniku. Nebojím se, že bych je nesehnal, když bych oznámil, kolik peněz jako odměna za vykonanou práci jim spadne do klína – 10 000 dolarů pro jednoho chlapa, to je hodně peněz, ale bojím se toho, že bude složitější najít ty pravé. Navíc si myslím, že bude třeba pokud možno utajit i před nimi, cizími lidmi, že se jedná o převoz jednoho a půl miliónu dolarů. Z této částky by se každému člověku zatočila hlava a nikdy nemohu vědět, co to s chlapy udělá, až se to dozví. Na prudkém slunci se někoho zmocni šílenství a pak mi vpálí kulku do hlavy a těch peněz se ujme sám. Vzdorovat neznámému nepříteli a navíc svým společníkům, to by bylo trochu moc naráz…“ 
 „Well! Podnikneme i my jisté kroky, aby jste měl usnadněnou práci, mr Gaytone… na vás teď bude, aby jste objevil ty, které budete hledat. Když se však budeme chtít s vámi spojit… v EL SALAMANCE budete mít od nás vzkaz,“ ozval se ředitel Caradon a také on upil hlt whisky ze sklenky. 
 „Tak tohle ne! Spojím se s vámi sám. Tam kde jsem ubytován, se pohybuje všelijaká společnost lidí, kteří se mi ani trochu nelíbí. Vaše přítomnost v tomto hotelu by byla dost podezřelá. Až budu mít to, co hledám, pak se vám ozvu sám. Přeji si to!“ Harvey Gayton dal důraz těmto slovům a oba úředníci už nic nenamítali. Snad i z taktických důvodů, aby potenciálního společníka neodradili svými přílišnými horlivostmi. 
 „Znovu se ptám, mr Gaytone,“ ozval se opatrně Hardwood, „jestli nebudete potřebovat nějakou finanční částku na pokrytí výdajů, které vám během těch zmíněných tří dnů vzniknou…“ 
 „Thank you, mr Hardwoode! Ještě mi zbylo něco dolarů na případnou útratu a nehodlám se opíjet v místních saloonech, věnovat se kartám, nebo rozdováděným krasavicím v místních kabaretech. Pokud by taková situace měla nastat, pak bych o vašem návrhu mohl uvažovat,“ odpověděl rázně Harvey Gayton. 
 Ředitel Caradon ještě jednou naplnil všechny tři sklenky whisky Jacka Danielse a sám pak pozvedl pravici k přípitku: „Mr Gaytone, na zdar vašeho výběru a na úspěšnost dalších vašich kroků!“ Harvey Gayton a Hardwood do sebe naráz obrátili obsah. Tajemníkovi se mírně zkřivily rysy v jeho brunátném obličeji a olízl si jazykem masité rty. Westman však nedal ani mrknutím najevo pocit z obsahu lihoviny, kterou polkl. Uměl se dokonale ovládat – tohle mohl konstatovat Caradon sám pro sebe zcela bezpečně, aniž by nabyl dojmu, že má před sebou člověka, který nemírně holduje alkoholu. 
 „Tedy práce čeká, gentlemen! Nebudeme se více navzájem zdržovat. Ostatně to hlavní bylo řečeno. Za tři dny o mě uslyšíte, good bye!“ 
 Po těchto stručných slovech stiskli oba úředníci Harveymu Gaytonovi pravici. Ten si nasadil na hlavu svůj stetson a dotkl se podle svého zvyku okraje střechy a pak nehlučně vyšel ven z kanceláře a zavřel za sebou dveře. 
 Hardwood si utřel z čela pot a otočil se zvědavě na svého šéfa. „Tak to bychom měli, Hardwoode,“ poznamenal ředitel Caradon a znovu usedl za svůj pracovní stůl. „Je to trochu podivný chlapík, na jeho názory a postoje si člověk musí zvykat, ale v této situaci se domnívám, že by se nám nepodařilo najít vhodnějšího člověka, ale v okamžiku kdy vstoupí do našich služeb, jeho životní akcie začnou klesat… je to ale chlapík, který se o sebe dokáže postarat. O tom jsem přesvědčen! Ať už s ním do Diablo Verde pojedou Indiáni, Mexikánci, černoši nebo někdo jiný, to je jedno – ale ty peníze se musí dopravit na místo, kde jsou očekávány, jinak je s námi v dohledné době konec!“ 
 „Myslím mr Caradone, že Harvey Gayton nezklame naši důvěru! Nežil jsem sice nikdy v prérii, ale nabyl jsem dojmu, že už teď celý problém bere jako svou osobní záležitost. Doufám, že jsem se ve svém úsudku nezmýlil!“ 
Druhá kapitola
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 Tri dny měl tedy Harvey Gayton na to, aby v nepřehledném chumlu lidí na ulicích El Pasa a v jeho lokálech našel ty pravé, které hledal. První z těchto dní uplynul, aniž by se mu podařilo i při vynaložené námaze objevit takového chlapíka. Uměl však čekat a trpělivostí, jíž byl vybaven, dovedl zacházet velmi citlivě a tak jej prozatím tato situace vážněji nezneklidňovala. Věděl, že seznámit se s takovýmto mužem může být rovněž věcí náhody. Ulice byly plné lidí toho dopoledne parného letního dne, který se nijak nelišil od těch ostatních. Zanedlouho se dalo očekávat, že se však ruch na ulicích přestěhuje někam do stínu, jak bylo v těchto oblastech běžnou záležitostí a že ulice na několik hodin odumřou. 
 Harveymu však vzmáhající se vedro tolik nevadilo. Byl zvyklý na horké slunce a na rozpálené prérie a hory svého rodného Texasu. Co jeho samotného vlastně přivedlo sem do Nového Mexika – do El Pasa? 
 Jak už bylo řečeno, městem v podstatě projížděl. Za několik dní měl poblíž Las Cruces schůzku se svým přítelem. Tímto mužem byl míšenec bělocha a Indiánky z kmene Apačů – Mescalerů – Matt Blueglow. Prožili společně nejedno dobrodružství a z nejedné nebezpečné situace jeden druhému dokázali pomoci za cenu obětování vlastního života, když by tomu bylo zapotřebí. Načas se jejich společné cesty rozešly. Harvey Gayton jako bývalý člen Texas Rangers měl před sebou jeden nevyřešený úkol, který bylo nutno dokončit. Mezi svými druhy u „Texaské stráže“ měl i jednoho přítele jménem Joe Catlett – nešťastným řízením osudu a nepevnou osobní morálkou a charakterem se tento muž – sám představitel zákona – dostal do rozporu s právem a zamíchal se do nebezpečných pašeráckých obchodů a krádeží dobytka. Za krátkou dobu tento člověk shromáždil dostatečně silnou skupinu podobně odhodlaných chlapíků, kteří začali provádět na texasko-mexickém pohraničí velmi nebezpečné zločinecké rejdy. Ovládli rozsáhlou oblast na jihozápad od města Alpine až k hranici mezi městečky Presidio a Ojinaga až v Mexiku. Za všemi těmito zločiny – krádežemi a pašováním stál jistý bohatý mexický obchodník Raúl Morito – bezohledný, sobecký jedinec, který si díky svým nečistě vydělaným penězům mohl dovolit najmout nepřehledné množství pistolníků – ať už Mexikánců nebo Texasanů, kteří se v jeho službách stávali bandity a desperáty neštítícími se sáhnout na jakýkoliv lidský život, bylo-li to v zájmu jejich chlebodárce, který nešetřil penězi. 
 Joe Catlett se dostal rovněž do jeho osidel a za mírnou úplatu byl postupně získán pro spolupráci, až se stal časem velitelem rozsáhlé tlupy zločinců, před kterými se třásl celý rozlehlý kraj mezi Rio Grande a Rio Pecos. 
 Harvey Gayton – už tehdy ve službách Texas Rangers jako seržant, dlouho pátral po příčinách toho, že aktivita strážců zákona vždycky přicházela většinou pozdě, anebo někde, kde ji vůbec nebylo zapotřebí. Dalo mu hodně práce a musel vynaložit hodně osobního umu, odvahy, důvtipu a zkušenosti, než se mu podařilo pospojovat pomyslné nitky celého zločineckého případu. Bohužel však v celé oblasti často tekla krev a krádeže hovězího dobytka a pašování kontrabandu z Mexika do Texasu nabylo nebývalých rozměrů. Joe Catlett však nebyl žádný hlupák, raději zvolil útěk i se svou tlupou nikdy přesně nespočitatelného množství banditů a jako by se nad ním zavřela voda. 
 Harvey Gayton tehdy požádal o uvolnění ze služeb Texas Rangers, kteří už tehdy jako státem placená organizace se ocitali pod palbou kritiky, zdaje bezpodmínečně nutné, aby stát Texas mohl platit tyto reprezentanty zákona a vydal se po stopách svého bývalého druha Joea Catletta. Nebylo to snadné. Harveymu se podařilo pracně zjistit pomocí přítele Matta Blueglowa, že bývalý přítel – nyní úhlavní nepřítel, přesídlil se svou tlupou dále na západ do Nového Mexika, že změnil své jméno a že si dává říkat Oliver Woodburn. 
 Harvey Gayton byl rozhodnut stůj co stůj tohoto zločince dopadnout a dovést jej v poutech do Texasu do města Alpine, kde na něho byla vypsána tučná odměna a kde po soudním procesu jej měl kat dopravit pomocí šibenice na onen svět. Kdyby toto nebylo možné provést, měla život Joea Catletta – nyní Olivera Woodburna ukončit kulka. Ta však mohla stejně tak zhasnout život i Harveyho Gaytona. S touto jednoduchou teorií oba muži, teď už každý na jiném břehu osobní morálky a cti – museli vzájemně počítat. Přistoupit na tuto hru života a smrti nepřidalo nikomu z nich více starostí. Osobní vztahy byly dávno zapomenuty. Harvey cítil na své duši křivdu; jeho dobrý přítel se stal tím, proti komu z hlediska jejich povolání kdysi společně bojovali. Nebylo vysvětlení – byla to zrada! Necítil v sobě jen chladnokrevnou pomstu, ale spíše vyrovnání vzájemných účtů – spravedlnosti se zločinem. Trvalo mu nějaký čas, než si na tuto skutečnost zvykl. Pak se s ní už vyrovnal a teď už jen racionálně uvažoval, jak celou záležitost přivést až ke zdárnému konci. 
 Teď tu však byla nová práce – práce, která se nedala z jeho hlediska dost dobře odmítnout. Navíc mu vnitřní hlas říkal už od začátku, že bude třeba se celého podniku přidržet a nestavět se k němu zády. 
 Vzkaz od svého přítele Matta Blueglowa dostal do Sierry Blanky, kde se v té době zdržoval při dosud bezvýsledném pátrání. Přinesl mu jej apačský posel, převlečený do oblečení místních kovbojů, kterého Blueglow za ním vyslal. Jakmile byl Harvey hotov se svou prací v jednom texaském hnízdě, neprodleně se vydal na severozápad a udělal zastávku v El Pasu, které bylo na trase až do Las Cruces ještě severněji v Novém Mexiku, poblíž něhož jej měl za několik dní jeho přítel očekávat. Harvey byl člověk, který si vážil poctivého chlapského slova a přísahy a respektoval úmluvy. Totéž však očekával i od druhé strany. Naléhavost, jak se jinak dalo vysvětlit poselství apačského muže, jej překvapila a proto nechtěl nic ponechávat náhodě. Indián se od něho brzy oddělil už před městečkem Fabens poblíž mexické hranice a dál Harvey už pokračoval sám. Měl několik dní k dobru a tak se rozhodl pro zastávku v El Pasu… 
 Jak se vyvíjely další události tohoto statečného westmana, to už jsme mohli sledovat v našem vyprávění na předešlých stránkách příběhu. O tom, že jej očekávají nebezpečná dobrodružství a svízelné situace, jejichž dosah a rozuzlení bylo v nedohlednu, ani na chvíli nepochyboval. I když přistupoval ke každé práci s chladnou hlavou a používal mozek jako toho nejcennějšího daru, kterým jej příroda obdařila, přesto se nelekal nebezpečí a měření sil, ze kterého se skládal jeho dosavadní život více než třiceti let, který měl za sebou… 
 Svého koně měl prozatím ustájeného v bezpečí poblíž EL SALAMANKY a svoje osobní věci a sedlo v prostě zařízeném pokoji, kde byl ubytován po celou dobu jeho setrvání v El Pasu. Nepřál si žádný luxusní byt – apartmá, jaká si pronajímali bohatí obchodníci, měl spíš zálibu ve skromnosti a v neokázalosti. I když předešlou noc musel chvílemi zahánět pár tučných švábů, přesto jej místnůstka neodradila od noclehu. 
 Olízl si suché rty a vyplivl mezi nimi usazený prach, který zvedl se země spíše náhodný závan větříku, který na okamžik příjemně pohladil jeho neholené skráně. Dostal chuť na sklenici čepovaného piva a tak zabočil do vedlejší uličky, kde jej lákal k návštěvě nevelký saloon, nad jehož skromným průčelím visela mosazná lucerna. 
 Očima si vybral místo v nejzapadlejším koutě prostoru, kde bylo více stínu a kde bylo místo. Uvnitř sedělo asi dvacet návštěvníků, kteří se sem přišli posilnit nějakým ostřejším drinkem a hlavně se na chvíli skrýt před žhnoucím sluncem. Malý mrštný chlapík s ulízanými vlasy na nevelké lebce na požádání přinesl džbánek točeného piva sice prostřední kvality, ale žízeň se s ním přece jen dala docela dobře zahnat. Upil hlt z nádoby, jinak se totiž neforemný hliněný džbán nedal nazvat – a opřel se o oprýskanou cihlovou zeď. 
 Právě když si chtěl v hlavě trochu ujednotit myšlenky, povšiml si, že do saloonu vstoupil kovboj. Ledabyle se rozhlédl po místnosti a usedl k uprázdněnému místu poblíž dveří. Pohledem přivolal obsluhu a objednal si ostrý drink. Pohodlně se usadil na rozvrzané židli a zadumaně se zahleděl do omšelé desky stolu. Zdálo se, jako by nad něčím přemýšlel. Nijak se nesnažil na sebe upoutat pozornost a také se dalo nabýt dojmu, že jej nic kolem sebe nijak zvlášť nezajímá. Mohlo to být způsobeno únavou, vzmáhajícím se teplem, ale docela jistě tak nějakými starostmi… 
 Asi po deseti, možná patnácti minutách, pojednou výhled mezi dveřmi zakryl stín. Přinutil Harveyho Gaytona, aby tím směrem šlehl svým bystrým zrakem. Stála tam mladá žena v klasickém mexikánském oblečení – volně řasená sukně, bílá košile s výrazným výstřihem. Smolně černé vlasy měla ozdobeny barevnou sponou a na dlouhých štíhlých rukou měla mosazné kroužky. Na první pohled bylo zřejmé, že dlouhou cestu utíkala. Prudce se jí dmula široká hruď a ruce se jí třásly, když se přichytila mírně nachýlená dopředu zárubně dveří. Prudce popadla dech, potom vykřikla: 
 „Seňor Americano, por todos santos, pomozte mi prosím, už mě zase pronásledují, moc prosím…!“ Tato slova, vytrysklá z úst mladé ženy, elektrizovala neznámého muže, který usedl před chvílí u stolu ke sklence drinku. Jeho apatie a únava jako by v tu chvíli byly tytam. 
 „No tak se uklidni, Marcelino,“ řekl klidným, ale pevným hlasem muž. „Ještě tady nikdo není. Třeba se ti to zdálo. Ulice bývají plné všelijakých lidí, jsi pěkná holka a tak šel někdo možná za tebou. Jenom klid, jsem tady!“ 
 „Santísima virgen, nezdálo, jsou to ti tři hombres, co mne včera večer obtěžovali v BARBADOSU! Ne, já se bojím, už tam nebudu pracovat, ne!“ 
 Dříve než mohl muž něco na její slova namítnout, nebo jen podotknout, za zády mladé ženy se objevily tři dlouhé stíny. Patřily třem chlapíkům – Mexikáncům se širokými sombrery. Jeden z nich přistoupil těsně k mladé ženě, vycenil žluté zkažené zuby a neholená tvář se roztáhla do nepříjemného úšklebku. 
 „Caramba! Marcelino, chtěla jsi utéct? Tak to se ti nepodaří! Seňor Badrena nás pro tebe posílá. Když půjdeš dobrovolně, nebude to pro tebe tak zlé, jak si myslíš, ale když ne, no tak ti pomoz Bůh!“ 
 To co bylo řečeno, rozhodně nebylo možno brát na lehkou váhu. Chlapík sice mluvil výhružně, ale usmíval se zlomyslným šklebem, který nepřesvědčoval o ničem dobrém. Harvey Gay ton si muže prohlížel přivřeným zrakem, zdánlivě nezúčastněně, ale přesto mu zpod víček šlehl ostrý plamen. Nepřestával přitom pozorovat mladého muže, který byl požádán o pomoc. Pozorněji se zahleděl do jeho tváře. Ty rysy, ta podoba, zdálo se mu, že mu ta tvář je odněkud povědomá, nebo mu někoho připomíná. Příšeří však neumožňovalo na tu vzdálenost dobré vidění do detailů jeho obličeje. 
 „No tak, señores,“ ozval se slušnou španělštinou muž, „už včera jsem vám v BARBADOSU důrazně řekl, abyste si přestali seňority Marceliny všímat a věnovali se raději vaší tequile, včera se zdálo, že jste si z toho vzali příklad, ale teď vidím, že jsem to řekl asi málo důrazně!“ 
 Mexikánec zasyčel jako had: „Americano, ve čtvrti Mexikánců tvoje slova nemají takovou váhu. Marcelina utekla z práce a musí se do ní vrátit. Buď rozumný a starej se o svoje věci a nech tu holku na pokoji, co je ti po ní? Vyber si ženskou z vaší krve. Nechceš se přece dostat do potíží!“ 
 Po těch slovech chytil mladou ženu za rameno a prudce s ní smýkl, až upadla na sešlapanou podlahu a vykřikla strachem. To nebyla náhoda. Mexikánec chtěl vědomě vyprovokovat mladého muže k nějaké nepředloženosti. Druzí dva komplicové se mezi dveřmi zašklebili s netajenou zlomyslností. 
 Scéna vyburcovala osazenstvo v saloonu. Otočili se na svých místech a zvědavě přihlíželi, co se bude dít. Podobné scénky zde pravděpodobně nebyly takovou vzácností a hosté tak mohli zabít nudné dopoledne ve vzmáhajícím se vedru. Nezdálo se, že by chtěli do sporu nějakým způsobem zasahovat, nýbrž se pobavit na cizí účet. 
 Mladý muž oblečený po kovbojsku se vztyčil jako pružina a pokročil k neurvalci. Zastoupil svým tělem ležící ženu a změřil si chlapíka chladným pohledem. 
 „Poslyš, hombrel Udělal jsi chybu! Ještě teď se dámě omluvíš, pak se otočíš na patě a vypadneš odtud dřív, než napočítám do deseti a já jako zapomenu na to, cos udělal, doufám, že jsi mi rozuměl!?“ 
 „Chachacha! Fierro se bude někomu omlouvat? Jaké dámě, vždyť je to obyčejná děvka z baru, ty pitoměj gringo…“ jeho slova byla přerušena náhlým výpadem kovboje. Prudce vymrštil pěst a zasadil mu silnou ránu do brady. Úder byl tak prudký, že se muž zapotácel a pak se skácel jak široký tak dlouhý na prkennou podlahu. Pádem sebou strhl stůl a dvě židle. Zůstal ležet nehybně na zemi jako pytel brambor. Bleskurychlá akce zmobilizovala druhé dva kumpány, kteří se rychle zapojili do útoku proti obránci ženského pohlaví. První z mužů od vedlejšího stolu hbitě uchopil láhev a udeřil s ní o stůl. Řinkot tříštících se střepů zaplnil saloon. Mexikánec otočil láhev dlouhými střepy proti kovbojovi a rozběhl se s divokým řevem proti němu. Ten uhnul výpadu a kopancem zasáhl útočníka do boku. Máchl nebezpečnou zbraní a jen těsně kolem Američanova obličeje zasvištěly střepy. Několik kapek krve se vy ronilo po těsném dotyku na jeho tváři. Kovboj však tomu nevěnoval větší pozornost a očima měřil svého protivníka. Ten mrštil torzem láhve. Muž uskočil a láhev se roztříštila několik centimetru od sedícího Harveyho Gaytona, který jen nepatrně uhnul hlavou. Přesto se tvářil jako by se nic nestalo. Mexikánec však hodil láhví záměrně – byl to krycí manévr, aby upoutal na letící sklo pozornost. Levicí mrštně vytáhl z opasku dlouhý nůž. Máchl s ním proti Američanovi a nutil jej k couvání do rohu místnosti. Ten skutečně ustupoval zpět, až se zastavil. Za zády ucítil cihlovou zeď. Také on vytrhl ze svého pouzdra dýku s rozšířenou čepelí – Bowieův tesák. Ostří se proti sobě zaleskla. Těžký vzduch zaplněný cigaretovým dýmem a bzučícím hmyzem prořízlo zasvištění nože. Dosud však nikdo nebyl zraněn, i když se v následujících vteřinách nedalo předpokládat, že tento stav bude pokračovat nadále. 
 Druhý z Mexikánců využil toho, že pozornost kovboje je zaměřena na jeho soupeře a nenápadně jako kočka se plížil přítmím mezi stoly, aby vpadl do Američanových zad. V jeho pravici se objevil nůž se štíhlou čepelí, upravený jako malý mečík. Pak se rychle vymrštil a stanul na dva kroky od pravého boku kovboje. 
 Saloonem zahřměl výstřel. Záludný Mexičan vykřikl bolestí a upustil z pravice zbraň na podlahu. Z dlaně mu crčela krev. Snědý chlapík zkřivil tvář bolestí a vztekem a zakymácel se. Ohlédl se po směru, odkud padl výstřel. Harvey Gay ton v této chvíli ještě pořád držel svůj revolver v dlani a výmluvně mířil jeho hlavní na útočníka, který chtěl zasáhnout nečestným způsobem do souboje. Harveyovy rysy ztvrdly jako by byly z křemene. Pak prohodil nevzrušeným hlasem: 
 „Poslyš hombre, otoč se na patě a vypadni odtud! Čím dřív, tím líp! Mohlo by se stát, že bys provedl ještě nějakou další pitomost a pak bych mířil líp. A přestaň skuhrat! Příště už budeš určitě opatrnější a nebudeš se plést do věcí, po kterých ti nic není!“ 
 Neznámý kovboj v následujícím okamžiku uhnul prudkému výpadu nože a pak uchopil svého protivníka za hrdlo. Ostří jeho bowiáku se najednou objevilo těsně před černýma očima ničemy. Tomu klesla pravice s nožem. Už se nezmohl na žádný protiútok. Čepel se zablýskla před jeho doširoka rozšířenými zorničkami. 
 „Hraje u konce, muchacho! Měl bych tě trochu poznačit svým nožem, aby sis dal pokoj, ale neudělám to! Chci jenom slyšet jediný: seňoritě Marcelině dáš ty a tví kumpáni jednou provždy pokoj! Co mi odpovíš?“ 
 Mexikán zachrčel, protože se mu nedostávalo vzduchu. Železný stisk Američanovy levice nedával žádné naděje na kompromis. Krátce pokývl hlavou a z hrdla mu uniklo: „Sí, seňore, jak si přejete…“ 
 „A teď vypadněte odsud oba! Váš kumpán za vámi přijde, až přijde k sobě! Zatím je v limbu, narazil si svou pitomou palici, na to se neumírá…“ 
 Kovbojova slova uzavřela celou záležitost. Oba Mexikánci se škaredě ještě mezi dveřmi ohlédli po obou Američanech. V jejich očích však bylo cítit nepříjemný oheň, který nesvědčil o tom, že by si vzali varování k srdci. Nicméně opustili s nenávistným mumláním saloon a za chvíli po nich nebylo ani vidu ani slechu… 
 Kovboj se po chvíli otočil a pomáhal ze země mladé ženě, která se rozplakala a pak se opřela o mužovo rameno a pevně jej objala jako klíště. 
 „No tak, Marcelino! Uklidni se. Už je to za náma. Vždyť se nic nestalo. Hlavně, že ti neublížil. Teď už bude všechno all right, tak už se neboj a pusť mě, prosím tě. Nebo mě vážně zadusíš, slyšíš!?“ 
 Mladá žena ještě chvíli vzlykala, utírala si své černé oči a rozmazala si špínu dlaní po tvářích. Vděčně se zahleděla na mladého kovboje a pokusila se o nesmělý úsměv. Ten jí odhrnul chomáč vlasů z čela, pohladil ji po tváři a také on se pokusil o přívětivý pohled do jejich očí. 
 „Tak už je to dobrý ne, Marcelino! Jenže holka, co bude s tebou dál!? Já tady v El Pasu hledám práci a nemůžu si hrát na ochránce ženských srdcí, obávám se, že v BARBADOSU té své práce budeš muset nechat, nebo bych asi musel někoho brzy zastřelit a skončit za mřížemi, to bych si vážně nepřál!“ 
 „Sí, seňore! Už tam nebudu ani hodinu! Odejdu z El Pasa domů k rodině. To můj padre, chtěl, abych vydělala nějaké pesos a dolary. Naše rodina být na tom moc zle! Marcelina chtěla vydělat peníze, ale už nechci! Bojím se, raději se vrátím domů do vesnice na pole. Půjdete se mnou, seňore? Marcelina by si to přála a už by se ani trochu nebála! Vážně ani trochu!“ 
 „No počkej, holka, něco třeba vymyslíme – třeba nás něco napadne! Teď ale musím udělat něco jiného…“ 
 Odpoutal se od mladé ženy a pomalým krokem přešel napříč saloonem, až došel ke stolu, za kterým klidně a nevzrušeně seděl Harvey Gayton. Oba muži si pohlédli do očí. Ten pohled trval několik vteřin. V tu chvíli bylo jisté, že oba jsou do jisté míry překvapeni následným zjištěním. Vzájemné ticho první přerušil sedící: 
 „Hal Sparrow! Jestli se moje oči nespletly… jsi to opravdu ty, Hale? Myslel jsem, že pracuješ pro Clarence Marvella v San Antoniu? Že by se texasští gunmani stěhovali dále za hranice sem? Čekám, parde, že mi řekneš, co zde hledáš?!“ 
 „Ať se do země propadnu! Heavens! Tohle je přece Harvey Gayton! Člověče, jak jsme se to dlouho neviděli? Rok, nebo už to budou dva? Čas hrozně letí, my friend, ale nemůžu zakrýt, že jsem po čertech rád, že tě zase vidím, živýho a zdravýho, welcome!“ 
 Harvey Gayton se rozhlédl kolem sebe. Pozornost zvědavých hostů v saloonu už byla za chvíli zase rozptýlena. Bylo po představení. Muži se zase sesedli pohromadě, věnovali se svým drinkům, vzájemně mezi sebou klábosili a přestali věnovat chlapíkům, kteří se poznali, další pozornost. Jako by se nic před chvílí nestalo. 
 „Nenech stát seňoritu jako zmoklou slepici a zavolej si ji sem ke stolu…“ prohodil jen tak mezi řečí Harvey Gayton a výmluvně pokynul mladé Mexičance. Muž nazvaný Halem Sparrowem pokývl hlavou a přivedl ji ke stolu. 
 „Por todos santos,“ ohromeně prohodil Harvey Gayton s hranou teatrálností „tohle je ale po čertech pěkná seňorita! Teď už se nedivím, že jsi kvůli ní poslal tam toho neřáda pořádným hákem k zemi a že jsi se byl schopen nechat i pobodat perořízkem těch Mexikánců… Harvey Gayton, seňorito!“ 
 Vztyčil se na židli a galantně vysekl poklonu jako rodilý španělský grand. I když nemiloval poklonkování a okázalost, přesto v této situaci udělal výjimku – dobře si totiž povšiml, že bude taktičtější vrátit mladé ženě sebevědomí, kterého se jí nedostávalo po předešlém incidentu. Správně odhadl, že toto gesto poměrně rychle zaúčinkovalo. 
 „Vítejte v El Pasu, seňore Gaytone! Já jsem Marcelina Velezová…“ odpověděla s plachým úsměvem Mexičanka a pokusila se o úsměv. I když viděla muže poprvé, pojala k němu jistou důvěru a navíc, jak poznala, byl přece přítelem jejího ochránce! 
 „Tak už si konečně sedněte, nestůjte nad námi a dejte si koflík kávy, nebo, co vlastně pijí mexikánské seňority v El Pasu?“ zeptal se Harvey. 
 „Pohárek tequily bych si dala, seňore! Ještě se mi třesou trochu kolena,“ odpověděla Marcelina a usedla na uprázdněnou židli. 
 Hal Sparrow si přitáhl další židli od vedlejšího stolu, u kterého bylo prázdno a usedl. Harvey Gayton pohledem přivolal mexikánského číšníka. Jako střela přikvačil ke stolu a ukláněl se. Objednali tedy u něho žádané drinky a Hal Sparrow se jako první ujal slova: 
 „Divíš se Harveyi, kde jsem se tu vzal v El Pasu! Hmmm, měl jsem tu nějakou práci… tedy slíbenou na doporučení, ale nakonec o mě nebyl zájem, jednoduše jsem asi naletěl a tak se tady poflakuji a nevím pořádně do čeho píchnout. Asi před čtyřmi dny jsem vlezl do jednoho podniku – jmenuje se to BARBADOS. Je tady po čertech spousta všelijakejch saloonů, heren, barů a krčem velmi mizerné pověsti a spíš si musíš dávat pozor, k jakýmu si sedneš stolu, anebo kdo přisedne k tobě. Provokace jsou zde na denním pořádku a snad to místní povaleči považují za jistý druh zábavy, ale je to nějak proti mýmu gustu a tak jsem se dostal do drobné rozepře v tom mizerným lokále. Nějací hombres dost nechutným způsobem otravovali tadyhle Marcelinu. Já se k tomu nějak přitrefíl. Prostě jsem zahlídl v jejích očích jakousi němou prosbu o pomoc, nebo co. A navíc mě nadzvedlo, že v tom BARBADOSU asi nebyl žádnej pořádnej caballero, který by se jí dokázal zastat… a zbytek už vlastně znáš!“ 
 „No teda skromnost stranou. Počínal sis slušně s těmi darebáky, to musím uznat, ale býval jsi vždycky eso a tak jsem rád, že jsi zůstal pořád ve formě,“ odpověděl Harvey; upil doušek piva ze svého džbánku a trochu přivřel víčka a zahleděl se do očí svého dlouho neviděného přítele. 
 „Teda Harveyi, mluvíš trochu záhadně a jeden neví, co si z tvejch řečí má vybrat… co takhle, kdyby jsi kápl božskou? Máš něco za lubem? Býval jsi vždycky po čertech liška podšitá…“ ozval se se zřejmou zvědavostí v hlase Hal Sparrow. 
 „Bylo to dobrý. Very good! Ale něco mě říká, že ti ta tvoje role ochránce ženských srdcí nějak nesedí, parde! Nebo se snad chceš oženit a pomalu ztloustnout v pohodlí u rodinnýho krbu,“ dodal pobaveně, ale bez známky zlomyslnosti Harvey. 
 „Ženit se, tak to je to poslední, co by mě napadlo! Já bych byl špatnej ženich, ale ještě horší manžel a úplně nejhorší táta, na to se můžeš spolehnout!“ Oba muži se pobaveně rozesmáli krátkým, ale výrazným smíchem. 
 „Ale dobře! Řekněme, že bych něco pro tebe měl na práci! Mám takový dojem, že jsi zmínil něco o tom, že nemáš do čeho bys zrovna píchnul…“ 
 „Tos trefil přímo do černýho, Harveyi! Mám tak akorát na to, abych si zaplatil tady tuhle skleničku. Ještě dobře, že jsem si zaplatil stání mýho koně ve stáji, trochu sena a vody a pak tu zaplivanou místnůstku, které se dá říct při pořádné dávce fantazie ložnice. Na talíř fazolí, nebo bobů už to ani nevyjde. Je nejvyšší čas, abych něco podnikl, jinak to se mnou dopadne všelijak, jenom ne dobře,“ utrousil skepticky Hal Sparrow a melancholicky se ušklíbl nad svými slovy, i když se vlastně ani nebylo čemu smát. 
 „Tak to jsme se potkali za pět minut dvanáct, Hale! Dal bych ti práci, která by, když všechno dobře dopadne, měla vyjít na mnohem víc než na talíř fazolí, hlt whisky a nebo na nějaký případný jiný tvý potřeby ducha a těla,“ povzbudil jej Harvey a znovu upil doušek piva, který v nastávajícím vedru ztěžkl v ústech. 
 „Takže by jsi měl pro mne job! S tebou Harveyi beru každej kšeft a půjdu vedle tebe třeba do pekla,“ ozval se s nadějí v hlase Hal Sparrow a bylo jasné, že se mu viditelně ulevilo. Záležitost existence jeho nejbližší budoucnosti mu skutečně nebyla lhostejná, jak by se snad mohlo zdát. 
 „Ještě počkej! Slow down, Hale! Budu tě stejně asi muset vzít za slovo. Ono to asi od „pekla“ daleko nebude. Ale jsem toho názoru, že tady není nejvhodnější prostředí k tomu, abych ti sdělil podrobněji, o co vlastně jde. Chtělo by to někde něco, kde by nebylo tolik cizích uší a tolik podezřelých pohledů!“ 
 Povšiml si totiž během hovoru, že se tu a tam ohlédlo několik dalších návštěvníků po jejich trojici a mít svědky jejich rozmluvy, to bylo to poslední, co mohl v této chvíli Harvey potřebovat. 
 Proto se rozhodl odejít z tohoto saloonu někam, kde by měli zaručeno diskrétnější prostředí. 
 „Well! Nemám nic proti tomu, Harveyi! Snad se tady v El Pasu najde nějaký zapadlý lokál, kde by byl klid a pohoda k rozmluvě,“ souhlasil zcela bez námitek Hal Sparrow. Harvey si povšiml, jak během hovoru Marcelina neustále hledí do očí jeho přítele a jak s těžko tajenými obavami sleduje obsah jejich rozhovoru, i když ji její ženská plachost velela neplést se do záležitosti mužů, kterým stejně pořádně nerozuměla. 
 „Zaplatím a vypadneme odtud, Hale,“ konstatoval Harvey a vztyčil se za stolem. Vyrovnal útratu nejen za sebe, ale i za své společníky u stolu a poznamenal na adresu dosud nehybně ležícího mexikánského útočníka k číšníkovi: 
 „Poslyšte, seňore, nechtěli jsme vám přidělat starosti, ale tady toho horkokrevného hombra nechte trochu prospat, neuškodí mu to. Pokud vám, ale jeho společnost není milá, tak džber vody jej přivede k vědomí dřív!“ 
 „Škoda vody, seňore,“ opáčil usmívající se číšník. „Na takového otrapu je škoda i několika kapek. V El Pasu není nikdy vody dost. Až se prospí, tak ať si jde. Na podobné příhody jsme tady zvyklí a kvůli jedné rozbité palici nemá cenu dělat si vrásky. Nemám pravdu, seňore?“ 
 „Vlastně máte pravdu, amigo“ usmál se Harvey a narazil si svůj stetson na hlavu. Nebyl si tak úplně jist, jestli žertovná poloha obsahu číšníkových slov nebyla vázána na mírné zpropitné, které mu zanechal za útratu, kterou zde zaplatil. Ať tak nebo tak se už dále nehodlal zabývat touto záležitostí – především Hal Sparrow sám, jako aktér jeho bezvědomí se při tom zatvářil, jako by se ho celá záležitost netýkala. Nebyl tedy důvod zde déle setrvávat. Všichni tři tedy vyšli ven před lokál a pomalým krokem ve stínu průčelí domů vykročili napříč dlouhou ulicí. Ta byla liduprázdná a vypadali na nijako náhodná zjevem v lidské podobě. Všechno živé už dávno ulehlo do chládku, nebo alespoň do stínu. 
 „Marcelino, co s tebou uděláme, holka? Přítel Gayton chce se mnou hovořit v nějaké delikátní záležitosti, asi to nebude nic pro ženské uši. Do BARBADOSU ale nemůžeš. To víme oba nejlíp. Máš kam jít?“ 
 „Seňore Americano, chtěla bych být s vámi, ale… vím, když se hombres chtějí radit, nepotřebují k tomu ženské sukně. Mám tady přítelkyni Dolores. Půjdu k ní, ale co se mnou bude…“ Bylo jasné, že Marcelina se dobrovolně nevzdá ochrany kovboje, protože se bála o svoji budoucnost. 
 „Well! Zůstaň u své přítelkyně! Nejlíp přes noc až do rána. Něco vymyslím a pak si tě tam vyzvednu, Marcelino. Ale neopouštěj její pokojík. Slídilové z BARBADOSU si určitě nedají pokoj. Tak po čertech pěknou holku do lokálu si nenechají uniknout mezi prsty, na to dám jed!“ uvažoval nahlas Hal a poškrábal se zamyšleně ve tváři. Marcelina pokývala hlavou a několika větami vylíčila svému ochránci, kde si ji bude moci zítra ráno vyzvednout. Po těch slovech se přitiskla ke kovbojovi a prudce jej objala a smyslnými rty jej políbila na neholenou tvář. Pak se rychle otočila a rozběhla se ve stínu domů a dřevěných baráků kamsi vpřed, přidržujíc si dlouhou sukni, která jí bránila v běhu. Za několik vteřin se oběma mužům ztratila z očí. 
 „Docela pěkná ženská, Hale! Nemáš zlý vkus. Snad se dostane tam, kam potřebuje bez potíží. Moc se mi tady nelíbí ty uličky a zákoutí. Mám rád otevřenou krajinu před sebou. Slídící oči za okenicemi jsou příliš velké na to, aby se daly přehlédnout,“ poznamenal Harvey a pátravě se rozhlédl po oknech a dveřích okolních domů. 
 „Neboj se nic, Harveyi, Marcelina je mrštná jako chřestýš. Utíkala na druhou stranu od těch pochybných krčem. Teď už se o ni nemusíme obávat… ale kam se vrtneme my dva? Já už na další drink nemám, jak už jsem říkal, ani čtvrťák, parde,“ poznamenal rozpačitě kovboj a zatvářil se poněkud bezradně. 
 „Kam, no přece k tobě, Hale! Kde jinde by mohl být klid na gentlemanskou debatu, než u tebe! Chci poznat tvoje apartmá,“ ozval se se smíchem Harvey. 
 „Tak to mě nenapadlo… ale vlastně máš pravdu! Tam za náma nepáchne nikdo. Takže pokud se spokojíš se společností švábů a myší, tak go ahead! To se pobavíš,“ zašklebil se Hal a plácl kamarádsky Harveyho po širokých zádech. Bez dalších dlouhých řečí oba muži zamířili na okraj města, kde byly stáje, a periferní brlohy, kterým se slušný člověk zdaleka vyhnul a když nemusel, tak sem prostě nezabloudil. Pro stávající rozhovor bez zbytečných svědků si nemohli opravdu vybrat lepší místo… 
 Ukázalo se, že Hal Sparrow ani trochu nepřeháněl při charakteristice jeho ubytovacího apartmá. Nevelká místnost se přímo skvěla špínou a prachem, ostatně jako na perifériích všech měst a městeček na americko-mexickém pohraničí, kde si na čistotu příliš nepotrpěli. Vypadalo to, že místo, které sloužilo kovbojovi jako ložnice, bylo dřív asi skladem na nejrůznější domácí harampádí, které podnikavý majitel někam vyhodil a z prostory, kterou pronajímal na vyspání, pak udělal ubytovnu. Sotvaže Hal Sparrow otevřel chatrné skřípající dveře a do místnosti padlo světlo, udeřil Harveyho přes nos nepříjemný zápach a párek myší si razil cestu ven z uzavřeného prostoru, také tuční švábi se dali do dlouhé procházky po oprýskaném zdivu, až zmizeli kdesi u stropu… 
 „Tak tě zvu dál, Harveyi! Ale bude to bez obsluhy a pohoštění. Zato klid tady budeme mít, na to se můžeš spolehnout! Co na to říkáš? Skoro jako hotel COLORADO NORTE v San Antoniu, že,“ poznamenal kovboj sarkasticky. 
 „Yes! Úplně přesně, až na tu horkou páru… ale horko je všude kolem,“ poznamenal stejným tónem tázaný. „Spal jsem už ale v horším hampejzu, a tak mě to moc nepřekvapuje.“ 
 Usedli na několik dřevěných beden, které nahrazovaly lavice a stůl zároveň a Hal se tázavě zahleděl do opálené tváře svého dávného přítele. 
 „Slyšel jsi Hale někdy o místu, kterému se říká Diablo Verde?“ 
 „Diablo Verde? To bude někde v Mexiku, nebo nějaká díra tady při hranici? Ne, nic mi to neříká?“ odpověděl kovboj. 
 „Tak tohle Diablo Verde leží v horách na hranicích mezi Mexikem, Arizonou a Novým Mexikem. Je tam důl – velkej důl, kde se těží stříbro…“ 
 „Snad mě nechceš Harveyi přinutit k tomu, abych si koupil krumpáč a síto a stal se ze mě digger, tohle není nic pro mě! Hrabat se ve skalách a kutat odtam stříbrnej prach. Já se narodil v sedle a docela mě to v něm vyhovuje,“ namítl Hal. 
 „Nonsense! Žádný kopání nebude! Nech mě domluvit! V tomhle dole dělá hromada dělníků a je tam malý městečko se vším všudy. Jedna americká bankovní společnost, které důl patří, chce odeslat poštovní vůz z El Pasa až do tohoto dolu a ten vůz poveze prachy a ne málo… no, zkrátka jsem byl, dejme tomu pověřen, abych dal dohromady malou partu chlapů, kteří by tam tenhle vůz dopravili a horníkům tak přivezli jejich výplatu,“ dopověděl Harvey a posunul si stetson do týla. 
 „Hmm! Teda ozbrojený doprovod! A kolik máš zatím lidí na tenhle výlet?“ 
 „Budeš asi překvapenej, ale zatím jen tebe,“ zněla přímá odpověď. 
 „Tak to je nás opravdu hodně, skoro bych řekl, že nepřehledně, aby se nám pak nestalo, že se budeme jeden přes druhého motat v cestě,“ uchechtl se spíš sám pro sebe Hal Sparrow. Ale pak zvážněl. 
 „A kolik peněz by se jako mělo v tom voze přepravovat, to víš?“ 
 „Něčeho se přichytni, jestli máš čeho, aby se ti z toho nezamotala hlava. Tolik peněz jsi totiž v životě neviděl, ale nic si z toho nedělej, já taky ne! Jeden a půl miliónu dolarů, parde, i když to původně mělo zůstat tajemstvím!“ 
 Hal Sparrow vytřeštil oči a nasucho polkl. Potom zvolna promluvil: „Tak tohle není vtip, že Harveyi? Když se tak na tebe dívám, tak nemám pocit, že by jsi žertoval… tolik peněz! Vypadá to, jako by se tam stěhovala celá banka…“ ohromeně zareagoval kovboj. 
 „To zdaleka ne, Hale! Celá věc má ale několik háčků. Už dva vozy byly vypraveny s ozbrojeným doprovodem a ztratily se beze stopy v poušti. Ani stopy po lidech, koních, voze a pochopitelně po penězích. Parta, kterou mám dát dohromady, bude už tedy třetí v pořadí, která pojede někam, ale má spíš naději, že tam nikdy nedojede. Myslím, že mě rozumíš!“ 
 „Sure! Někdo má prostě zájem o ty prachy a nepotřebuje ani živé ani mrtvé svědky. Tedy to celý smrdí střelným prachem a olovem, pochopil jsem!“ 
 „Trefils hřebík přímo na hlavičku, Hale! Včera jsem se coural El Pasem křížem krážem a hledal jsem vhodný chlapy na tuhle svinskou práci, ale ty co jsem viděl, se mi nezdáli ani co by se za nehet vešlo. Možná, že jsem se třeba taky špatně díval, anebo se mi kalí zrak z toho vedra,“ poznamenal Harvey poněkud ironicky. 
 „Takže ty a já,“ odtušil zamyšleně Hal a přivřel oči, jako by přemýšlel. 
 „A kolik prachů za tuhle čertovskou službu nabízí tahle bankovní společnost, to mě zajímá zatím ze všeho nejvíc, Harveyi?!“ 
 „Chlápek, který mě masíroval, abych tuhle práci vzal, nabízí vůdci výpravy 1000 dolarů zálohy předem a po skončení akce 9000. Tedy celkem 10 000 dolarů, to není málo, parde, ale je tu zatracené riziko, že se podíváme spíš do ďáblovy kuchyně, než se nám podaří přičichnout k nějaké odměně, to ti nezastírám ani v nejmenším!“ 
 „All devils! To je tedy trefa! 10 000! Jsem v takové situaci Harveyi, že bych vzal tuhle nabídku i za míň peněz. Nebude to žádná legrace, ale ať ti to zní jakkoliv divně: jdu do toho s tebou, ale mám pár podmínek!“ 
 „Tak se vyjev, Hale? Co budu vědět, tak se dozvíš hned!“ 
 „Zbraně mám slušný, ale po čertech málo munice do nich a výbava na cestu bude něco stát, jak už víš, jsem zcela bez peněz a potom, zatím jsme jenom dva!“ 
 „Co se týče věcí, co budeme potřebovat, tak to zaplatí společnost a nakoupíme to osobně, tady nestojí otázka peněz nejvýše. Problém bude spíš, kdo další se s náma dá do party. Mám se sejít se svým dávným přítelem. Ještě teď nevím, jestli by do toho šel s náma, ale pakliže bude pro, získali jsme v tom okamžiku pět dalších chlapů…“ 
 „Kdo je ten zázrak, Harveyi, tak tohle mě zajímá?“ ozval se zvědavě Hal Sparrow a hřbetem ruky si otřel suché rty. 
 „Matt Blueglow. Chlap, který zná v téhle zemi kdejaký kout, průsmyk, kaňon, řeku a horu a vyzná se v poušti. Prostě westman jaksepatří. Je to napůl Apač, ale jinak věrná a obětavá duše. Umí číst stopy, orientuje se v krajině a střílí velmi slušně!“ 
 „Tak to beru. Že je Apač, to mi tak nevadí. V Texasu nás spíš otravovali Komanči víc než Apači, ale kdo další?“ 
 „Mám ještě zítřek na to, abych někoho sehnal. Pokud se takový Někdo nenajde – nejsem si jist, jestli by se to dalo zvládnout, to jsem řekl i těm chlápkům od SOUTHWEST AMERICAN BANK,“ odtušil chladnokrevně Harvey. 
 „Zatím jsme tedy dva – nebo tři, jak to chceš vzít, snad se o nás pokusí štěstěna a přihraje nám někoho do cesty, tenhle job by měl vyjít!“ 
 Na Halu Sparrowovi byl vidět eminentně velký zájem zúčastnit se tohoto podniku za každou cenu. Podobně jako Harvey Gayton neměl peněz nazbyt (v této chvíli měl Harvey Gayton na kontě přece jenom víc než Hal Sparrow, který měl hluboké a prázdné kapsy svých kožených jezdeckých kalhot), ale také jej hnal těžko uhasitelný žár touhy po dobrodružství, měření sil a další pocity nezávislého muže z prérie. Tohle Harvey věděl. 
 Věděl také, že muž, který bez většího zaváhání přijal tuhle nebezpečnou práci, je chlap jaksepatří spolehlivý a v potřebných specializacích byl slušný formát, kterého mohl potřebovat všemi deseti. 
 „Kdyby jsme byli v Texasu u nás doma, tak seženeme partu lidí za několik dní, možná, desítek hodin, ale tady v Novým Mexiku – ne, tady neznám nikoho na koho by byl spoleh,“ odtušil poněkud zklamaně Hal a rozpačitě se podrbal v hustých vlasech. 
 „Lidi z bankovní společnosti mi nabízejí patnáct chlapů, ale nevěřím těmhle rádoby ostrostřelcům, zlenivělým otcům rodin. Střílet budou asi umět slušně, ale v poušti a v horách na ně padne deprese z prostředí, začnou zmatkovat a budeme vedle s celou parádou. Chtělo by to ještě jednoho muže a myslím, že si bohatě vystačíme. Musí to být ale třída,“ poznamenal Harvey. 
 „Na co patnáct lidí do pouště, tolik jezdců, to jsou snadné pohyblivé terče pro všelijakou verbež, co křižuje celým státem a navíc pro Indiány, to by byla pěkná pitomost,“ podobně jako Harvey odmítl i teď původní návrh vedení banky Hal. „Moc času na to nemáme, ale navrhoval bych pustit se zpátky do ulic a uliček El Pasa a poohlédnout se kolem sebe. To by v tom byl čert, aby se tady neobjevil ten správnej chlap,“ dodal odhodlaně kovboj. 
 „Okay! Jsem pro, ale teďka zrovna na nikoho nenarazíš, v tomhle žáru…“ Harvey se najednou prudce vztyčil jako pružina. Vymrštil se a rozrazil chatrné dveře, které se rozletěly dokořán. Stačil spatřit, jak se v úzké uličce mihla postava neznámého chlapíka, který se rozběhl jako střela i v tomhle vedru vpřed. Westman se odrazil a mohutnými skoky jej začal stíhat. Přeskočil několik překážek. Málem zakopl o dřevěnou lavičku, oba revolvery mu však bránily v rychlejším běhu. Za rohem spatřil, jak se neznámý vyšvihl do sedla statného hnědáka a zasadil mu prudkou ránu do slabin. Kůň vyrazil jako blesk a za chvíli se ztratil Harveymu z očí. Další pronásledování už bylo zcela nesmyslné. Celý rychlý sled událostí mohl do sebe zahrnout čas zhruba třiceti až padesáti vteřin. 
 Harvey Gayton se zklamaně rozhlédl kolem sebe po úzké uličce. Mezi polozavřenými okenicemi zahlédl čísi oči, které si jej zvědavě prohlížely. Dobře věděl, že v opuštěné uličce není zdaleka jediným návštěvníkem a že úprk neznámého špeha a jeho pronásledování sledovalo více párů očí. Jakékoliv vyvolávání skrývajících se, nebo zapřádání hovoru s nimi bylo předem zcela marné. Míšenecké obyvatelstvo, nebo čistokrevní Mexikáni, když potřebovali nebo to bylo pro ně nebo pro jejich přívržence důležité, dovedli ze sebe udělat stoprocentní hlupáky, anebo tvrdit že nic neviděli a neslyšeli. V jejich tmavých očích bylo možno stejně nakonec vyčíst skryté opovržení a výsměch. Byla to do jisté míry absurdní situace, El Paso leželo na území Nového Mexika – stát Unie a přesto jakoby člověk cítil víc vliv mexikánského prostředí než amerického. Tak jako tak v podobných situacích byl člověk pro ně stejně jen gringo… 
 Posunul si svůj stetson víc do čela a pomalým krokem se vracel zpět k špinavé noclehárně Hala Sparrowa. Ten jej očekával překvapeně na zápraží. Pohled do přítelových očí jej přesvědčil, že se stalo něco nepříjemného, co se stát nemělo. 
 „Nějakej čmuchal natahoval uši, nebo zloděj,“ konstatoval spíš sám pro sebe Hal a opřel se o rozpálenou zídku. 
 „Spíš to první! Ani trochu se mi to nelíbí! Ten mizera měl připravenýho koně a já jsem se svými bouchačkami byl příliš pomalej v běhu, damned,“ zaklel polohlasem Harvey. 
 „Mohl slyšet něco důležitýho,“ zamyslel se Hal. „Mluvili jsme o mnoha věcech a navíc anglicky a tihle mexikánští špiclové většinou jinak jak Španělsky nerozumějí,“ konstatoval jako by omluvou. 
 „Obávám se, že tenhle syčák, rozuměl anglicky víc, než si Hale můžeš myslet! Mohl to být však jen zvědavej pobuda, kterej viděl dva Amerikány a tak si nás šel prohlídnout… ale spíš si myslím, že tenhle se neocitl u tvé rezidence jen tak!“ 
 „Sledoval tě někdo v El Pasu, co jsi zač, nebo tady máš někoho, kdo by mohl mít zájem plést se do tvých věcí,“ otázal se Hal. 
 „Stoprocentně to nemůžu říct ani já, ani ty, ale moc přátel jsme si tady v posledních hodinách neudělali. Vzpomeň si na seňoritu Marcelinu…“ 
 „By devils, můžeš mít pravdu, Harveyi,“ zamračil se kovboj. „Zatracený město. Nelíbilo se mi od prvopočátku, co jsem sem vjel se svým koněm!“ 
 „Nic nenamudrujeme, udělali jsme celkem slušnou pitomost, Hale, to si musíme přiznat. Neměl jsem se spoléhat na to, že můžeme být nenápadní a raději jsem měl krýt naše záda!“ 
 Na tato slova se nedalo nic namítat. I Hal Sparrow uznával, že se dopustili chyby. 
 „Řekli jsme dost, aby si ten mizera udělal rámcově představu o tom, co se připravuje – mluvili jsme o penězích a o tom kolik nás má být a o Diablo Verde. Dozvědět se tedy mohl dost. Co ale neví je kdy a odkud a směr cesty, kterým pojedeme. Přesto to ale stačí k tomu, aby nám mohl někdo zatraceně znepříjemnit celou práci. Odteď bude dobře Hale, když budeme sledovat taky to, co se děje za našimi zády. Cosi mě říká, že tenhle špicl má tady v El Pasu další přítelíčky, kteří nám budou chtít máknout na zoubek. Začíná to mírně smrdět…“ 
 „Tak co podnikneme teď, Harveyi? Mám přivést koně a dát dohromady svých pár švestek?“ otázal se kovboj a založil si ruce v bok. 
 „Jestli je kůň a tvoje věci na jen trochu bezpečným místě, kde se ti nemůžou ztratit, tak nech všechno tam, kde je. Jezdit po uličkách a ulicích El Pasa nebudeme. Možná budeme trochu víc chodit, ale to nám nebude vadit. Koně nám zrovna teď nebudou k potřebě,“ odtušil Harvey. 
 Ještě asi hodinu polohlasem hovořili se zvýšenou opatrností o nadcházejících úkolech, které byly před nimi a podařilo se jim přečkat tu nejhorší sluneční výheň ve stínu, i když v páchnoucím prostředí. Po další hodině se odhodlali vrátit se zpátky do města a opustit periférii. 
 Když se vymotali z uliček a prošli mezi dřevěnými a hliněnými baráky nevzhledného stylu, které tu vyrostly jako houby po dešti, dostali se konečně na trochu rušnější ulici. Mezi krámky a saloony se začínal už tu a tam objevovat nějaký ten hlouček mužů, ale i žen a dětí, kteří pozvolna začínali potvrzovat život v tomto pohraničním městě. 
 I když velmi pozorně sledovali probouzející se život, který se stával během odpoledne, zejména když se pak schylovalo k večeru stále živějším, přesto se na ně ona příznačná štěstěna neusmála, aby jim přihrála do centra zvýšené pozornosti někoho, kdo by se jim mohl zdát alespoň přibližně vhodným pro podnik, do kterého potřebovali ještě alespoň jednoho muže. I když jim to nijak nepozvedlo náladu, přesto jim to ani neubralo nijak na potřebné energii. Když potom navečer usedli v hotelu EL SALAMANCA ke dvěma džbánkům točeného piva, přistoupil k jejich stolu onen dotěrný číšník Antonio, kterého už Harvey poznal před jeho seznámením s tajemníkem Hardwoodem a který jej obsluhoval. Ukázalo se, že i číšník má dobrou paměť a dal to Harveymu ihned znát. S nasládlým úsměvem se přitočil k jejich stolu a zašveholil do pulzujícího ruchu uvnitř saloonu takřka medovým tónem, přesně takovým, který Harvey z duše nesnášel: 
 „Seňore Gaytone i vám seňore Americano, buenos tardes, señores! Vidím, že už jste obslouženi. Budou vzácní señores i večeřet, nebo snad později? Antonio by si pokládal za čest, kdyby vás mohl tento příjemný večer obsluhovat!“ 
 „Gracias,“ poděkoval Harvey bezbarvým hlasem a nic neprozrazujícím pohledem. „Když budeme mít nějaká přání, určitě dáme o sobě vědět!“ 
 „Bueno,“ opáčil číšník. „Seňore Gaytone, málem bych zapomněl! Ten ctihodný gentleman, co jste s ním ráčil hovořit na jeho přání, když jste k nám zavítal, se zde zastavil po poledni a nechal mi pro vás vzkaz. Myslím, že to bude důležité!“ 
 „Tak?“ opáčil Harvey Gayton s mírným nádechem zvědavosti. „Máte pro mne nějaký dopis?“ 
 „Ne, seňore! Vzkaz byl ústní: Seňor Gayton ať neprodleně zítra ráno přijde tam, kam má přijít. Prý už budete vědět, kde to je,“ odpověděl číšník Antonio a v jeho hlasu se nedala přeslechnout zvědavost, kterou nedokázal skrýt. 
 „All right! Děkuju za vyřízení. Jste laskav, to je zatím všechno, když něco budeme potřebovat, zavoláme vás!“ 
 Číšník ještě úlisně vysekl poklonu a odkvačil. Měl tento večer se svými kolegy více práce a tak se nemohl věnovat naštěstí jen jim. V lokále to už beztak hučelo jako v úle a stoly a židle a také okolí barového pultu se brzy zaplnilo lidmi nejrůznějšího povolání, typu a poslání. Vedle několika dobytkářů, obchodníků, dragounů a obskurních gentlemanů zde byla převaha všelijakých kovbojů a lidí nejrůznější existence, ale i když oba muži bedlivě sledovali kolem sebe všechny návštěvníky, nikdo z nich nevypadal nijak zvlášť důvěryhodně. 
 „Je slizkej jako hnis,“ poznamenal po číšníkově odchodu Hal a našpulil své rty na výraz hlubokého opovržení. „Nesnáším takové panáky, zároveň za jejich cukrovými slovíčky cítím pořádně zasmrádlý jed,“ vyjádřil svůj bezprostřední názor a přijal od Harveyho nabídnutou cigaretu. Když si oba zapálili, pokývl Harvey na znamení souhlasu s přítelovými slovy a na vysvětlenou pravil polohlasem: 
 „Ten vzkaz je od chlapíka z bankovní společnosti. Ráno se tam budu muset ukázat. Měl jsem ještě zítřek na to, abych se porozhlédl po někom do party, nevím, proč ten spěch!“ 
 „Měl bych ráno vyzvednout Marcelinu, jak bylo smluveno…“ vzpomněl si Hal a Harvey mu skočil do řeči: „… a taky by ses měl přijít ukázat pánům od SOUTHWEST AMERICAN BANK. Prej chtějí vidět lidi, které sebou budu brát na ten podnik. Naštěstí přítel Blueglow je někde v poušti, myslím, že by v nich moc důvěry nevzbudil,“ dodal s mírným úsměvem ve tváři. 
 „Well! Vyzvednu Marcelinu hned zrána a půjdem na to dostaveníčko,“ souhlasil Hal a zhluboka se napil piva a olízl si rty. I když žízeň byla značná, přesto nápoj příjemně svlažoval suché útroby, bylo jisté, že nezůstane u jednoho džbánku. 
 Právě když se chystal něco Harvey na toto téma poznamenat, vešel dovnitř hlavním vchodem statný muž oděný po kovbojsku. Nestrhl však svůj širák z hlavy. Zdálo se, že jej má naopak více posunut do čela, jako by zakrýval svou tvář. Letmo se rozhlédl po lokálu a zamířil rovnou k pultu. 
 Protlačil se mezi chumlem postávajících až k barové desce a po chvíli se dostal na řadu. Barman před něho postavil žádaný nápoj. Muž nevěnoval pozornost svému okolí. Věnoval se pouze svému drinku. Harveymu přesto neuniklo, že muž tu a tam pohlíží zrcadlem za svá záda a na okamžik se mu zdálo, jako by se jeho zrak na chvíli zastavil u jejich stolu. Mohlo to být také jen zdání a klam. Harveyho zrak však byl vycvičen v pozorování lidí a terénu a nějaký vnitřní hlas mu říkal, aby uvěřil svému zdání a proměnil je v jistotu. Nebylo jen zřejmé, jestli si neznámý cizinec prohlíží náhodně návštěvníky EL SALAMANKY, anebo pátravě hledá někoho konkrétního. Mohl mít zájem na tom zůstat nepoznán, anebo naopak chtěl, aby byl povšimnut a aby na něho byl brán zřetel. Cizinec ještě jednou objednal drink a zaplatil. Naráz hodil do sebe obsah sklenic a pak se odpoutal od pultu. Jeho krok se loudavě ploužil saloonem, pak ale přidal do tempa jako by si něco rozmyslel, anebo naopak si na něco vzpomněl, co jej očekávalo venku a rychle opustil hotel. Chlapík byl za několik minut pryč a všechno to mohlo vypadat jako nějaká podivná epizoda, ba dokonce se mohlo zdát, že to byla jen náhoda, na kterou se za nějakou chvíli zapomene. Všelijakých mužů přece vejde ještě toho večera do saloonu a nebude třeba si tím zatěžovat hlavu. 
 „Vypadá to Harveyi, jakoby jsi nad něčím přemýšlel, nebo ti něco divnýho letí hlavou,“ poznamenal Hal a zvědavě se zahleděl na svého druha. 
 „Máš dobrý postřeh, Hale! Všiml sis toto chlapíčka, co před chvílí vešel sem, dal si u baru něco k pití a pak vypadl zase ven?“ 
 „Tak trochu, myslím, že nešlo o nic výjimečnýho. Ty ho snad znáš, nebo máš dojem, že jsi jej poznal,“ opáčil kovboj zvědavě. 
 „Ani jedno, ani druhé, ale ten dnešní den za moc nestál a zase mi něco přelítlo přes nos. Ten chlapík… nevím, jestli si mě nebo snad nás prohlížel, nebo jen tak ledabyle po nás hodil očima. Jsem přesvědčen, že se mi to nezdálo. Bohužel jsem mu neviděl moc do tváře, jen zpola, ale tu tvář bych mohl poznat. Bylo v ní něco… řekněme zvláštního!“ 
 Hal se znovu napil piva a popotáhl kouř z cigarety. „Myslíš snad, že by to mohl být někdo, kdo by se do naší party mohl hodit?“ 
 „Máš moc otázek, Hale, na který ti neumím pořádně odpovědět, ani kdybych mohl. Přiznám se ti, že teď spíš koukám kolem sebe, jestli nás někdo nepozoruje nebo nešpehuje, co děláme. Počínaje tím úlisným mexikánským kořalečníkem se mi tady nelíbí ani za mák. Mám tady ale ještě dneska zaplacenou noc a tak mi nic jinýho nezbejvá. A co ty?“ 
 „Co já,“ zasmál se krátce Hal. „Já půjdu do svýho apartmá na mexikánský periférii mezi šváby a myši. Už jsem si zvykl a tak to jednu nebo dvě noci ještě vydržím. Pro mě je ten nejlepší pokoj na světě ten bez stropu s volnou oblohou nad hlavou!“ 
 „Well! Souhlasím s tebou! No, jestli nebudeš mít nic proti tomu, otočíme to pivo ještě jednou dokola a dáme trochu žaludku co proto. Co by jsi řekl tomu, kdybysme ke kukuřičné kaši podali propečenej biftek s vejci? Koukal jsem na svou kapsu, začínám se nebezpečně přibližovat k tvému bankovnímu kontu, za chvíli tam nebude nic, tak nanejvejš na zítra a končím, ale to už by se měly snad dát věci do pohybu. Ještě zítra máme na to, abychom někoho sehnali do party!“ 
 „All right, Harveyi! Máš pravdu, jako jsi ji snad ještě neměl! Ten propečenej biftek by mě teď zrovna bodl jako narozenýmu teleti kravský mlíko. Za chvíli se staneš mým pořádně tučným věřitelem,“ poznamenal se smíchem Hal. Také Harveyho tato poznámka docela rozveselila. 
 Saloon už za chvíli hlučel hlasitým hovorem, cinkáním sklenic, zvoněním ostruh přicházejících návštěvníků a občasným chechtotem těch více či méně podnapilých, kterých začalo válem přibývat. 
 Toho večera se už neudálo nic zvláštního, co by stálo za pozornost. Oba přátelé povečeřeli a rozloučili se. Hal odešel do svého kumbálku strávit noc a Harvey posléze do svého pokoje zde v hotelu. Domluvili se, že ráno Hal vyzvedne Harveyho a pak společně zajdou do hlavní budovy SOUTHWEST AMERICAN BANK. Hal měl ještě za úkol stavit se pro Marcelinu, která strávila noc u své přítelkyně na smluvené adrese… 
 Harvey zašel ještě do stáje a prohlédl svého koně a část věcí, které zde zanechal ve skladišti, nad nimiž bdělo oko černošského strážce. O jeho koně bylo dobře postaráno. Nemohl si stěžovat na nic ani v nejmenším. Poplácal své věrné zvíře po bocích a podrbal v husté hřívě. Pak nikým neobtěžován odešel do svého pokoje. Překontroloval i zde svoje věci – jen tak pro pořádek. I zde bylo všechno v pořádku, alespoň neobjevil nic, co by vzbudilo jeho podezření, že snad měl ve své ložnici nějakého nevítaného hosta. Po chvíli usnul tvrdým a posilujícím spánkem, který trval až do rána bez jakéhokoliv přerušení… 
* * *
„Mr director, jsou zde nějací dva gentlemani. Mají být vámi prý v tuto chvíli očekáváni…“ ředitel Caradon zvedl hlavu od hromady listin na svém pracovním stole a rychlým gestem přerušil slova bankovního vrátného, který přišel ohlásit příchod dvou pozvaných návštěvníků. „Iťs all right, Epsone. Návštěvu očekávám. Vpusťte tedy oba dál. Můžete jít!“ 
 Vrátný znovu otevřel dveře a za nimi se objevili dva muži v širácích, kteří rozhodně nevypadali na stálé bankovní zákazníky, kteří si přišli uložit či vyzvednout své úspory. Oba muži vstoupili dovnitř a zavřeli za sebou dveře. 
 „Welcome, mr Gaytone! Jak jste se vyspal do dnešního dne? Předpokládám, že dobře… vidím zde nějakou neznámou tvář, můžete představit tohoto ctihodného gentlemana, který vás doprovází?“ 
 Hal Sparrow se mírně ušklíbl. Nesnášel tuhle společenskou etiketu v úřednické společnosti. Ostražité stisky rukou a vnucené úsměvy jej dokázaly vždycky naladit na tu nesprávnou notu. Přesto však uznal, že alespoň pro tentokrát bude nutno svou nechuť potlačit a přizpůsobit se dané situaci. Tenhle svraštělý úředník bude pravděpodobně jeho příští chlebodárce. 
 „Well, mr Caradone. Tohle je můj dávný přítel a druh ještě z Texasu. Jeho jméno je Hal Sparrow. Je tady proto, protože do podniku, do kterého jsem byl díky vám zatažen se ideálně hodí jako partner do nepohody!“ 
 „Good morning, mr Sparrowe! Mé jméno je Caradon a jsem ředitelem společnosti. Prosím gentlemany, aby usedli sem ke stolu, za chvíli se dostaví můj tajemník Hardwood…“ 
 Když usedli do pohodlných křesel, ve kterých se tak jako tak dvakrát necítili ve své kůži, poznamenal Harvey: 
 „Měl jsem vzkaz v EL SALAMANCE, že se mnou potřebujete vy, nebo váš tajemník naléhavě hovořit. Proto jsem tady. Musím však konstatovat, že nám stále chybí poslední muž do naší party, mr Caradone…!“ 
 Harold Caradon se záhadně pousmál a jeho povadlá kůže v obličeji se roztáhla do dobromyslné grimasy. 
 „Yes! O to právě jde, mr Gaytone! Ostatně můj tajemník právě přichází!“ Za několik vteřin se ozvalo zaklepání a na vyzvání vstoupil do kanceláře tajemník Hardwood doprovázen neznámým mužem. Zavřeli za sebou dveře a krátce se pozdravili. 
 „Mr Gaytone,“ promluvil jako první tajemník Hardwood. „Nechal jsem vám v hotelu vzkaz, že se máte dostavit ráno sem. Nevolal bych vás jen tak kvůli mému rozmaru, ale jistá okolnost zapříčinila, že jsem byl nucen to udělat. I’m sorry, vidím, že jste přišel s jedním z mužů, který se pravděpodobně zúčastní našeho smluveného podniku. Dalšího muže, jak soudím, zatím jste asi nesehnal!?“ 
 „Well! Máte dobrý postřeh, mr Hardwoode,“ pomalu odpověděl Harvey a nepřestával si přitom prohlížet muže, který s tajemníkem před chvílí vstoupil. 
 „Nuže tohle je ten důvod, proč jste zde předčasně, než bylo smluveno! Představuji vám tohoto gentlemana – Roscoe Thickstock, please. Je to zkušený hraničář, který má za sebou nejednu šarvátku s Indiány a s nejrůznějšími zločinci. Zúčastní se vaší cesty s vámi, meššúrs. Pro podobný podnik jste nemohli dostat vhodnějšího člověka,“ poznamenal rozhodně, ale přesto s náznakem jisté chvástávosti Hardwood a výmluvným gestem ukázal na neznámého cizince. 
 Muž nazvaný Roscoem Thickstockem byl střední postavy. Strhl z hlavy svůj širák. Zpod něho se objevil pohled na nakrátko ostříhané světlé vlasy barvy blond. Jeho hrudník byl zpevněn výraznými svaly a šlachami, i když ruce poněkud krátké mohly vzbuzovat dojem člověka neohrabaného. Mohlo to však být jenom zdání. Harvey si povšiml bleděmodrých očí, které však hleděly na svět pichlavě a skoro až výsměšně. Hladce oholená tvář s širokými rty se roztáhla do přívětivého úsměvu, který se však jako úsměv dal vzít v úvahu až na úplný závěr vyčerpání dalších možných variant, co měl všechno představovat. Na jeho oblečení nebylo nic zvláštního, byl oblečen po kovbojském způsobu do lehkého bavlněného odění a do vysokých jezdeckých bot opatřených ostruhami. U krku měl nedbale uvázán šátek a kolem boků se mu houpaly v pouzdrech dva šestiranné revolvery. Nebýt nápadně vyholené tváře a nepříjemného pohledu jeho očí, dalo se soudit, že zde stojí dobře vymodelovaný pistolník středního vzrůstu. 
 Harvey už pochopil. Tenhle Thickstock byl onen včerejší cizinec, který vešel do EL SALAMANKY a vzbudil jejich pozornost! Musel to být on! Postava a část obličeje tomu nasvědčovala, i když včera tvář zpola zastíněná nebyla ještě vyholena do hladka tak jako nyní. Chtěl tento člověk udělat jen dobrý dojem a zůstat nepoznán, anebo se snad Harvey zmýlil a stál zde teď někdo úplně jiný?! 
 Několik vteřin si Harvey prohlížel tvář muže před sebou, jakoby chtěl proniknout do jeho mozkových závitů. Mírně pokynul hlavou, snad na pozdrav a pak se otočil k tajemníkovi: 
 „Mr Hardwoode! Děkuji vám za vaši snahu pomoci při hledání těch pravých lidí, ale já přesto musím vyjádřit jistou míru nespokojenosti. Bylo přece jasně mezi námi řečeno, že muže na tenhle nebezpečný výlet do pouště a do hor si budu vybírat sám! Rozumíte asi skvěle práci v bance, já vůbec ne, ale zato si dovolím tvrdit, že mám jistý nos na vyhledávání lidí, kteří pracují v podobném řemesle jako já…“ 
 I když Harvey Gayton promluvil velmi klidně a slušně, mohla se jeho slova vysvětlit mezi přítomnými muži – zejména mezi Hardwoodem a nyní už snad poznaným cizincem jako urážka. Hardwood se zatvářil poněkud rozpačitě, zato v očích Roscoea Thickstocka se jaksi nebezpečně zablýsklo. 
 „Chcete snad říci… že se vám zdám málo vhodným pro podobný podnik, mister!“ Slova Thickstockova zněla sice výrazně klidně a mírně, ale přesto s jistou dávkou nelibosti, která mohla snadno přerůst v nepříjemnou roztržku. V kanceláři bylo pojednou ticho jako před bouří. 
 „Ale gentlemani! Jenom klid! Snad byste si nechtěli navzájem dělat nepříjemnosti!? Zájem vás obou je myslím společný – odvést dobrou a poctivou práci za slušnou odměnu a to by vás mělo spojovat,“ vmísil se diplomaticky do přerušeného hovoru ředitel Caradon, který chtěl zachránit mírně napjatou situaci, která se nyní vytvořila Harveyho zásluhou. 
 „Ne! Rozhodně nechci přítomného gentlemana urazit. Nemám nejmenší důvod pochybovat o jeho způsobilosti pro plánovaný podnik, i když jej osobně vůbec neznám. To přece musí ale vědět nejlíp on sám a mr Hardwood, který jak, předpokládám jej už zasvětil do bližších podrobností…“ 
 V Harveyho slovech se daly vycítit jisté obavy. Aby jednoznačně mohl muže přijmout, od toho jej zrazoval jeho nepříjemný pohled a Harvey vycítil jako by zde něco nebylo v pořádku. Jeho vnitřní hlas k němu už delší čas promlouval a nabádal jej k jisté dávce opatrnosti… 
 „Tedy mr Gaytone, mám tomu rozumět tak, že tady proti osobě mr Thickstocka nic nemáte a nemáte ani námitek k tomu, aby se stal členem výpravy?“ promluvil Hardwood, na kterém bylo zřejmé, že se především on sám nechce dostat do nepříjemné situace před Thickstockem, svým šéfem a vlastně i před oběma westmany. Chtěl si tím za každou cenu vynutit Harveyho souhlas, nebo snad měl sám nějaký eminentní zájem na účasti tohoto muže? Na to se v této chvíli nedalo odpovědět. 
 Harvey Gayton si zapálil a mlčky vyfoukl kouř nosem. Dával si načas s odpovědí, ale cítil, že všechny zraky jsou upřeny na něho, co v této chvíli odpoví. Dokonce i Hal Sparrow čekal na jeho odpověď… 
 „Well! Pokud jde tedy o mne… souhlasím, aby se mr Thickstock připojil. Pokud vy nemáte žádné připomínky k příteli Sparrowovi, nemám ani já nějakých námitek!“ Harvey promluvil rozhodně a jasně. Přesto se z jeho slov dala vyčíst jistá dávka nedůvěry. Nahlas se nikomu ale nesvěřil. Vycítil někdo z přítomných mužů tuto nedůvěru? Zdálo se, že ne. Oba zástupci bankovní společnosti chtěli zřejmě slyšet ano za každou cenu, také na Thickstockovi byl znát zájem nevypadnout takříkajíc ze hry a co si myslel Hal? Nu, snad bude příležitost promluvit si s přítelem na toto téma beze svědků. 
 Rozesadili se kolem stolu a slova se ujal ředitel Caradon. Hardwood na podnosu zatím přinesl pět skleniček a láhev whisky. Ujal se role číšníka a sám pozvedl číši a vyzval přítomné muže, aby jej napodobili. 
 „Gentlemen, jsem tedy rád, že jsme se nakonec domluvili a že jsme se zde sešli, abychom mohli projednat detaily problematiky vašeho úkolu, který se pro vás stane zanedlouho skutečností. SOUTHWEST AMERICAN BANK jak bylo slíbeno, bude hradit také veškeré výdaje, které s tím budou spojeny, tedy dostatečné množství munice do vašich revolverů a pušek, zásoby potravin, věcí potřebných k táboření, samozřejmě nejen vaši výstroj, ale i zaopatření pro vaše koně. Počítáme i s tím, že bude zapotřebí, aby každý z vás měl náhradního vytrvalého klusáka, kdyby bylo nutné koně měnit, nebo kdyby vám cestou třeba uhynuli. Bude-li třeba, tedy i oblečení a obutí pro vás… 
 Vašim velitelem zde bude mr Gayton, který bude osobně zodpovědný za doručení celé zásilky na místo určení. V cíli vaší cesty v Diablo Verde jej od vás osobně převezme Neville Bearsville, člověk, který je naší společnosti odpovědný za převzetí peněz a je zároveň jedním z ředitelů těžby v dole. Mr Gaytone, zmínil jste se, že by se pravděpodobně cestou k vám měl připojit váš dobrý přítel… jeho jméno jsem zapomněl, můžete s ním počítat?“ 
 „Přítel Blueglow… bude-li na smluveném místě, doufám, že se připojí k výpravě. Je to oddaný, statečný a spolehlivý druh, za něhož osobně ručím. Domnívám se, že se mi jej podaří získat pro tuhle akci,“ odpověděl Harvey. 
 Po celou dobu hovoru hleděl Hal do očí Roscoea Thickstocka a nemohlo mu uniknout, jak bylo vyřčeno jméno indiánského míšence, že sebou nepatrně trhnul a že mu oči podivně zatékaly. Mělo to něco znamenat, nebo jen těžko ovládl jisté hnutí mysli? Na to si Hal nedovedl odpovědět. 
 „Very good! Předpokládejme, že tedy budete čtyři! Na vaše přání a zodpovědnost mr Gaytone! Podle přísných nařízení společnosti a na osobní příkaz prezidenta Backridgeho bude třeba, abyste složili přísahu před naším právním zástupcem. Za každých okolností a jakýchkoliv podmínek, alespoň jeden z vás musí, zdůrazňuji, musí, dopravit zásilku na místo určení. Odpovědni budete tedy všichni. V zastoupení mr Gaytona i váš přítel, který se k vám připojí cestou. Mr Gayton bude navíc odpovědný za vás všechny, gentlemen!“ 
 „Mr Caradone! Při našem prvním setkání jsme hovořili o finanční části honoráře. Ptám se tedy před všemi přítomnými gentlemany, jestli částka 1000 dolarů předem jako záloha a 9000 po splnění naší práce platí stále? Vámi určená částka se sice vztahovala na vůdce skupiny, já jsem ale toho názoru, že by na ni měli mít nárok i ostatní členové výpravy!“ 
 Caradon se otočil k Hardwoodovi a krátce si pohlédli do očí. Ředitel se pak shovívavě pousmál a pokynul hlavou: 
 „Yes, mr Gaytone. Naše společnost si potrpí na seriózní jednání se svými partnery i zákazníky a respektovat původní návrh a vaši poznámku na toto téma považuji za samozřejmost.“ 
 „Okay, pak nemám nejmenších připomínek,“ utrousil Harvey spokojeně. 
 „Je samozřejmě vaší věcí, jaký si vyberete směr cesty, mr Gaytone, ale přesto by společnost SOUTHWEST AMERICAN BANK měla mít určité informace od vás…“, poznamenal Hardwood a tázavě se obrátil na Harveyho. 
 „Meššúrs, tohle je dost důvěrná informace. Plán cesty je samozřejmě velmi závažný, ale v této chvíli bych o něm ještě nerad hovořil… zvláště proto, když vám řeknu, že se mě a přítele Sparrowa včera na periférii města v mexické čtvrti pokusil někdo špehovat a vyslechnout náš soukromý hovor...“ 
 „Damned,“ zaklel zcela neosobně Caradon a rozhlédl se po ostatních. „Mexikánci jsou dotěrní a zvědaví… přikládáte k této nepříjemné příhodě ze včerejška nějaký důraz, mr Gaytone, mění to snad vaše plány?“ 
 „Ano i ne,“ odpověděl opatrně Harvey. „To co vám v této chvíli mohu gentlemen říci je, že trasa naší cesty nepovede směrem, kterým před námi neúspěšně vyrazili naši předchůdci. Tedy nikoliv trasa El Paso – Anthony – Deming – Lordsburg až do Diablo Verde! Můj původní plán zůstane zachován. V noci se budou peníze nakládat do poštovního vagónu do vlaku směr Santa Fe a v Las Cruces se z vlaku budou překládat do poštovního vozu. Směr další cesty určíme cestou. Navíc za Las Cruces se k nám připojí Matt Blueglow, který zná místní krajinu jako málokdo a vyzná se i v různých případných nepředvídatelnostech na cestě. V tom spatřuji jednu z hlavních předností jeho přítomnosti v naší výpravě. Buďte tak laskav, mr Caradone a dejte příkaz vašim lidem, ale podotýkám jen těm nejspolehlivějším, aby podnikli potřebné kroky jak v noci zde v El Pasu, tak i v Las Cruces!“ 
 „Well! Můžete se spolehnout, že tyto zaměstnance naše společnost má a o jejich mlčenlivosti jsem přesvědčen. Po skončení naší dohody bude všechno připraveno tak, jak bude třeba,“ odpověděl Harold Caradon. 
 „Telegrafní linka by měla poskytnout alejen stručné informace. Není třeba informovat vaše lidi v Las Cruces o detailech. Vycházejme z toho, že kolem nás mohou být lidé, kteří mají osobní zájem na tom, aby zásilka vašich peněz do Diablo Verde nikdy nedorazila. Na této diskrétnosti, jak už bylo řečeno, bude z velké části záležet úspěch našeho podniku,“ připomenul Harvey a rozhlédl se po všech přítomných. Ve tvářích ostatních bylo možno vyčíst němý souhlas s jeho slovy. 
 „Telegrafní linkou uvědomte toho vašeho člověka v Diablo Verde, až započne celá akce, aby na nás byli připraveni. Zase jen stručně. Cesta se zcela jistě protáhne, odhaduji oněch zmíněných 200 mil. Řekněme, že by cesta byla dlouhá asi 220 mil – v tom případě se dá hovořit přibližně o patnácti až dvaceti dnech cesty. Je to ale velmi hrubý odhad. Počítám cestou s řadou komplikací a neočekávaných nepříjemností a pak moje předpoklady budou k ničemu. Říkám to jen proto, že se dá velmi těžko odhadnout, za jak dlouho skončí tenhle nebezpečný výlet prérií, pouští a horami,“ dodal Harvey. 
 „Máte snad gentlemen ještě nějaké dotazy nebo připomínky k celému podniku, chcete se snad na něco zeptat,“ vznesl otázku víceméně k ostatním ředitel Caradon. Hal Sparrow a Roscoe Thickstock však ani nehnuli brvou. Zdálo se tedy, že jsou srozuměni se všemi propozicemi ohledně připravované akce. 
 „Well! Tedy domluveno. Vystavím vám nyní každému šek, na který si dole u přepážky vyzvednete jistou částku peněz jako zálohu za vaši práci. Kromě toho dostanete hotově další peníze, za které si budete moci pořídit do své výstroje a výzbroje to co vám momentálně chybí. V této záležitosti jsem však ale postradatelný, neboť si myslím, že vy sami budete nejlépe vědět, co potřebujete a co ne!“ 
 Muži krátce poděkovali a Harvey ještě podotknul, tedy na závěr celého setkání: 
 „Okay! Celý den máme na to, abychom vyřídili co je zapotřebí a také svoje záležitosti v El Pasu. Souhlasíte s tím, abychom se sešli večer kolem jedenadvacáté hodiny zde?“ Nebylo námitek. Caradon jen upozornil, že bude lépe přijít zadním vchodem k rozlehlé budově, aby se zbytečně neupozorňovalo na jejich přítomnost. S tím Harvey a ostatní souhlasili. Ještě jednou se naplnily sklenky ostrou whisky a muži vyprázdnili jejich obsah. Potom si krátce stiskli pravice a Harvey Gayton, Hal Sparrow a konečně i Roscoe Thickstock opustili kancelář bankovní společnosti. Den teprve začínal, ale až do večera měli všichni dost náročné práce. 
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Odpoledne toho dne se pomalu nachylovalo k dlouho kýženému podvečeru. Všechno živé obyvatelstvo El Pasa podobně jako každý jiný den vítalo tyto očekávané chvíle, které po celodenním spalujícím žáru přinášely ochlazení rozpáleného vzduchu a kdo mohl – nastavil svou tvář i mírnému větříku, který vanul z jihu od mexické hranice… 
 Ulice a uličky ba i mnohá zapadlá zákoutí teď viditelně ožívala. Na nárožích se pomalu rozsvěcovaly pouliční lampy a za zaprášenými skly kavárniček, barů, saloonů a hotelů se začalo objevovat to, co představovalo místní večerní a noční život v tomto pohraničním městě. Tu a tam přejel naložený vůz, nebo lehká bryčka s několika cestujícími a na chodnících větších ulic se objevovali pestrobarevně oblečení lidé nejrůznější barvy pleti, povolání, poslání i sociálního původu. Za necelou hodinu se El Paso proměnilo v takřka dokonalý babylón lidí, které okolnosti přinutily z nejrůznějších důvodů opustit své celodenní úkryty a teď se zvolna stávali živým pulzujícím elementem, který dodával El Pasu lesku i matu… 
 V přítmí rozlehlé střechy jednoho ze stores – obchodů a nebo krámů s nejrůznějším sortimentem roztodivného zboží se objevila postava muže, který opatrně vystoupil na dřevěné schůdky a svůj stetson si posunul do týla. Pátravě se rozhlížel kolem sebe a očima bedlivě sledoval okna i dveře protějších domů, které se na sebe lepily jako kuřata na kvočnu. V několika oknech se před chvílí rozsvítily matné plamínky petrolejových lamp. Jejich slabé světlo se jako malí hadi plazilo po hrubě omítnutých stěnách domů. V některých oknech se za nějakou chvíli zatahovaly závěsy nebo záclony, jakoby majitelé či obyvatelé těchto příbytků se chtěli izolovat od ostatního světa. Přesto však stíny postav prozrazovaly jejich činnost i za těmito závěsy. Takřka žádné z oken nebylo navečer zavíráno – potřeba čerstvějšího vzduchu byla silnější než zavírání se do soukromí. Po uzavření by se ložnice, pokoje a další místnosti staly nedýchatelnými vězeními, kam nemohl ani závan vánku, který přinášel úlevu a možnost pohroužit se do spánku, který přinášel úlevu a další energii… 
 Z protějšího domu po chvíli vyšla neznámá postava, která ledabylým krokem přešla k protějšímu průčelí store a vklouzla do temného zákoutí. Dalo se soudit, jako by právě zde mělo dojít k jakési plánované schůzce nebo setkání. Muž, který se skrýval před uzavřeným krámem se znovu opatrně rozhlédl. Nebylo možno pohlédnout mu do tváře – zcela jistě jeho záměrem bylo zůstat pro náhodného pozorovatele nepoznán. Příchozí promluvil polohlasem, takže bylo možno slyšet jen mírně zesílený šepot. 
 „Buenos tardes, seňore! Je něco nového? Máte nějaké nové zprávy?“ 
 „Sí, André! Podařilo se to, jak jsem předpokládal, i když se nedá hovořit o nějaké získané důvěře… na tom ale teď nezáleží! Vůdcem se podle předpokladu stal Gayton. Má sebou ještě jednoho texaského pistolníka. K partě se má ale připojit Blueglow! Zapamatuj si tohle slovo! Je to velmi nebezpečný chlapík! Je to sice napůl apačské prase, ale ten vedle Gaytona může být dostatečně opatrný a může komplikovat naše plány. Trasa byla změněna. Neznám bohužel přesný směr cesty. Gayton má zřejmě pochybnosti. Nejsem si jist, jestli je v tom nějaký taktický manévr, anebo jestli v této chvíli ještě přesně neví, co a jak a čeká na Blueglowa. Co ale víme je to, že se nepojede obvyklou cestou na západ přes Deming, ale více na sever. V noci bude zásilka naložena do poštovního vagónu nočního vlaku, který jede do Santa Fe a dál. Na zastávce v Las Cruces bude celý náklad přeložen na vůz. Co bude mít Gayton v plánu potom, zatím není jasné nikomu, možná tedy jen jemu samotnému. Rozhodně se o všem, co ti teď tady říkám musí dozvědět boss!“ 
 „Sí, seňore! André hned, jak bude třeba, odjede…“ 
 „Okay. Bude to tak lepší. Nechtěl bych vzbudit zbytečnou pozornost nebo nedůvěru! Ještě zdaleka není všechno tak daleko, aby se dalo hovořit předem o tom, že to klapne bez vážnějších problémů,“ poznamenal muž a znovu se pátravě rozhlédl kolem sebe, jako by si nebyl zcela jist, že jejich tajný hovor probíhá zcela beze svědků. 
 Pak si vzpomněl ještě na další věc a poznamenal: „Nevím přesně, kterou noční hodinu dorazí vlak do Las Cruces, ale když to uzná boss za vhodné, ať se podle toho zařídí. Bude třeba mít oči na šťopkách, ale velmi opatrně. Rozumíš všemu, co jsem ti řekl?“ 
 Mexikánec, podle řeči to bylo patrné, krátce přisvědčil a dodal: „Přálo mi z pekla štěstí a vyslechl jsem něco z toho co oba gringové hovořili včerejší den v naší čtvrti…“ byl však přerušen hrubými slovy druhého muže: „Slovo gringo si příště nechej od cesty. Zapomínáš na to, že mě to uráží? I já jsem gringo a nemám snědou kůži jako ty, damned!“ 
 „Sí, seňore. André myslel, že slovo gringo patří těm Americanos, kteří nejsou našimi přáteli. Vy jste amigo a slovo gringo má ve vašem případě jiný význam, než jaký mu dáváte vy!“ 
 Chlapík chvíli mlčel. V duchu uznal, že Mexikánec Andre je náramně mazaná liška. Kdoví co se zrodí v jeho černé palici a co si myslí doopravdy. Okolnosti je však spojily do jistého společenství, kde byl společný zájem a proto zde na šarvátky a rozmíšky nebylo místo a to si v tu chvíli uvědomoval zcela jasně. Smířlivě tedy poplácal Mexikánce po rameni a přátelsky zabručel: „Well! Nač nějaká hra se slovíčky. Já jsem amigo a ty jsi amigo a máme z toho společný prospěch. Ale teď už dost řečí. Čas pokročil. Vezmi si koně a neodkladně se vydej na cestu. Řekl jsem všechno, co jsi musel slyšet a co máš dělat dál, víš. Tak adiós!“ 
 Mexikánec odpověděl stejným způsobem a mrštně jako kočka se přenesl rychlým během na druhý konec ulice, kde se jeho postava za několik minut propadla to temnoty večera. Za pár vteřin se mohlo zdát, že na tomto místě nemohlo nikdy dojít k nějaké tajné schůzce. Neznámý muž ještě jednou bedlivě prohlédl okolí skrze rozsvícená okna a pouliční lampy a pak odvázal od dřevěného sloupu koně. Nikým nepoznán se neslyšně vyhoupl do jeho sedla a mírně zamlaskal. Zvíře zahrabalo kopyty a pak se zvolna i se svým jezdcem lehce rozběhlo boční uličkou napříč mezi potemnělými domy a domky. Kdo byl tento muž? Ať už to byl kdokoliv – obsah hovoru s Mexikáncem, který je nám znám, byl výmluvně podezřelý a nesvědčil o dobrých úmyslech. El Paso té doby bylo plné všelijakých podezřelých individuí, která v hlavě nosila nejčernější myšlenky a nápady, které se z nich rodily a skutečnosti, které byly pak už jen logickým vyústěním událostí, měly velmi pochmurný charakter. Dalo se nějakým způsobem zabránit tomu, co tito dva neznámí tajně ve spojení s utajenou zločineckou tlupou připravovali? V této chvíli se to zdálo skutečně velmi nepravděpodobné. Jen jedno bylo jisté – že se někdy a někde a to ve velmi blízké době chystá svést věčný a nikdy nekončící boj spravedlnost se zločinem. Nesmiřitelná a nepodplatitelná se záludným a krvelačným. Jak jednoduchá rovnice k vyřešení. V názorné situaci však neřešitelná, protože byla skryta pod pláštěm tmy nastávající noci… 
* * *
 Právě když si chystal Harvey Gayton zapálit cigaretu, noční temnotu a nastávající večerní mumraj na ulici výrazně přehlušilo odbíjení hodin na kostelní věži. Půl deváté! Tmou bleskl drobný plamínek od škrtnuté zápalky a také Hal Sparrow dostal chuť na oblíbený texaský tabák. Když oba vyfoukli mezi zuby kouř, ozval se jako první Harvey: 
 „Well, Hale! Tak jsme obstarali, co bude zapotřebí v poušti a v horách. Nezapomněli jsme určitě na nic důležitýho, jen na jedno…“ 
 „Co máš na mysli, Harveyi,“ otázal se Hal svého přítele zvědavě. Odpovědi se dočkal až po chvíli, jako by Harvey sám přemýšlel, jestli má své myšlenky oživotnit. 
 „Na zvýšenou opatrnost, Hale! Na tu se většinou vždycky zapomíná a pak se může snadno stát, že se člověku běh věcí náramně rychle vymkne z rukou!“ 
 „Máš na mysli toho Thickstocka, jestli mě paměť nešálí. Jak už jsem ti říkal odpoledne, nesdílím sice s tebou tolik obav jako ty, ale nemůžu se ubránit nějakýmu divnýmu pocitu z toho chlapa. Jak jsi poznamenal, že se jako čtvrtý připojí k naší partě i tvůj přítel Blueglow, asi sis nevšiml jeho reakce! Musel bych bejt úplně mimo a raněn slepotou po všech špatnejch kořalkách, který jsem vypil, abych si toho nevšiml. Slovo Blueglow jako by jeho bohorovnost vyvedlo z vlastního klidu, nebo co!“ 
 „Tak to se ti přiznám Hale, že tohle mě trochu uniklo. Ubezpečuje mě to jenom v mém přesvědčení, že tady něco nehraje! Nevěřím moc na náhody!“ 
 „A co ten Hardwood, Harveyi? Může mít nějaký vlastní zájem na tom, aby se za každou cenu stal Thickstock členem naší party, nebo se mi to jenom zdá?“ 
 „Na tvou otázku neznám odpověď. Ale zatraceně rád bych ji znal. Nemůžu se ubránit dojmu, jako bychom měli být vtaženi do nějaké divné hry bez pravidel, ve které můžeme vyhrávat hodně dlouho, ale pak prohrajeme na závěr na celé čáře a nebudeme moci zvrátit prohru ve výhru!“ 
 „Takže chceš říct, že jdeme od toho, dokud je čas?“ V Halově hlasu se nezrcadlila jen zvědavost, ale i jistá míra obavy, aby snad nepozbyl šanci k velmi slušnému honoráři, který se jim nabízel po skončení celé nebezpečné práce. Lekala jej představa, že se ocitne v bezprizorní situaci a sám sobě zbytečným člověkem bez perspektivy a smyslu dalšího počínání? 
 Harvey to z jeho slov vycítil. Potáhl znovu modravý kouř z cigarety a otočil tvář ke svému příteli: 
 „Copak se dá v takové situaci jít od toho, když už jsme na sebe vzali cizí prachy a jistý závazek? Jen klid, Hale! Když už jsme řekli „ano“ je to pro Texasany závazný a já nehodlám couvat jako zbabělec z něčeho co není skutečný a z čeho se jen vytváří potíže!“ 
 „All right, Harveyi! Málem jsem začal mít dojem, že chceš prásknout do bot, I’m sorry, parde. Pro mě je potřeba výdělku nutná a důležitá, jak možná pro málokoho… co ti budu vykládat!“ 
 „Okay, Hale! Ale koukám, že támhle se blíží seňorita Marcelina, aby tě primo umačkala ve svým objetí. To bych bral! Taky bych chtěl bejt tu a tam někdy mačkanej nějakou seňoritou, ale nějak nemám štěstí,“ poznamenal s mírným pousmáním Harvey. 
 „Seňor Americano, seňor Sparrow! Už jsem konečně tady. Vyřídila jsem si svoje záležitosti u své přítelkyně a svoje věci mám sebou. Co bude se mnou teď dál? Pomozte mi, prosím! Prosím i vás, seňore,“ otočila se temperamentní Mexičanka i na Harveyho, jako by u něho hledala další podporu. 
 „Uklidni se, Marcelino! Seš holka divoká jako vichřice! Jednoho by to zklátilo. Řádíš jako pampero,“ dodal se zřetelnou nadsázkou Hal a snažil se vyprostit z jejího sevření, do kterého se dostal jako do pasti. 
 „Seňore Americano, chci pryč odtud z El Pasa. Nejraději bych šla s vámi, ale vím, že mě nebudete chtít vzít sebou do sierry. Vrátím se raději domů k rodině…“ dodala poněkud posmutněle. 
 „Tos kápla čistou pravdu, Marcelino. Cesta, která je před námi, není vydlážděná pro seňority, jako jsi ty. Doma ti bude určitě líp. Ale kde to je doma,“ zeptal se Hal mladé Mexikánky. 
 „Jsem z vesnice Carroyo asi den cesty od Las Cruces…“ 
 „Well! Tak to se celkem hodí, holka! Do Las Cruces pojedeš s náma, ale pak…“ Marcelina Velezová rychle skočila kovbojovi do řeči: „Můj starší bratr Doroteo bydlí v Las Cruces. Pracuje tam jako vaquero. Zůstanu tedy u něho a pak už se s ním dostanu domů do Carroya.“ 
 „Okay! Tak to je výborný. Hodíme tě přímo k bráchovi a pak už budeš v bezpečí,“ řekl Hal a usmál se. Vyřeší se to vlastně samo, aniž by to jemu samotnému komplikovalo situaci. Marcelina byla jistou překážkou v podniku, kterého se stal součástí. Okolnosti ale přály Marcelině alespoň v této záležitosti. Jeho povaha prostě nedovolovala nechat mladou ženu napospas jejímu osudu a takticky vycouvat ze situace kdy byl požádán o pomoc. I když neměl u žen prozatím více úspěchů, přesto si uvědomoval, že mu osud mexikánské číšnice, které poskytl svou ochranu a u které získal sympatie, které se nedaly přehlédnout, není zdaleka lhostejný. A teď navíc se ho ta čertovská holka drží jako klíště v kůži! 
 Harvey se vmísil do řeči obou lidí a poznamenal: „Když to tak zatím půjde všechno dál, tak bude jen dobře… ale teď vezmeme svoje sakypaky a máme nejvyšší čas vyrazit na smluvený místo. Do deváté hodiny zbývá tak akorát, abychom se tam dostali včas, jak jsme se domluvili. Mám jen jednu prosbu, seňorito, abyste se trochu držela zpátky. Je pro nás víc než potřebný, aby se celá cesta na místo srazu stala co nejméně nápadnou. Lidí v ulicích je ažaž, ale opatrnosti není nikdy nazbyt, well!?“ 
 „Sí, seňor Americano, promiňte mi, prosím. Marcelina je jenom hrozně ráda, že vás zase oba vidí. Opravdové amigos v tomhle hrozným městě plném zlých a odporných lidí,“ šeptla žena omluvně a kdyby už nebyla taková tma, pravděpodobně by oba muži spatřili na její snědé tváří ruměnec. 
 Harvey ani Hal její omluvu nijak nekomentovali. Oba vyvedli své připravené koně se sedly. Podle dohody zakoupili odpoledne ještě dva náhradní koně, které si oba pečlivě vybrali u koňského handlíře za velmi přijatelnou cenu. Na svoje vlastní koně se mohli spolehnout. Každý pořádný chlap z amerického pohraničí si ve vlastním zájmu vždycky snažil obstarat to nejlepší zvíře, jaké bylo k mání – dobře totiž věděl, že jedině vytrvalý, silný a odolný kůň je zárukou záchrany v pustině před lidskými nepřáteli, před rozmary divoké přírody a před dalšími protivenstvími, která se lidem při životě pod širým nebem mohou snadno přihodit a zkomplikovat jim život. Náhradní koně se zdáli být klidnými a spolehlivými zvířaty. Na jejich hřbetech teď v cestovních vacích a brašnách byly připraveny nejrůznější věci potřebné k přežití v divočině, k táboření a k cestování na delší dobu, včetně značného množství munice, bez kterého vyjet do pustiny jen tak by se pokládalo za holé šílenství. Bylo pamatováno i na zvířata a vzaly se sebou nezbytné zásoby ovsa a mleté kukuřice a jisté množství zásobníků vody. Dalo se totiž předpokládat, že jejich cesta povede místy, kde třeba nenarazí ani na chomáč trávy nebo na keříček, který by koně mohli spásat jako potravu. Oba muži nebyli v prostředí pouště, hor a prérií poprvé a tak celkem s přehledem dokázali vybrat potřebný materiál a zboží a přitom se snažili zbytečně neplýtvat penězi, které jim byly svěřeny… 
 Ještě jednou prověřili všechna řemení u sedel a pak se oba vyšvihli na hřbety svých klusáků. Hal se hned nato sklonil v sedle a lehce jako pírko vyzvedl ze země Marcelinu a posadil ji za sebe. Sama už celkem obratně nasedla a pak se její nevelké pěsti sevřely za Halovými boky. Zprvu sice poněkud nejistě, pak ale pevně s jistou naléhavostí. Muž před ní jen těžko mohl sám před sebou předstírat, že je mu fyzický dotek od mladé ženy lhostejný. Mírně se nadzvedl v sedle a jeho neholenou tváří přeběhl pátrávý úsměv z utajovaného vnitřního uspokojení. 
 Harvey mírně pobídl svého vraníka a jako první si to namířil z hlavní ulice vedlejší spojovací uličkou napříč mezi kamennými a cihlovými domy a všelijakými sklady a krámy, které už teď večer byly většinou zavřené. Přesto jejich průjezd byl sledován několika čumily snědé i bílé pleti, které večerní chládek vytáhl ven na ulici z nedýchatelných brlohů a prostorů, kde mnozí z nich byli nuceni strávit celý den. Teď jen zevlovali a očima sledovali kolemjdoucí a projíždějící. Westman jim nevěnoval větší pozornost, i když tu a tam některého z přihlížejících nenápadně přejel očima, aby se jen tak pro pořádek ujistil, že je alespoň zdánlivě na první pohled všechno v pořádku. 
 Hodiny na kostelní věži ještě neodbily devátou večerní hodinu a před Harveyem se objevil zadní trakt masívní budovy banky společnosti SOUTHWEST AMERICAN BANK. Jak bylo patrné těmito místy byla vedena jediná železniční kolej, která spojovala v této části El Pasa důležitá obchodní a bankovní centra, odkud nákladními vagóny byl dopravován až na samotné nádraží nákladního zboží, potřebný materiál. K zadnímu traktu honosné budovy vedla jen jedna úzká cesta, udržovaný chodník široký nejvíce na tři projíždějící koně. Mělo to svůj strategický a v jistém slova smyslu i obranný smysl, aby byla banka chráněna před případným útokem lupičské bandy, která by se chtěla za každou cenu dostat k bankovním trezorům a pak si nazpět prostřílet cestu. Tyto skutečnosti Harveymu nikterak neunikly, ale přesto se pátravě rozhlédl po okolních domech, především po okenicích. Ve většině oken byla tma, jen tu a tam problikávalo nějaké světýlko. Koně opatrně překročili kolejovou dráhu a zastavili na trhnutí otěžemi u dřevěného zábradlí, pod nímž bylo možno spatřit masívní ocelové dveře, které podle všech předpokladů se daly otevírat a zavírat pouze zevnitř. Vedle dveří byla jen dvě malá zamřížovaná okénka se zevnitř uzavíratelnými okenicemi. Harvey hbitě seskočil se sedla a poplácal svého koně po hřbetě. Potom se opřel o dřevěné zábradlí a mlčky se otočil na Hala. Také on seskočil a pomohl rovněž i Marcelině dolů. Ta pravděpodobně chtěla promluvit, ale Hal to včas zpozoroval a dlaní ruky ji opatrně přikryl ústa. I přes vzrůstající temnotu spatní Hal jak se Marcelininy oči zaleskly jako černé drahokamy. Výmluvně našpulil rty a uvolnil jí ústa, na která ještě předtím přitiskl dlouhý ukazovák. Mladá žena mírně přikývla hlavou a usmála se. 
 Pak usedl na dřevěnou podlahu pod střechou a zkřížil nohy po tureckém způsobu. Marcelina jej následovala tiše jako myška a přitiskla se svými rameny k jeho tělu. Halovi neušlo jak se zvedá její hruď a jak jí srdce v těle bije zrychleným tempem… 
 Noční klid v této části města prořízlo odbíjení věžních hodin, které vyměřilo přesně smluvený čas na místě setkání. Neuplynulo víc než dvě možná tři minuty a za Harveyho zády se v masivních dveřích ozvalo zachrastění klíčů a mírné zavrzání železné závory. Po několika vteřinách se ozvalo zaskřípění a dveře se otevřely. K sedícím dopadl nevelký kužel světla, který vycházel zevnitř budovy. Hálovi neušlo, že jejich koně zafrkali a zahrábli kopyty v dlážděném předpolí chodníků. Úzkou cestou sem proniklo cvakání okovaného koně a brzy nato se skoro jako na zavolání objevila i postava jezdce. Nevzrušeně dojel až takřka k nim a pak hbitě sjel se sedla dolů. Cinkání ostruh jej prozradilo. Podle místních zvyklostí se dotkl okraje svého širáku a tlumeným, ale zvučným hlasem pronesl: 
 „Good evening, meššúrs, podle dohody jsem zde!“ 
 Harvey i Hal krátce odpověděli na pozdrav muži, kterého očekávali. Byl to Roscoe Thickstock. Jejich pozornost už však v tuto chvíli byla spíš zaměřena k budově bankovní společnosti. 
 V kuželu světla se objevila silueta robustního muže, jimž byl tajemník Hardwood. 
 „Jste přesní jako nejdokonalejší chronometr, gentlemen! Nazval bych to dobrým znamením. Nebudeme však ale ztrácet čas zde. Račte prosím za mnou dovnitř!“ 
 Harvey, Hal a Roscoe Thickstock uposlechli přání bankovního zástupce a pomalu vstoupili ocelovými dveřmi do budovy. Marcelina Velezová v této chvíli nejspíš pochopila, že bude lépe, když se opravdu bude držet spíš stranou a zůstala u koní. Její přítomnost v jednání ryze mužských záležitostí byla, jak sama usoudila, zcela zbytečná. Cosi uvnitř jí říkalo, aby se snažila být co nejméně nápadnou. To, že se stala přítěží při jakési složité a nebezpečné práci, jak se sama domnívala, bylo zcela evidentní. Ještě dobře, že našla ochranu u těchto dvou dobrých Američanů. Odmalička jí bylo vštěpováno, že gringové jsou zlí a že se chovají k lidem jejich mexikánské příslušnosti sprostě, drze a neurvale a že se má držet dál z dosahu těchto lidí, od kterých ji nečeká nic dobrého a ještě se jako děvče může dostat do nepříjemných problémů… Ejhle, jak skutečnost mohla vypadat docela jinak!? 
 Sotva všichni tři muži vstoupili dovnitř, Hardwood za nimi takřka ihned zavřel dveře – dokonce na závoru, takže se všichni ocitli uvnitř jako ve vězení. Harvey se pozorně rozhlédl interiérem. Rozlehlý prostor byl vlastně jedním velkým trezorem, který se otevíral pro potřeby revize, nebo exportu či importu velikých peněžních částek, s kterými SOUTHWEST AMERICAN BANK disponovala. Ocelové skříně byly opatřeny širokými policemi a kam až oko dohlédlo díky několika velkým rozsvíceným petrolejovým lampám, ležely na nich přichystány nekonečně dlouhé a slušně vysoké hradby navršených modrošedých dolarových bankovek. Nad nimi postávalo asi osm bankovních zřízenců, kteří je pečlivě svazovali speciálními motouzy po dvacítkách, padesátkách, stovkách a tisícovkách k sobě a posléze je ukládali do připravených režných pytlů, na nichž byl vyražen emblém S.A.B. Tyto jutové schránky pak byly pečetěny až když na navršených penězích spočíval i výpisní list s podepsaným účetním, který osobně zodpovídal za hodnotu a množství bankovek uvnitř. Přesný evidenční systém fungoval podle tehdejších zákonů neomylně přesně. Zaměstnanci SOUTHWEST AMERICAN BANK byli pečlivě vybíráni a prověřováni ve své pracovní způsobilosti a v potřebné loajalitě vůči společnosti, která byla vyžadována z důvodu seriózní pověsti, následné prosperity a uzavírání velmi výhodných bankovních transakcí. 
 Nemohl přehlédnout rovněž v méně osvětlených koutech poměrně rozlehlého interiéru obrovského trezoru asi patnáct mužů v stejnokrojích, kteří soustředěně pozorovali činnost bankovních zřízenců, držíc v rukou karabiny. Sotvaže do světla petrolejových lamp vstoupili tři muži oblečeni jako jezdci z prérie, rychle si příchozí přeměřili ostrým a pronikavým zrakem, jako by v nich cítili už nyní potenciální zloděje a zločince. Dobře ozbrojená stráž podle nařízení byla povinna asistovat svou přítomností u expedování peněz – zejména pak při samotném nakládání do poštovního vagónu a podle okolností zasáhnout, kdyby se snad někdo pokusil zmocnit se tohoto značného množství bankovek. 
 I když ani Harvey Gayton, Hal Sparrow a snad ani Roscoe Thickstock nerozuměli bankovním operacím, mohli rozpoznat, že se odpovědná a zdlouhavá práce chýlí k očekávanému konci, na něž pak přímo měla navázat expedice – tedy samotné nakládání do poštovního vagónu a následné uložení. Nikdo z příchozích mužů, nutno podotknout, v životě neviděl takové množství peněz pohromadě! Tisíce a tisíce a další tisíce dolarů! Snad nikdo z nich si nedovedl dost dobře představit, jakou obrovskou hodnotu tyto modrošedé obdélníkové papírky představovaly. Nicotný kus potištěného papíru! Harvey se vzpamatoval jako první. Přejel očima tvář Hala i Roscoea Thickstocka. Na obou mužích bylo znát patrné vzrušení. Lesknoucí se oči Thickstockovy jako by byly fascinovány tím co se jim nabídlo k vidění. Harveymu nemohlo ujít pohnutí mysli, které mohlo leccos signalizovat. Mimoděk se zamračil. Jeho mírně chmurné myšlenky jako by dostaly nový impuls a ujistily se o čemsi sice netušeném a nehmatatelném, ale přesto ve své podobě až zrůdně varovném… 
 „Gentlemen, jak vidíte, příprava vašeho ‚materiálu‛ k převozu se chýlí ke konci a zanedlouho bude všechno připraveno k nakládání,“ přerušily významné ticho slova tajemníka Hardwooda. Kdesi v temném prostoru trezoru vrzly dveře a po několika vteřinách vystoupil ze tmy do světla petrolejové lampy právě přišedší ředitel Caradon, který byl doprovázen neznámým mužem v šedém obleku z drahého sametu. Muž byl sice v letech, ale v jeho očích bylo možno uzřít jiskrný pohled a trvající bystrost, která se u některých jedinců uchovávala do vysokého věku. Hardwood očekával příchod svého nadřízeného a tak se do jisté míry stáhl do pozadí a přenechával nadále pole působnosti především jemu. Caradon pokročil před Harveyho a promluvil zvučným hlasem: 
 „Welcome, gentlemen! Jsem rád, že jste byli přesní a že jste se dostavili podle stanovené dohody. Předpokládám, že jste obstarali všechny nákupy, co bylo nutné vyřídit pro vaši cestu. Zároveň doufám, že jste už neměli žádné potíže ve městě a že zatím všechno probíhá podle vašich a konečně i našich představ!?“
 Harvey se rozhlédl po svých dvou společnících. Neviděl na nich žádné znamení námitek a proto se ujal slova: 
 „It’s all right, mr Caradone! Jsem toho názoru, že z naší strany už teď by nemělo nic bránit tomu, abychom se vydali tam, kam bude třeba. Předpokládám, že i mr Thickstock bude podobného názoru…“ 
 „Yes! Moje přítomnost nebude v následujících dnech nijak na obtíž. Jsem připraven, jako každý druhý!“ Thickstock promluvil jasně bez známky a stínu zaváhání a vzbudilo to dojem, že je všechno tak jak má být. 
 „Well! Takže mi dovolte, abych vám představil právního zástupce SOUTHWEST AMERICAN BANK dr. Samuela Hodgkinsona. Jak už bylo řečeno, bude nutno složit před ním předepsanou přísahu, aby po právní stránce bylo všechno v pořádku!“ 
 Hodgkinson krátce pozdravil všechny tři muže a vyzval je, aby si podrobně přečetli přichystaný list papíru, který vyňal z kožených desek svého příručního kufříku. Ředitel Caradon se rozhlédl s jistou dávkou nerozhodnosti po trojici mužů. Také tajemník Hardwood přejel očima po přítomných a na tváři dr. Hodgkinsona to vyvolalo mírné rozpaky mísící se s nádechem ironie. Chvíli zavládlo ticho. Hal si povšiml určité nejistoty jako první a mírně se ušklíbl. To už i Harvey byl ve střehu a zahleděl se do tváře svého druha i Roscoea Thickstocka. Po několika vteřinách měl dojem, že si porozuměli. Trochu se pousmál a pak zvedl oči na ředitele Caradona a hleděl přímo do jeho zorniček, teď mírně zúžených vlivem kužele světla z petrolejové lampy. Neznatelně pokývl a pak zakroutil hlavou. 
 „Vidím, meššúrs, že máte možná pochybnosti, jestli umíme pořádně číst… Na univerzitu nikdo z nás nechodil zcela jistě, ale čtení zvládneme. Vaše právní řeč a kličky nám mnoho neříkají. Lidi z prérie, jako jsme my se řídíme především zákony savany, ale budiž, je to nutná procedura, kterou podstoupíme na vaše přání…“ 
 Po těch slovech přijal kožené desky od dr. Hodgkinsona a jeho oči se zabodly do následujících řádků přísahy, vyhotovené právním zástupcem bankovní společnosti. Slova textu byla napůl tištěna a napůl takřka kaligraficky vyhotovena nádherným rukopisem: 
 Přísahám na svou čest a svědomí před Bohem, guvernérem amerického státu Nové Mexiko a před představenými společnosti SOUTHWEST AMERICAN BANK, že vědom si své odpovědnosti a následné přísahy odvedu svěřenou práci podle sjednaných podmínek a svěřenou zásilku odevzdám do rukou jmenovaného zástupce firmy Nevilla Bearsvilla a ze nesu veškerou odpovědnost za případnou ztrátu, zcizení nebo poškození a jsem si vědom trestního postihu podle zákonů státu Nové Mexiko. Ke splnění svého nelehkého úkolu nechť mi dopomáhá Bůh. Souhlasím s vyhotoveným textem své přísahy a na základě toho připojuji svůj osobní podpis. 
 Gordon Backridge – chairman of presidential council S.A.B. company 
Harold Caradon – director of S.A.B. company 
Samuel Hodgkinson – legal lawyer of S.A.B. company 
Harbert Hardwood – first secretary of S.A.B. company 
 20. červen 1874 
 Sotva Harvey dočetl poslední slovo přísahy, znovu se zamyslel. Co mu v tu chvíli běželo hlavou? Tisíce otázek, pochybností, námitek či souznění?! Mlčky přijal v kalamáři namočené pero a následně pomalu vepsal své jméno. Hal Sparrow uchopil kožené desky a začal slovo od slova pročítat text přísahy, když i on potvrdil svou účast a odpovědnost podpisem, ujal se čtení i Roscoe Thickstock. Aniž by déle setrvával v zamyšlení a podrobnějším studiu úřední listiny, rychlým pohybem naškrábal vedle ostatních dvou podpisů i ten svůj. 
 „Mr Gaytone,“ přerušil jako první nastalé ticho dr. Hodgkinson, „jsem informován, že se vaší cesty zúčastní i váš přítel… nezlobte se, ale jeho jméno jsem si nezapamatoval. Pokud není přítomen, není to tak podstatné. Podstatné ale bude, aby váš podpis navíc potvrdil jeho spoluúčast. Bez něho by mu totiž nevznikl nárok na smluvený honorář – tak zní právní předpis, který nemohu ani já, ani vy obcházet. Bylo by třeba, abyste tak učinil. Ještě bych upozornil pro přesnost a vyjasnění podmínek: V případě úmrtí kohokoliv z vás samozřejmě nezaniká váš právní nárok na honorář a bude vyplacen těm, kteří svůj úkol dovedou do zdárného konce.“ 
 „Well! Když je to nutný, jak říkáte, souhlasím! Přítele Blueglowa, kdyby jste jej měl tady před sebou, by bylo dost složité přinutit k nějakému podpisu. Právní předpisy jej totiž zajímají asi tak jako mrchožrouta živá potrava. Do jisté míry je tedy dobře, že zde není, alespoň si nemusíte dělat starosti jak se vypořádat s těmi vašimi předpisy…“ 
 Zatímco Harvey připojoval ještě zmiňovaný podpis, dr. Hodgkinson nasucho polykal v hrdle štiplavý pocit. Jako spořádaný a odpovědný úředník, pro něhož byla jeho práce a povinnosti s ní spojené nadevše, těžko nesl podivnou souvislost mezi supem mrchožroutem a jeho pracovní činností. Pohlédl na Harveyho s jistou dávkou pohrdání a opovržení: co vlastně může čekat od tohoto tuláka z prérie, který nemá vštípeny základní principy slušného chování a norem společenského vystupování? Zdržel se však jakýchkoliv komentářů a narážek, neboť pochopil, že právě tento chlapík je mužem číslo jedna v naléhavé záležitosti týkající se společnosti, která jej zaměstnávala, a jíž věnoval podstatnou část své výkonné úřednické energie. 
 Dr. Hodgkinson mlčky uložil právní listinu do svého kufříku, stáhl se do pozadí a do dalšího hovoru nehodlal zasahovat. Jeho práce zde byla skončena, nebyl však ředitelem Caradonem vyzván k odchodu a tak poslušně setrvával na místě. Jeho úřednická povaha a zaměření mu zabraňovaly v tom, aby požádal svého nadřízeného o to, aby mohl odejít i přes pozdní večerní hodinu, kdy ještě stále setrvával v zaměstnání. Role právního zástupce společnosti SOUTHWEST AMERICAN BANK byla z pochopitelných důvodů významná, ale právě teď v této chvíli už zcela nepodstatná, to ale Harveyho Gaytona a jeho společníky vůbec nevzrušovalo. Snažili si totiž sami v hlavě uspořádat především svoje záležitosti – mysleli na nejbližší další hodiny, dny… mysleli všichni skutečně na jednu a stejnou záležitost? Vše mělo nasvědčovat tomu, že zde byl jeden společný záměr, odvést svou práci od jejího začátku až ke zdárnému konci. Na jeho konci se potom teprve rýsovala reálná naděje na velmi slušnou finanční odměnu. Hovořit však už nyní o odměně? Ztratit řeč se dala pouze o záloze a to ostatní… 
 Ticho přerušil po hodné chvíli ředitel Caradon, který společně s tajemníkem Hardwoodem osobně dohlíželi na činnost a aktivitu bankovních zřízenců a pokladních, kteří svou zdlouhavou a náročnou práci za další hodinu přivedli ke zdárnému konci. Poslední bankovky byly uloženy do poštovního pytle a pečlivě zapečetěny. Tímto se skončila předposlední fáze pracovní povinnosti bankovních úředníků a zbývalo tedy konečné naložení těchto drahých zavazadel do železničního vagónu. 
 „Gentlemen, zatím všechno probíhá podle našich představ, zbývá tedy ještě samotná expedice a na jejím konci započne váš úkol. Vagón naší společnosti bude přistaven v nejbližší době…“ 
 „Říkal jste… železniční vagón SOUTHWEST AMERICAN BANK, mr Caradone,“ skočil řediteli banky do řeči Harvey a rozpačitě se poškrábal na nose. 
 „Yes! Co je na tom divného? Promiňte, mr Gaytone, ale mám dojem, že vás moje sdělení poněkud vyvedlo z míry… Celá plánovaná akce je přece řízena naší společností, je to tedy její záležitost a nevidím nejmenší důvod, proč by vás to mělo zneklidňovat. Vidím na vás nějaké, řekněme rozčarování, nebo jak jinak bych to nazval…“ Ředitel Caradon se zatvářil značně rozpačitě, jako by nevěděl kudy kam. 
 Odpovědi se nedočkal od Harveyho, ale naopak od Roscoea Thickstocka, který se tímto dostal do pozornosti představitelů banky. 
 „Mám ten dojem, mister, že má společník Gayton na mysli to, že celý náklad měl být naložen do úplně jiného železničního vagónu, než byl naložen ve skutečnosti.“ Thickstock se odmlčel, jako by chtěl sám vypozorovat účinek svých slov na všech přítomných. Očima postupně rychle přejel po Harveyovi, Hálovi, ale i po Hardwoodovi a Caradonovi. Jeho oči nevynechaly ani dr. Hodgkinsona. Ten se však tvářil jaksi neosobně, jako by chtěl naznačit, že zde nezůstal jeho duch, nýbrž pouze jeho fyzická schránka. Thickstockovi však šlo pravděpodobně o dojem, který měl zanechat po jeho věcné poznámce k samotnému nakládání a ten, jak se zdálo po nějaké chvíli padl na jistý pruh úrodné půdy. 
 Hal Sparrow sice nic neříkal, ale tvářil se podobně skepticky jako Harvey, který prozatím takticky mlčel. Pozoroval Thickstocka, poslouchal následnou výměnu názorů mezi ním a Hardwoodem a především ředitelem Caradonem. Ta na sebe nenechala dlouho čekat. 
 „Obávám se, mr Thickstocku, že jsem nerozuměl vaší námitce, nebo připomínce. Vyjádřete se prosím jasněji, máte na to pochopitelně právo, jako člen výpravy!“ 
 „Chcete snad říci, že měla být zásilka peněz naložena do dobytčího vagónu mezi kravince a nastlanou slámu?“ skočil do řeči mírně nakvašeně Hardwood. „Převoz peněz ve vagónu naší firmy je pro mne stejně logický jako střídání dne s nocí a noci se dnem, nebo snad pro vás ne?“ 
 „Slowly, Hardwoode! Uklidněte se, please, mr Thickstock nám tím chce pravděpodobně něco naznačit, co jsme asi doteď pořádně nepochopili,“ ujal se zase zpět slova ředitel Caradon s mírnějším tónem v hlase. 
 „Ne, naznačit, ale říci vám přímo, že jste provedli velkou nepředloženost, která může zavánět až pitomostí!“ 
 Thickstockova slova zazněla břitce jako nabroušený nůž; představitelé společnosti sebou trhli a v jejich tvářích bylo znát značnou dávku nevole. Ředitel Caradon se jako první ovládl a pak promluvil strojeně klidně a soustředěně: 
 „Domnívám se mr Thickstocku, že by bylo možná lépe, kdybyste volil řekněme uhlazenější způsob vyjadřování. Chápu, že pocházíte z jiného prostředí, než jsou distinguované zvyklosti z městské oblasti, ale hovořit o pitomosti, promiňte, zdá se mi to jaksi nepatřičné, ehm…“ 
 Thickstock se nedostal k řeči. Harvey jakoby čekal na Caradonovu reakci vmísil se do hovoru: 
 „Gentlemen, snad použil mr Thickstock trochu ostřejší způsob charakteristiky celé záležitosti, ale abych se vám přiznal, v podstatě s ním nejde než souhlasit!“ 
 „Tak teď se obávám mr Gaytone, že nerozumím už ani vám,“ namítl Caradon a zatvářil se značně nechápavě. Jestliže až do téhle chvíle měl dojem, že prozatím porozuměl trochu podivínským westmanovým způsobům, tentokrát musel konstatovat sám pro sebe, že se dostal do slepé uličky. 
 „Budeme tedy mluvit jasnou a srozumitelnou řečí, mr Caradone! Nebylo příliš moudré rozhodnutí, přepravovat zásilku poštovním vagónem. Je sice pravda, že dosud k naložení nedošlo, ale zřejmě už nebude možné toto rozhodnutí změnit, jak předpokládám. .“ 
 „To opravdu nebude možné! Každou chvíli očekáváme příjezd lokomotivy a posunovaného vozu, o kterém zde vedeme podle mého názoru bezpředmětnou debatu, mr Gaytone,“ poznamenal poněkud nedůtklivě ředitel banky a zatvářil se částečně popuzeně. 
 „Budu tedy mluvit přímo! Pokud jste zorganizoval přepravu jednoho a půl miliónu dolarů poštovním vagónem, který má z obou stran napsáno, že patří renomované bankovní společnosti SOUTHWEST AMERICAN BANK, mohl jste rovnou dát vyvěsit na každé nároží všech ulic a uliček plakát, že budete přepravovat peníze tehdy a tehdy, kolik a kam a vyšlo by to nastejno. Pokud jsem žádal od samého začátku, aby byla celá akce utajena, že je to nejen kvůli naší bezpečnosti, ale především kvůli pokud možno nezmiňovanému tak vysokému množství peněz, mělo to svůj smysl. Žijete zde v El Pasu jako spořádaný občan i vy, mr Caradone a i vy dr. Hodgkinsone, a nikoho z vás nenapadlo, že kromě několika desítek spořádaných a slušných rodin, zde mohou žít stovky darebáků a zločinců, kteří čekají na svou příležitost? Tímhle jste jim dali skvělou šanci!“ 
 „Ale…“ slova ředitele Caradona mu byla ustřižena hned u úst. Harvey ještě neskončil. 
 „Nedivím se, že předešlé zásilky peněz nikdy nedorazily do Diablo Verde. Mohu se odvážit tvrdit, že první chyba se stala právě při této záležitosti. Nedokázali jste to náležitě utajit…“ 
 „Mr Gaytone, přiznávám, že můžete mít za jistých okolností pravdu, ale předešlé zásilky nebyly nakládány do poštovního vagónu, ale naopak přímo do speciálního bankovního vozu…“ namítal ředitel Caradon. 
 „Pamatujte si, že i tohle byla chyba! Čím méně nápadně bude celá zásilka odeslána a opatřena sice tuctovým, ale bytelným vozem, tím lépe pro samotné peníze i pro nás!“ 
 „Zásilky peněz byly vždy odesílány speciálním poštovním vozem a až na minulé dva případy se nikdy nestalo nic, co by zabránilo jejich doručení na místo určení. O tom nerozhoduji v podstatě jenom já, ale je to věc společnosti. Pan prezident Backridge by musel svolit…“ 
 Zvenčí zazněl tlumený hukot a zesilující se dunění. Pak následovalo silné zaskřípění a zasyčení. Všem bylo okamžitě jasné, kdo tento zvuk způsobil. Harvey mávl rukou, jako by chtěl všechny sporné záležitosti hodit za hlavu. 
 „Hovořil jsem sice o vlakové dopravě a přepravě ve vagóně do Las Cruces, ale nenapadlo mě, že si budete počínat tak nezodpovědně… Nicméně smlouvu s vámi jsme sjednali a podepsali přísahu. Harvey Gayton drží svoje slovo a nehodlá jej brát zpět. Budeme se tedy muset smířit s tím, že na vlakovém nádraží v El Pasu byl informován nejen vlak vedoucí, ale i další zřízenci, že v pozdních večerních hodinách má být přistaven poštovní vagón SOUTHWEST AMERICAN BANK přímo u budovy samotné banky. Je třeba k tomu ještě něco dodávat? Také v Las Cruces se mohou objevit nepříjemnosti…“ 
 Harveyho námitky začínaly zvolna přivádět Caradona i Hardwooda do částečných rozpaků. Zjistili, že na jeho slovech může být kus pravdy a že podcenili prosbu o přísné utajení celé akce!? 
 „Well! Odvoláme tedy lokomotivu i s vagónem zpět a pojedeme dál podle vašich představ…“ ozval se opatrně Hardwood a jeho brunátná tvář se zalila nachovou červení. 
 „Vyloučeno! Nonsense! To by byl další kopanec! Z El Pasa přece nejezdí vlaky každou hodinu…“ ozval se energicky Harvey. 
 „It‘s the truth! Další vlak směr Santa Fe odjíždí až zítra ráno kolem deváté hodiny,“ poznamenal ředitel Caradon a jeho prsty na pravé ruce nervózně zabubnovaly na desce stolu. 
 „Ne! Když už jste věci zařídili tak, jak jste je zařídili, budeme to muset přijmout, s tím že uděláme podle potřeby jistá opatření cestou. Především bude nutné peníze naložit a dopravit do Las Cruces ještě během této noci. Co nejméně očí by mělo spatřit manipulaci s penězi na místě. Jedině noční temnota může být spolehlivým spojencem. Denní světlo by mohlo být naším záludným nepřítelem. Kde máme zaručeno, že žádné zvědavé oči nespatří vykládání zásilky vagónu a nakládání na poštovní vůz?! Mám sto chutí změnit trasu přepravy, jako jmenovaný vůdce na to mám právo, nebýt toho, že se poblíž Las Cruces mám sejít s přítelem, který je pro úspěch naší akce velmi důležitý, určitě bych to udělal!“ 
 Nastalo trapné ticho. Snad by dal Hardwood průchod své nespokojenosti a ředitel Caradon by vystupoval více zásadově a komisně, ale okolnosti je přinutily k tomu, aby své najmuté muže respektovali i s těmi postoji a názory, které jim, jednoduše řečeno lezly nepříjemně za nehty a navíc po pravdě míněno neznali jiné bezpečnější řešení. 
 Harvey trochu ztlumil hlas a podle jeho následujícího tónu se přeorientoval na racionálnější a klidnější hodnocení celé situace. 
 „Dobře tedy! Přistavený vagón použijeme. Mám ale podmínku, že bude připojen na konec celé vlakové soupravy jako koncový vůz…“ 
 „I’m sorry, mr Gaytone, není to nebezpečné? Poslední vagón může být zranitelný desetkrát víc než někde uprostřed soupravy a pan prezident Backridge…“ Harvey přerušil gestem Caradonovu opatrnou námitku. 
 „Mr prezident Backridge… je to váš představený a hlavní persona SOUTHWEST AMERICAN BANK, ale tady velím já, gentlemen. Pokud máte jméno Backridge schované v záloze jako strašáka pro mne a pro mé společníky, potom budu nucen odvolat přísahu se všemi následnými důsledky a mr Backridge může naložit jeden a půl miliónu dolarů do cestovní brašny a odnést jej až do Diablo Verde třeba na zádech…“ 
 Tentokrát na Harveyho ironickou poznámku nikdo nereagoval. Caradon i Hardwood mlčeli jako zařezaní. Pak se ale Caradon chopil řeči: 
 „Mr Gaytone, souhlasíme tedy s vámi, i když tím porušujeme přísná nařízení společnosti, ale proč má být vůz zapojen až na konec soupravy?“ 
 „Gentlemen, to je přece pochopitelné! V nočních nebo chcete-li v časných ranních hodinách, předpokládám, že ještě za tmy bude v Las Cruces poslední vagón prostě odpojen a pokud možno v tichosti vyložen. Zpoždění bude minimální, navíc to nevzbudí větší pozornost a vlak bude pokračovat dál, jako by žádný vagón prostě nikde neztratil!“ 
 „Very good! Tedy ujednáno,“ souhlasil Caradon a utřel si z čela kapičky potu. „Zbývá tedy poslední část na dojednání: telegrafní zpráva do Diablo Verde, že máte být očekáváni!“ 
 „Jsem na rozpacích, gentlemen, jestli tuto zprávu vůbec telegrafovat! Rozmyslel jsem si to, i když jsem tvrdil nejdříve něco jiného; změnil jsem mínění! Nejdříve to vypadalo jako zcela pochopitelná záležitost, ale přesto se mi nyní zdá, že bude lépe, když naše cesta zůstane utajena!“ 
 „Mr Gaytone! Neville Bearsville a lidé v Diablo Verde musí být informováni o tom, že dlouho očekávané peníze budou na cestě. Jinak budeme muset podstoupit značné riziko nepokojů a šarvátek, které v dole a celé osadě mohou z pochopitelných důvodů propuknout, už nyní se situace může vymknout tamějšímu vedení z rukou… mají v místní pokladně jen jistou rezervu na vyplacení zálohy, ale tato částka je vzhledem k odesílané zásilce příliš nepatrná, než aby…“ 
 „Chápu, mr Caradone, ale obávám se, že nám nic jiného nezbude. Moje odpovědnost je nejen za zásilku, ale také za své společníky a sám uznám, co bude v dané situaci nejlepší… v Las Cruces na nádraží je přece telegrafní stanice, ne?“ 
 „Sure!“ přisvědčil Hardwood živě. „Well, v případě nutnosti budeme telegrafovat tedy my do Diablo Verde bez vás!“ 
 „To nebude možné, telegrafní linka do Diablo Verde slouží pouze z důvodu utajení společnosti. Zapomněl jste Hardwoode, na tuto skutečnost,“ obrátil se poněkud podrážděně Caradon na svého tajemníka. 
 „I‘m sorry, sir,“ omluvil se rychle Hardwood a rozpačitě sklopil zrak. 
 „Tedy když to jinak nepůjde, telegrafujte, mr Caradone. Nemohu ovšem v této situaci ani vyloučit ani potvrdit určité nebezpečí, které může touto telegrafovanou zprávou vzniknout,“ zamyšleně pronesl Harvey a poškrábal se na tváři. 
 „Čas běží, gentlemen, měli bychom přistoupit k nakládání! I my jsme vázáni na odjezd vlaku z El Pasa a nechceme způsobit zpoždění odjezdu na severní území státu. Mohly by nám tím vzniknout nepříjemnosti, o které nestojíme, naše společnost jich má v současné době víc než dost…“ 
 Harvey Caradonovu připomínku uznal. Za asistence Hala a Roscoea Thickstocka společně s Hardwoodem, který odemkl těžké masivní dveře, vyšel do temnoty noci ven z budovy. Na koleji stála parní lokomotiva společnosti UNION PACIFIC s dlouhým poštovním vozem a pomocník strojvůdce právě seskočil z žebříku. Caradon mu šel vstříc a chvíli s ním rozmlouval. Po chvíli sešel dolů od parního stroje i strojvůdce, který byl rovněž instruován ředitelovými příkazy, tlumočící jen Harveyho plány a záměry. Zdálo se, že nebudou žádné potíže ze strany železniční společnosti. Brzy nato pak byly odemčeny dvoje těžká vrata a se špatně utajovaným skřípotem, který se rozezněl nocí, se rozletěla dokořán. 
 Bankovní zřízenci utvořili rychle organizovaný řetěz a balíky s penězi v poštovních pytlích pak poměrně rychle putovaly do nitra poštovního vozu. Uvnitř byla rozsvícena petrolejová lampa a za asistence tajemníka Hardwooda, Hala a Harveyho, kteří se mezitím dostali do vozu, byly ukládány podél zadní stěny a znovu byl počet pytlů pečlivě přepočítáván. Teď už ovšem těmi, jež byli zodpovědni za jejich přepravu. Nakládání samotné proběhlo mlčky bez dlouhých zbytečných slov a řečí a za nějaký čas byla práce skončena. Bankovní personál se odebral zpět do budovy společně s dr. Hodgkinsonem a u poštovního vozu zůstal pouze ředitel se svým tajemníkem. Byli oba povinni zůstat na místě až do odjezdu poštovního vagónu a svým povinnostem hodlali dostát až do konce. 
 Když byly naloženy poštovní pytle, přikročil Harvey se svými dvěma druhy i k naložení jejich vlastních věcí, nákladu a pochopitelně i jezdeckých a náhradních koní. Zvířata jevila značnou nedůtklivost v blízkosti zvolna odfukujícího parního stroje a občasnému vypouštění páry z ventilů. Po přistavené improvizované rampě z prken a dřevěných podlážek byli koně odvedeni dovnitř poštovního vozu, kde se je snažil Hal alespoň provizorně uvázat, aby se cestou zvířata neplašila a nejevila snahu dát se uvnitř do svévolného pohybu. Vagón sice nebyl zařízen na přepravu zvířat, nicméně prostoru bylo uvnitř více než dost a tak měla nakonec skupina tří lidí a koní dost místa pro sebe, což bylo bezprostředně nutné. 
 Caradon a Hardwood si stiskli ještě naposledy se třemi westmany pravice. Ředitel pak pronesl ještě poslední slova: 
 „Po řadě komplikací jsme se tedy domluvili, gentlemen. Jsem rád, že to tak dopadlo. Ještě bych doplnil, že v Las Cruces vás bude očekávat člověk, který má moje instrukce. Jmenuje se McGraw. Je to spolehlivý poctivec, který se postará o to, aby byl přistaven ihned zmíněný přepravní vůz a koně, kteří jej potáhnou. McGraw mi telegraficky potvrdí, že jste v pořádku dorazili do stanice a že jste opustili Las Cruces. V Diablo Verde mi pak Neville Bearsville telegraficky oznámí, kdy jste se dostali až do cíle vaší dlouhé cesty a další náležitosti. Zároveň mi sdělí, kdy se vydáte zpět na cestu a jak se vrátíte do El Pasa, budou připraveny smluvené honoráře za vaši odpovědnou práci. To je tedy vše, co bylo ještě nutné, abychom si vyjasnili a upřesnili. Máte ještě vy něco ke mně, co je třeba, abych měl vědět, nebo sdělit nějakou zprávu, kdyby…“ 
 Ředitel Caradon se nedočkal od Hala ani od Roscoea Thickstocka žádné odpovědi. Oba dali jasným gestem najevo, že vše nutné a potřebné již bylo řečeno. „Mr Caradone, bude nutné jen jediné: dodržet slovo a pokud možno celou akci v utajení, na ničem jiném netrvám, ale to už jsme si řekli několikrát a je zbytečně to zdůrazňovat. Tedy jen pro pořádek!“ 
 „Well! Můžete se spolehnout na moje slovo! Tedy good luck, gentlemen. Nevím, co všechno vás očekává na vaší cestě, ale nepřeji si nic usilovněji, než abyste dorazili živí a zdraví do Diablo Verde. Bůh opatruj vaše kroky! Nebudu mít klidné spaní, dokud telegrafická zpráva z dolu nepotvrdí, že jste na místě!“ 
 Harvey mu mlčky stiskl podávanou pravici ještě jednou a rovněž i Hardwoodovi, kterému jako by nějak podivně zatékaly zorničky očí. Povšiml si toho Harvey? Byla takřka úplná tma. Sporé světlo petrolejky nemohlo plně osvítit tváře mužů. 
 Na krátkou chvíli si povšiml zvláštní reakce tajemníkových očí. Mohl to být i klam?! Na mužích byly znát stopy určitého vzrušení a snad i na těch dříve narozených i určitý stupeň únavy… dalo se to přičítat i těmto faktorům, nebo snad oči mohly prozradit něco, co mělo zůstat utajeno a co se nevědomky vymklo z pod kontroly lidské vůle? 
 Roscoe Thickstock stál nejblíž vratům a dal znamení strojvůdcovu pomocníkovi, že se dají oboje vrata zavřít na závoru a že již nic nebrání v odjezdu parního stroje. 
 Ředitel Caradon a tajemník Hardwood po chvíli zmizeli třem mužům z očí a vrata se s rachotem zavřela. Nebýt světla petrolejky bylo by uvnitř vozu temno jako v podzemí. Nesmíme zapomenout na Marcelinu Velezovou, která v této chvíli už seděla na zemi mezi řadou poštovních pytlů. Hal využil situace, kdy ještě těsně před nakládáním zásilky bylo vyšetřeno několik minut, zatímco Caradon hovořil s obsluhou parního stroje a kdy i Hardwood naposledy kontroloval pytle. Když potom strojvůdcův pomocník rozevřel druhé z obou vrat a než byla zapálena petrolejka, na Hálův pokyn Marcelina tiše jako myška vklouzla to temnoty vozu, kde se jí podařilo skrýt za velkými dřevěnými bednami, které se pravidelně převážely uvnitř vagónu na přepravu stříbra a zlata, bylo-li to zapotřebí. Kdo věděl o její přítomnosti mezi třemi muži? Harvey, Hal a také Roscoe Thickstock. Nedal však po celou dobu ani koutkem oka najevo zvědavost nebo případné námitky, i když bylo zcela jisté, že o přítomnosti mladé Mexičanky věděl… 
 Harvey nechtěl hovořit před zástupci banky o Marcelině. Měla-li být celá akce utajena, jen těžko by bylo lidem od SOUTHWEST AMERICAN BANK možno vysvětlit, že neznámá mexická ženská má odcestovat v poštovním vagóně jen do Las Cruces a dále pak se její osudy měly oddělit od trojice. Caradon by v tom mohl spatřit porušení dohody o utajení, která byla předtím tak akcentována. Jakékoliv vysvětlování by pravděpodobně k ničemu nevedlo. Bylo tedy do jisté míry v pořádku, když pro oficiální představitele bankovní společnosti cestovala Marcelina Velezová inkognito. Obyčejná Mexikánka mohla jen ztěží ovlivnit celý průběh připravené akce s penězi a tak byl Harvey názoru, že se její přítomností při převozu v poštovním vagóně nic podstatného nezmění… 
 Za několik minut bylo slyšet silné zasyčení a pak následovalo hlasité zaskřípění a vagón sebou trhnul. Osazenstvo uvnitř se v polotmě přidrželo toho, co měl kdo právě po ruce a čím se dala udržet rovnováha. Hal vyskočil ze země a mezi řadou pytlů přešel na druhou stranu vozu, kde byli uvázáni koně. Ti byli mírně vylekáni tím, když slyšeli podivné zvuky a když ucítili zvláštní chvění a skřípění pod kopyty. Ryzák Roscoea Thickstocka sebou několikrát trhnul a měl tendenci postavit se na zadní. Ukázalo se, že Hal koním rozumí a za několik minut se mu podařilo polekané zvíře uklidnit. Pro jistotu ještě několikrát poplácal po zadcích a hřbetech ostatní koně, zejména náhradní, kteří si teprve zvykali na nové pány a měli mírné potíže s adaptací. 
 Poštovní vagón nebyl podle předpisů opatřen okny. Stejně by to bylo zbytečné, protože ta část El Pasa, kterou právě zvolna projížděli, byla většinou ponořena do noční temnoty a tu a tam problikávající světélka stejně neposkytovala dostatek světla k tomu, aby bylo možno spatřit něco víc. Harvey Gayton, Hal Sparrow a Roscoe Thickstock, ostatně i Marcelina, však v této chvíli stejně svítit nepotřebovali. Čekala je několikahodinová cesta nocí na sever. Pro ostatní svět – cestující nočním vlakem směr Anthony – Las Cruces – Rincon – Truth of Consequences – Socorro – Belen – Los Lunas – Albuquerque – Bernalillo – Santo Domingo až Santa Fe měli zůstat utajeni, stejně jako pro případné zevlouny na nočních stanicích. Tato opatření nebyla vůbec přehnaná, jak by se na první pohled mohlo třeba zdát. Kdo mohl zaručit, že se právě v El Pasu, případně jinde na stanicích nezdržoval slídivý špicl, který mohl podávat dobře zaplacené informace na určitá místa? Všude kolem bylo v těch dobách dost všelijakých méně či více podezřelých individuí, která byla ochotna přivydělat si nějaký ten peníz jen tím, že budou natahovat uši a především bedlivě pozorovat, co se děje kolem projíždějícího vlakového expresu. V těchto případech měl zákon velmi krátké prsty na potřebnou zajištěnou ochranu vlakových souprav, které se tu a tam stávaly terči organizovaných nebo nahodilých přepadů traťovými bandity – railtroublers. Zločin našel velmi brzy i cestu k tomu, jak se dostávat co možná nejsnadnějším způsobem k uloženým penězům, zlatu, stříbru, nebo cenným papírům. Když nepomohlo páčící nářadí či olověné kulky, otevřel cestu pevnými vraty anebo do železných trezorů trhavý dynamit… 
 Po chvíli začal parní stroj zvolna brzdit a poštovní vagón se zaskřípěním pomalu zastavoval. Několik dutých nárazů, které za několik minut následovalo, se dalo vysvětlit jako traťová manipulace při odpojování vozu od lokomotivy. Se zahoukáním píšťaly se stroj dal za několik minut opět do pohybu a rychle se vzdaloval od osamělého vagónu. V následujících minutách došlo k posunu za dozoru staničního personálu. O jejím průběhu však utajení cestující a jejich zvířata neměli ponětí. Připojování deseti přistavených cestovních Pullmanových vozů a tří nákladních trvalo asi půl hodiny – možná o něco déle. Strojvůdce a vlakvedoucí chtěli za každou cenu dodržet alespoň přibližný čas plánovaného odjezdu. I na pozdní noční hodinu bylo možno tu a tam slyšet nějakou tou škvírou zvuky a hlasy z nástupiště. K překvapení utajených cestujících nebylo nádraží v El Pasu v tuto noční hodinu zdaleka opuštěné, jak původně předpokládali. Na poměrně výraznou vzdálenost cestovalo značné množství lidí. Ruch na nádraží po nějaké chvíli zvolna utichal. Pak bylo možno zaslechnout jen tlumené signály několika posunovačů a železničních zřízenců, které zněly chvílemi zblízka a chvílemi jakoby z větší dálky. Kontrolní údery kladivem se zvolna přibližovaly a prozrazovaly nutnou pracovní proceduru před každým delším výjezdem expresu. Zvonění ocelových kol pod údery se konečně ozvalo kdesi pod podlahou poštovního vozu. V této chvíli pro jistotu všichni tři ukrytí muži už postávali u svých koní, aby jim zabránili v případném poplašeném zařehtání či hrabání kopyty. Naštěstí nebylo nijak zvlášť zapotřebí koně ohlídat. Údery kladiva ani zdaleka neplašily zvířata tak jako skřípění brzd a občasné nárazy těžkých kol po ocelových kolejnicích. Brzy nato se ozvaly nějaké zdušené povely nebo výkřiky a pak se rozezněl zvuk zvonce na velkém kotli parního stroje. Lokomotiva dvakrát třikrát zasyčela, když z ventilů unikla přebytečná pára a těžký stroj několikrát prudce pohnul ojnicí a velká kola sebou trhla jako splašené zvíře. Konečně se síla páry ve vytápěném kotli dostatečně zkumulovala a lokomotiva sice pomalu, ale zcela bezpečně rozjela po kolejové dráze tuny oceli, železa, plechu a dřeva a pochopitelně s nemalou zátěží živého či mrtvého materiálu. Píšťala ještě dvakrát silně zahvízdala a vlaková souprava se dala do pohybu. Také tentokrát pñ rozjezdu sebou koně nebezpečně škubli a bojácně začali tlačit do sebe vzájemně zadky, jako by se chtěli semknout do pevné kompaktní hmoty, jíž chtěli čelit sice neviditelnému, ale tušenému a slyšenému nepříteli. Za dalších deset minut se jakžtakž uklidnili. Stejně však nadále odmítali ulehnout na podlahu a raději postávali podél stěn železničního vozu, jejich nedobrovolné pojízdné stáje… 
 Harvey se opřel pohodlně zády o stěnu vozu a rychle uvykal rytmickým nárazům kol o koleje a případnou nerovnost terénu, kterým železniční trať byla vedena. Matné světlo petrolejky poskytovalo jen zanedbatelné množství světla. Cestující uvnitř se spíše navzájem tušili, než viděli. Z kapsy koženého kabátu vyňal cigaretu a vložil ji pomalu mezi rty. Pak nahmatal po paměti v jedné z kapes zápalky a temnotou vozu šlehl drobný plamínek, který zažehl voňavý tabák. Několikrát popotáhl labužnicky kouř a pak zvolna zavřel oči. Nepociťoval únavu. Spánek stejně nepřicházel a ani tak na něho neměl pomyšlení. Snažil si v hlavě srovnat události posledních hodin a dní, které prožil v El Pasu, které už zůstalo kdesi za nimi v temnotě noci. Na několik prchavých vteřin se před ním objevily znovu ty podivně roztěkané zorničky tajemníka Hardwooda… damned! Znovu ucítil ten nepříjemný pocit něčeho nečestného, záludného, nebezpečného. Neviditelné, avšak přesto tušené a pak ta divná spojitost… Ano! Ve chvíli loučení stál nejblíž vrat vagónu Roscoe Thickstock! Prokletá práce! Zase ten záhadný chlap! Plete se vždycky do všelijakých podivností, nebo je to jen nešťastná shoda nevysvětlitelných náhod!? Myšlenky před jeho zavřenými víčky začaly poskakovat v podivném kolotoči sem a tam, jako neposedné bubliny na hladině vířené vody. Protřel si prsty oči a na chvíli je otevřel. K jeho mysli naléhavěji dolehlo monotónní klepání a údery železa o železo a následné dunění, které přecházelo v nekonečnou rezonanci… 
 Hal napůl seděl, napůl ležel na podlaze opřený o naskládané poštovní pytle s pečlivě spočítanými a vázanými bankovkami dolarů. Ucítil až do morku kostí jakési zvláštní teplo. To nebylo teplo pocházející z vydýchaného vzduchu uvnitř vagónu posilované pachem koní a lidí, které bylo jen zvolna narušováno takřka nevnímatelnou výměnou vzduchu až kdesi u stropu interiéru poštovního vagónu, bylo to imaginární teplo, kterým sálaly jednotlivé svazky dolarových bankovek. Až nikdy dosud nepocítil nic podobného na vlastním těle. Pemze… Nikdy nepoznal cenu peněz a pocit skutečného živočišného bohatství. Teď poprvé získal dojem, že mu projel tento pocit od mozku do toho nejposlednějšího nervu ve vlastním těle. Než se stačil oddat slastnému pocitu z nadmíru objemného polštáře bankovek, ucítil na své paži jemný dotek. Otočil se zvolna doleva a v polotmě spatřil černé oči mladé mexikánské ženy, která si k němu přisedla, nebo spíš přilehla a opatrně k němu nachýlila svou hlavu. Hal rozpoznal dotek jejich smolně černých hustých vlasů. Zvolna se zahleděl do její tváře, jako by chtěl z jejích rysů vyčíst něco, co tam mělo být pro něj napsáno. 
 „Seňor Americano… to jsem já Marcelina… vy, spíte? Nechtěla jsem vás vyrušit. Jenom jsem si tak řekla, že budu u vás nablízku…“ 
 „Tak?!,“ utrousil zvolna Hal a počkal, co že splyne z jejích rtů. Mladá žena nenechala na odpověď dlouho čekat: 
 „Chtěla jsem vám říci, že když jsem s vámi tak je mi dobře a cítím se vedle vás bezpečně. Daleko zůstal carajón Badrena a jeho colinches… Marcelina se už teď cítí mnohem bezpečněji a klidněji. Zlí lidé už mě neztrpčují život a snad bude na světě i pro takovou mexikánskou holku jako jsem já zase svítit slunce,“ dodala zasněně a nepřestávala se dívat do Halovy tváře. 
 „Víte seňore Americano, z čeho má Marcelina největší radost? To určitě neuhádnete!“ 
 „Hmm. Mohl bych hádat, ale… snad bude lepší, když mi to řekneš ty sama, nebo si myslíš něco jiného?,“ ozval se polohlasně Hal. 
 „Asi byste to neuhádl. To vím jistě! Víte, jsem ráda, že to co říkal můj otec, bratr Doroteo, strýc Eusebio a vůbec ostatní lidé mexické krve, není úplně stoprocentní pravda!“ 
 „A co všichni říkali? Ven s tím, Marcelino!,“ vyzval ji Hal a poškrábal se ve strništi vousů na bradě. 
 „Říkali, že všichni gringos jsou zlí, nebezpeční a záludní lidé a že nám Mexikáncům z pohraničí jenom ubližují a…“ 
 „A není to pravda?“ 
 „Je a není, seňore Americano,“ odpověděla Marcelina jako by provinile. „Gringos nám většinou nedělají nic dobrého a našinec se jim raději zdaleka vyhne, ale jsou někteří, kteří jsou opravdoví amigos! Třebas vy, seňore, nebo seňor amigo…“ 
 „Ale my nejsme jenom dobří, taky máme svoje hříchy a špatné stránky, Marcelino! Třeba to, že se občas rádi napijeme, nebo zahrajeme poker…“ 
 „Většina hombres se ráda napije a zahraje karty, ale já to myslela jinak, a vy dobře víte jak, seňore Americano!“ 
 Hal se nechtěl zaplést do Marcelininých a svých slov a vět a proto opatrně obrátil hovor trochu jiným směrem. 
 „A vůbec, Marcelino. Přestaň mi už konečně říkat ‚seňor Americano‘, přátelé mi říkají Hale a nevím, proč by jsi mě zrovna ty nemohla také tak říkat!“ 
 „Marcelina si myslí seňore, že se to moc nehodí. My Mexikánci jsme vždycky byli naučeni říkat seňores Americanos a já…“ 
 „Víš co, Marcelino!? Přestaň s tím seňorem, budu pro tebe Hal, ať se ti to líbí nebo ne!“ A pak dodal napůl vážně a napůl žertem: „A jestli se ti to nelíbí, tak tě zrovna hned teď nechám vysadit a půjdeš do Las Cruces pěkně pěšky, rozumíš, holka!?“ 
 Marcelina se zarazila a zmlkla. Nepochopila žert, anebo se zalekla té holé představy? Hal ji chtěl z téhle nepříjemné situace rychle pomoci a tak utrousil: 
 „Tak vidíš Marcelino, že gringos jsou většinou zlí, špatní a vůbec darebáci, že jim není v světě rovno. Ubohou mexikánskou holku by klidně vyhodili v té nejčernější noci klidně z vlaku…“ 
 Marcelina chvíli mlčela a pak poznamenala: 
 „Vy jste to ale myslel jako žert, že seňore Americano!? Marcelina si nemyslí, že byste ji vyhodil zrovna teď ven do tmy, že?“ 
 „No, když mě budeš pořád říkat, seňor Americano tak tady existuje takový zařízení, kterýmu se říká záchranná brzda a tím bych zastavil tenhle rozjetej vlak a bylo by to…“ 
 „Bueno! Tak jak si přejete, Hale, žádný seňor Americano! Marcelina je ráda tady uvnitř vedle vás a nechtěla by dál jít pěšky. Las Cruces je moc daleko, santísima virgen… ale vy jste to myslel, stejně jako žert, že,“ poznamenala a usmála se. Chvíli jí trvalo, než se trochu zorientovala v Halově šprýmu. 
 Ten se trochu uchechtl a zavřel oči. Marcelina to pochopila, že chce alespoň chvíli spát a tak se k němu jen přitulila a raději zmlkla. Oba mlčeli a naslouchali rytmickým nárazům kol na kolejnice… 
 Roscoe Thickstock ležel na opačné straně poštovního vagónu. Také on vytáhl z krabičky cigaretu a strčil ji mezi rty. Vypustil kouř a zavřel oči. Ani on neměl na spánek pomyšlení. Odpočíval. Zaslechl sice sem tam nějaké slovo, které padlo mezi tou Mexikánkou a jeho komplicem, ale obsah hovoru jej příliš nezajímal. Beztak to jsou jen babské tlachy a žvásty. Ženská většinou dělá chlapovi v životě samé potíže a když se s ní někdy zaplete, pak jeho další život se promění v peklo už tady na zemi. Znal několik případů ze svého okolí a pokud to jen trochu šlo, držel si to hadí plemeno – jak se o něžném pohlaví vždycky vyjadřoval – dál od těla. Poznal sice několik ženských… no, ale zahazovat se se špinavou ukřičenou Mexikánkou, to by musel být opravdu blázen! To jednou, to už je řada let zpátky, bylo to tehdy v Hobbsu na východě Nového Mexika, tenkrát se tam chytil jedné vdovy. Žena po jeho kamarádovi, kterého zastřelili v saloonu při hře karet. Prý hrál falešně a sáhl po zbrani. Vydržel u ní dobré tři neděle, ale pak ucítil pevný chomout, který se mu snažila nasadit na krk a tak pokud to jen ještě trochu šlo, raději vzal do zaječích… 
 Čert vzal všechny ženské! Také on ucítil teplo peněz a když hodně popustil fantazii uzdu, dokonce i její chuť! Chuť peněz! Chutnaly víc než pořádný doušek ginu, nebo whisky Jacka Danielse. O tom by něco mohl vyprávět, s penězi byl vždycky moc kamarád, ale ony s ním moc ne! Nikdy se jej nedokázaly přidržet na delší dobu! Jako by nenašel při kontaktu s nimi tu správnou dorozumívací řeč. Někteří kamarádi vždycky říkávali: Dolary a centy jsou kulatý a proto se rozkutálejí… jenže papírové bankovky kulaté nebyly a rozkutálely se také, jak tomu správně rozumět!? 
 Už to nebude dlouho trvat a tyhle věčné problémy a otázky se jednou provždy vyřeší a získá slušný obnos peněz, které si zaslouží a pak? Kdoví, kdo může vědět, co bude pak? Nechtěl si lámat hlavu s tím, co bude až bude, prozatím mu stačila vidina peněz a ta měla dostatečně velký rozměr, aby s ní člověk mohl koketovat, třeba jako s nějakou ženskou, když už o ně tedy před chvílí myslí zavadil. Finální obraz byl kdesi v nedohlednu, ale i vidina je vlastně obraz a jeho bujná fantazie jej vymalovala těmi nejpestřejšími barvami… 
 Nakonec zavřel oči. Cesta, která je před nimi, je ještě dlouhá. Což takhle přece jen na chvíli usnout, tahle noc bude tak jako tak nekonečná… 
Čtvrtá kapitola
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Noční temnotu náhle prořízl ostrý hvizd píšťaly na parním stroji jako výstražné znamení, nebo spíš jakýsi burcující signál do opuštěné krajiny zvěstující „příjezd civilizace“ do zapadlých končin. 
 Hal sebou trhl. Nepříjemný svist se prostě nedal ignorovat a probudil by ze spaní snad i mrtvého. Rychle si protřel oči. Během několika vteřin si všechno srovnal v hlavě. Marcelina oddychovala hlubokým spánkem. Vůbec ji píšťala nevytrhla ze spánku. Také Roscoe Thickstock se napřímil. Měl lehké spaní a tak byl rychle na nohou. Hal se ohlédl směrem, kde ležel Harvey. Ten pravděpodobně vůbec neusnul. Možná chvíli dřímal, ale na spánek neměl ani pomyšlení. Také jej píšťala zmobilizovala do případné pohotovosti. Jak dlouho vlastně trvala jejich cesta hlubokou nocí? Rytmické klepání a nárazy kol mohly člověka snadno ukolébat k nečinnosti a apatii. Harveyovy smysly byly už několik hodin v plné činnosti. Promýšlel následné hodiny a dny a přemýšlel nad nejpravděpodobnějšími a nejméně pravděpodobnými situacemi, které mohou každým okamžikem nastat… Zvuk, který se neodbytně vedral do uší i přes pevné stěny poštovního vagónu však nepřicházel sám od sebe. Mohl signalizovat blížící se železniční stanici, nebo nějakou případnou překážku na trati. Po několika vteřinách nabyl dojmu, že snad uhánějící expres zvolnil ve svém tempu a po nějaké chvíli ucítil vliv setrvačné síly, která jej málem hodila kamsi dopředu. Nebylo pochyb, byly spuštěny brzdy a prozradilo je také neodbytné skřípění a sykot páry. Hal upadl přes naskládané pytle a také Roscoe Thickstock se jen v poslední chvíli přidržel železného kruhu zabudovaného ve stěně vozu. Koně poplašeně zařičeli a někteří dokonce začali nervózně podupávat podkovami. 
 Harvey nečekal a vymrštil se vpřed. Zachytil svého vraníka za uzdu a vlídným zamlaskáním se snažil jej uklidnit. Koně opět chvíli nepokojně hrabali kopyty a podkovy udeřily prudce o dřevěnou podlahu, až to zadunělo. To už stál také Hal u koní a za pomoci Roscoea Thickstocka přidržoval jejich uzdy a oba je plácali po hřbetech ve snaze je uklidnit. Následoval prudký náraz a pak pojednou celý vlak zastavil. Také Marcelina se probudila a shodila se sebe několik pytlů, které se na ni sesypaly a chvíli ji trvalo než se pořádně zorientovala. Petrolejová lampa sice ještě hořela, ale její plamének už byl výrazně menší, než při jejím zažehnutí. Zvenčí zazněly duté rány a nepříjemný skřípot a pak zazvonění železa o železo. Na chvíli nastalo ticho. 
 Harvey za několik okamžiků dostal pocit, jako by něco zašramotilo v místech, kde byla uzavřena vrata na dlouhé kolejnici. Vypadalo to, že někdo něco kutí s uzávěrem. Následovaly další neidentifikovatelné zvuky a pak tři výrazné údery na dřevěnou stěnu. Opět nastalo ticho. Za několik minut se ozval znovu ten nepříjemný svist parní píšťaly a zasyčení páry z lokomotivních ventilů. Následný hukot neomylně prozradil, že se dal vlak opět do pohybu. Dunění kol a otřesy kolejnic v následné chvíli slábly, až zaznívaly z čím dál větší dálky jako mizející přízrak noci. Rezonance kolejnic se za chvíli ztratila. Nastalo ticho, přerušované jen odfrkáváním koní a občasným podupáváním. Zvířata sama cítila, že ten neznámý neviditelný zvuk, který je tolik děsil, zmizel v neznámu a snad ucítila i přítomnost otevřené krajiny. Jejich živočišný pud je už zcela ovládl… 
 Harvey se otočil ve tmě za sebe a polohlasem prohodil ke svým kumpánům: „Vypadá to, že jsme na místě! Hejbněte sebou a pojďte mi pomoct s těmi vraty!“ 
 Roscoe Thickstock a Hal mlčky bez jakýchkoliv připomínek ohmatali okovaná a nýtovaná těžká vrata za pevné výstupky. Zvenku bylo slyšet jakési cvaknutí. Muži uvnitř poštovního vagónu uchopili dlouhou spojovací tyč a prudce zabrali se vší možnou silou na pravou stranu. Ozvalo se zaskřípění a po dalších dvou pokusech se konečně dala vrata do pohybu. Se zaskřípěním se rozjela kolečka vpřed a prudký náraz se konečně zastavil v okovaných veřejích. Do vydýchaného interiéru poštovního vozu vnikl čerstvý vzduch a mírný větřík, který osvěžil všechny utajované cestující. 
 Harvey se opatrně rozhlédl do temnoty před sebe. Opodál asi třicet metrů od vozu bylo možno spatřit siluetu nádražního baráku, postaveného napůl z nepálených cihel a napůl ze dřeva. K němu se přimykaly nevzhledné kůlny a zřejmě skladiště na nejrůznější potřebný železniční materiál. Také tu stál nevysoký plot z hrubých nehoblovaných trámů, který zřejmě odděloval hovězí dobytek od železniční trati v době, kdy sem byl v mnohastovkových, ba tisícových stádech přiháněn a postupně naháněn do železničních vozů k dalšímu putování. Corral však nyní zel prázdnotou a všude kolem bylo jako po vymření. Byla sice hluboká noc, ale kdesi daleko na východě jako by se mezi temnotou začalo na nebi prořezávat něco světlejšího než temná obloha. Noc sice neodevzdala ještě svou vládu probouzejícímu se ránu, ale dalo se předpokládat, že se tak stane v nedlouhé době. Dalo se jen těžko odhadnout, kolik mohlo být zrovna v této chvíli hodin, ale mnoho na tom nezáleželo. 
 Ve chvíli, kdy se chystal Harvey uchopit druhou polovinu dosud zavřených vrat a vyzvat své společníky ke společnému zatlačení tentokrát na levou stranu vagónu, k jeho sluchu dolehlo zakřupnutí písku pod těžkými botami, které přicházelo odkudsi zepředu vagónu. Po paměti jeho pravice sjela k opasku a bez otálení vytáhl z pouzdra šestiranný colt. Natáhl kohoutek a namířil do tmy. Rovněž Hal a Roscoe Thickstock učinili podobné opatření. Ze tmy se ozvalo odkašlání a za ním klidný hlas: 
 „Stop! Slow down, meššúrs, klidně nechejte bouchačky v klidu, slow down!“ 
 „Who is there? Ukažte se, ale opatrně!“ 
 Harveyův hlas zněl jasně a srozumitelně s jistou dávkou opatrnosti, která byla namístě. 
 „Jenom klid, jdu za vámi! Jsem Jerome McGraw!“ 
 Před vraty se objevil hubený vysoký muž. Do interiéru vagónu padlo trochu světla. Postavil petrolejovou lampu na podlahu a mávl rukou na pozdrav. 
 „Předpokládám, že mr Caradon vás informoval o mé přítomnosti a asistenci při vaší práci. Jste v Las Cruces, gentlemen!“ 
 „Well! Pak je všechno tak jak má být! Kde máte ten váš zázrak na kolečkách,“ otázal se Harvey zvolna a prohlížel si dlouhána. Vypadal docela poctivě, i když vrásky na scvrklém obličeji mu dodávaly poněkud nepříjemný výraz. Nazrzlé vlasy a husté licousy prozrazovaly člověka, který už podle jména mohl mít v sobě nějakou tu kapku skotské krve. 
 „Vůz stojí támhle u toho baráku, i když na něj odtud asi ještě teď moc neuvidíte. Tma vám to nedovolí…“ 
 „Okay! A kde jsou koně,“ otázal se Hal a vmísil se do hovoru. 
 „Docela slušní tahouni. Jsou už zapřaženi, ale snad bude lépe, když si to překontrolujete sami. Na kozlíku s opratěmi budete sedět vy, ne já – takže jen tak pro pořádek,“ dodal omluvně na vysvětlenou. 
 „Hale, běž se podívat na vůz a přivez ho sem ke kolejím. Předpokládám, že to nebude dělat problémy,“ otočil se Harvey k Hálovi. Ten na znamení souhlasu mlaskl a seskočil dolů do kolejiště. Zastavil jej McGraw: 
 „Snad byste si měl posvítit, mister! Je tam tma jako v pytli a budete potřebovat vidět na cestu, abyste zbytečně nesjel někde mimo do kolejové dráhy. Tenhle terén neznáte!“ 
 „Sure! Ale nač světlo? Kdoví čí oči ještě slídí kolem stanice! Tahle země nosí všelijaké lidi a světlo bude vidět dost daleko,“ namítl Hal a tázavě se otočil na Harveyho. 
 „Okay, Hale! Opatrnosti není nikdy nazbyt! Ale mr McGraw může mít pravdu. Ten vůz se může dostat někde do příkopu nebo do písku a jsme v pytli. Myslím, že bychom měli poslechnout dobře míněnou radu,“ ozval se Harvey zvolna, jako by vážil každé jednotlivé slovo. 
 „Well! Jak si přeješ, parde! Ať je po tvým,“ souhlasil Hal a uchopil petrolejku a vydal se zvolna směrem, který mu ukázal McGraw. Mezi kolejemi bylo položeno několik nadehtovaných klád, po kterých se dalo přejíždět povozem. Vyběhl mírný pahrbek a stanul u dřevěného baráku. Kousek od něho stál vůz, speciálně upravený pro delší cestování. Temnota mu zabránila zevrubněji prohlédnout jeho konstrukci a tak raději přešel až dopředu. Zaznívalo odtud odfrkávání a hrabání kopyt v písečném povrchu udusané země. Poplácal koně po zadku a po hřbetech, aby je uklidnil. Hmatem vyzkoušel spojení řemenů a opratí. Zdálo se, že na první pokus bude všechno v pořádku. Vylezl na kozlík a zmocnil se opratí. Lampu zavěsil vedle sebe na zábradlí a opatrně trhl otěžemi. Koně pomalu vykročili. Obrátil vůz doprava a opatrně sjížděl po pahrbku dolů. Skřípění kol a náprav sice mohlo vzbuzovat všelijaké představy o dokonalosti vozu, ale kontrola mohla být provedena jen společnými silami. Více očí více uvidí a kromě toho nechtěl nechávat Harveyho u poštovního vagónu jen tak volně bez své přítomnosti. Neznal McGrawa a na Thickstocka si pořádně nezvykl se vším všudy. Takhle nad ránem se ještě mohlo přihodit leccos nečekaného a nepříjemného. Opatrnosti není nikdy nazbyt – říkal Harvey a mohl mít pravdu! Vůz sjel celkem bez problémů dolů z pahrbku a koně sami, zřejmě necítili pevný a přehledný terén pod kopyty a tak vědomi si této skutečnosti, zastavili docela malý kousek od přejezdu přes kolejiště. Hal je mírně pobídl a zvířata váhavě převezla vůz skoro až těsně k osaměle stojícímu vagónu. Kovboj seskočil s kozlíku a uvázal opratě za hrazení. Pak uchopil do dlaně petrolejku a postavil ji zpět na podlahu otevřeného železničního vozu. Celé to netrvalo déle než sedm minut. Hal se zatvářil spokojeně, což Harvey stojící mezi vraty nepřehlédl. Mezitím Harvey a Thickstock za pomoci McGrawa otevřeli konečně i druhá vrata a vchod do poštovního vagónu byl zpřístupněn. 
 „Půjdu se poohlédnout po nějakých prknech nebo trámech, abychom dostali naše koně a věci ven,“ řekl Roscoe Thickstock a seskočil dolů s vagónu. Harvey souhlasil a jen se za ním pátravě ohlédl. Dalo se něco namítat? Rozhodně ne, Thickstock správně odhadl situaci a tak se mu nedalo nic vytknout. U nakládání pytlů s penězi stačí s Halem sami. Teď ještě aby McGraw otevřel vůz. Vzadu si totiž povšiml dveří opatřených zámkem. Oba tahouni vypadali docela slušně a odolně pro stávající cestování. Snad si tento dojem nepoopraví. Nejraději by tahouny vybrali s Halem sami, uvažoval, ale uznal, že by to technicky nebylo možné a tak se musel spolehnout na slovo ředitele Caradona, že bude všechno v pořádku. 
 McGraw si posvítil lucernou na dřevěná vrátka na zadní části vozu. Co bylo možno spatřit, byly dřevěné desky opatřené kovovými pláty a petlicí, které musely odolat při každém větším nárazu a dalo se soudit, že by se mohly stát i obtížnou překážkou při překonávám zámku. Zámečník a kovář, kteří se podepsali na jejím stvoření, odvedli kus dobré práce. Snad se dalo namítnout, že mohla být celá schránka zhotovena z oceli a stala by se tak nedobytným pojízdným trezorem – zároveň by však vzrostla i její hmotnost a bylo by zřejmě nutno zpevňovat i stavbu náprav a čtyř kol. Vzal-li člověk v úvahu, že musel vůz překonávat dost rozdílné výškové předěly v terénu, bylo i toto důvodem, proč bylo upuštěno od masivní ocelové konstrukce. Navíc by bylo zapotřebí zcela určitě čtyřspřeží a častější střídání, což by i tak zdlouhavou a obtížnou cestu prodlužovalo. 
 Caradonův člověk odemkl zámek a odstranil vysunutím do kraje i závoru, která zajišťovala vrátka proti dalším poškozením. 
 „Poslyšte, vy budete asi ten Gayton, je to tak?,“ otočil se McGraw k Harveymu s otázkou. 
 „Well! To jsem já,“ přisvědčil Harvey a zahleděl se do jeho tváře. 
 „Tak tadyhle toto je klíč ke vstupu do celé zabudované skříně. Je to normální klíč a zámek, ale je zajištěn touhle speciální západkou, která jistí vstup před násilným vniknutím, nebo před rozbitím. Ten klíč máte dostat vy, jako velitel vaší party. Jen taková drobnost: pokud klíč ztratíte, dovnitř se nedostanete, ani kdyby jste si to moc přáli. Vrata na skříni by otevřel jedině dynamit… druhý klíč se nachází až v kanceláři, kde sedí Neville Bearsville v Diablo Verde. Jen ten by to mohl otevřít nenásilným způsobem… to já jenom, abyste věděl, kdyby došlo k nějakým nepředvídaným okolnostem během cesty…“ 
 Harvey souhlasně pokývl a přijal nevelký klíč na koženém řemínku. „Myslím, že můžeme začít s nakládáním pytlů,“ řekl a ohlédl se směrem k poštovnímu vagónu. „Okay, Harvey, jdeme na to,“ ozval se odtam Hal, který se mezitím vyšvihl na plošinu a začal nosit pytle s penězi. McGraw zatím po čtyřech vlezl dovnitř přepravního povozu a přebíral od Harveyho jednotlivé pytle a ukládal je do nejzazšího kouta. Při práci muži mlčeli. McGraw i Harvey přepočítávali jednotlivé vaky jen tak pro pořádek, protože následná odpovědnost za jeden a půl miliónu dolarů byla velmi vážná věc a nechtěli ponechat přepravu peněz nějaké nevyzpytatelné náhodě. Kontrola byla zcela na místě a nikdo neprotestoval. 
 Také Marcelina, která se až doposud držela v pozadí, se nabídla svou pomocí k dispozici a připravovala uvnitř vagónu pytle Hálovi lépe k uchopení a k rukám, aby nemusel chodit do vzdálenějších částí železničního vagónu a potom zpět k otevřeným vratům. Jak se zdálo, McGrawovi její přítomnost byla zcela lhostejná, neboť nevěnoval Mexikánce sebemenší pozornost. 
 Uplynul jistý čas, který se nedal časově ohraničit, i když se Hálovi samotnému zdálo, že to byla celá věčnost. Poslední poštovní pytle putovaly mezi vagónem a poštovním vozem, až přepočet pytlů McGrawův a Harveyho seděl přesně. Vykládka i nakládka tedy proběhla naprosto v pořádku bez jakýchkoliv komplikací. Muži mohli být spokojeni. Poté McGraw uzavřel vrátka a zasunul závoru. Harvey jej pozorně sledoval, aby si alespoň pohledem osvojil zavírací systém celé skříně. Potom sám zasunul klíč do zámku a dvakrát otočil. McGraw jej vyzval, aby zajistil zámek zmíněnou západkou, která se nacházela na spodní hraně pravého křídla vrátek. Svírací systém sevřely neviditelné čelisti a zároveň mu ukázal, kde se západka odblokovává při případném otevírání. Bylo to docela jednoduché pro zasvěceného člověka. Pro toho, kdo by se chtěl zmocnit peněz násilným způsobem, by to byla ovšem nepřekonatelná komplikace, ke které by při zběžném hledání jen těžko nalezl řešení… 
 Harvey si zavěsil klíč na krk pod svůj vybledlý šátek, aby měl jistotu, že jej nevytratí při jízdě, anebo aby jej nemusel tu a tam kontrolovat v kapsách. Práce, kterou bylo nutné udělat, byla tedy hotova a zde také končila asistence a spolupráce Jeromeho McGrawa. Dlouhán to také dal následně najevo. 
 „Nu, meššúrs. Mě práce skončila, zato vy jste na počátku vaší cesty. Teď už je moje přítomnost zde zbytečná. Hned zrána půjdu telegrafovat do El Pasa, že jste v pořádku dorazili až sem a že se vydáváte na cestu…“ 
 „Poslyšte mr McGrawe, tady je železniční stanice, ale kde jsou nějaké baráky – nebo je snad Las Cruces jen tahle zastávka?“ otázal se Hal. 
 „Ale kdepak, samotné městečko leží asi půl míle odtud támhle za tím kopcem. Řada baráků z nepálených cihel je roztroušena po okolí, ale odtud vypadá nádraží jako zcela opuštěná stavba na pokraji prérie a pouště, to máte úplnou pravdu,“ odpověděl McGraw a mávl rukou do zvolna blednoucí tmy velmi časného rána. 
 „Bude nejlíp, když nebudeme odkládat to co je před námi a dáme se na cestu,“ mínil Harvey. 
 „Tedy good luck vám a vaší nelehké práci. Soukromě vám mohu meššúrs říci, že vám výši vašeho výdělku, kterou neznám a ani mě to zvlášť nezajímá, nezávidím. Ale jistě víte, do čeho jste se rozhodli pustit… já sám jsem si totiž vždycky přál umřít v posteli… Nevypadáte sice nato, že by jste si nechali líbit kdejaký šťouchanec od prvního neřáda, který vám zkříží cestu, ale stejně klobouk dolů. Máte odvahu!“ 
 Potom se krátce rozloučil a odkráčel mezi kolejemi kamsi ke staničním barákům patřícím nejspíš železniční společnosti UNION PACIFIC. Ani slovem se nezmínil o tom, jak naložit s vyloženým vagónem, ale Harvey usuzoval, že o tuto záležitost se McGraw postará už sám bez jejich přítomnosti. 
 „Kde je Thickstock? Damned, mám dojem, že hledá ty prkna nebo trámy na rampu na vyvedení koní nějak dlouho!?“ řekl Harvey a ohlédl se směrem, kam už před časem odešel jejich společník a dosud se nevrátil. 
 „Harveyi, ten se vrátí určitě každou chvíli, ale já mám tady ještě jednu záležitost s Marcelinou. Bude zapotřebí ji doprovodit k jejímu bráchovi,“ vpadl mu do řeči Hal a ohlédl se po Mexikánce. 
 „Já už si málem myslela, seňore Americano, promiňte, Hale… že už jste na mne dočista zapomněli…“ se zjevným smutkem v hlase špitla Marcelina Velezová a vyčítavě se zahleděla Hálovi do očí. 
 „A myslela sis, že tě vezmeme sebou, že, Marcelino,“ doplnil její slova Hal. „Na to budeš muset zapomenout holka, tenhle výlet nebude žádný špás a tím méně pro mladý holky, jako jsi ty! Nejlíp bude, když se tady rozloučíš s mým pardem Harveyem a ukážeš mi, kde bydlí ten tvůj brácha. Pak tě k němu zavezu, platí?!“ 
 Za vagónem se najednou ozval šramot, jako kdyby někdo něco těžkého vlekl po zemi. Harvey a Hal se tím směrem rychle ohlédli. Hned nato se ozvalo: „To jsem já! Pojďte mi někdo pomoct s prkny a trámy. Trvalo mi to dlouho, než jsem něco pořádnýho našel v té tmě a než jsem to dal trochu dohromady!“ Roscoe Thickstock se tedy konečně vrátil zpět. Harvey si vyměnil s Halem rychlý pohled. Hal potom odkráčel do míst, kde se zatím jejich třetí společník lopotil s dřevěnými trámky a několika prkny. Společně pak sestrojili provizorní podlážku, kterou podepřeli několika kameny, aby jim neujížděla od sebe a přistavili ji těsně k plošině železničního vagónu. Když bylo všechno připraveno, Harvey vyzkoušel její pevnost a pružnost a přešel pak po ní zpět do vozu. Odvázal jednotlivé koně, kteří už ucítili otevřenou přírodu a čerstvý vzduch a netrpělivě hrabali kopyty mezi prkennou podlahou. Kůň za koněm pak putoval po podlážce ven, až konečně byli všichni vyvedeni za kolejiště a stanuli vedle přepravního vozu. Harvey se ještě jednou přesvědčil, jestli se na něco z jejich věcí nezapomnělo uvnitř vagónu a pak zfoukl již tak matně svítící petrolejovou lampu. Pak seskočil dolů do kolejiště. Za pomoci jeho dvou společníků zavřeli oboje těžká vrata na vagóně a provizorně zajistili. Petrolejku, kterou původně přinesl McGraw, zanechali v kolejišti. Předpokládali, že se dlouhán postará nejen o prázdný vagón, ale i o ni… 
 Hal vybídl Marcelinu, aby se připravila na rozloučení. Mladá žena se otočila k Harveymu a uchopila jej oběma rukama za jeho pravici a zadívala se mu do jeho neholené tváře a pak vyhrkla: 
 „Seňore Americano… já, chtěla bych poděkovat, co jste pro mě udělal, opravdu! Bez vaší pomoci…“ 
 „Raději si schovejte své poděkování pro Hala, to je caballero, jak se patří, moje maličkost… no, přeju vám hodně štěstí a vraťte se raději do své vesnice. Až pojedeme někdy kolem s Halem, tak se zastavíme na hlt tequily a talíř fazolí. Hasta la vista, seňorito,“ řekl Harvey a usmál se na Mexikánku jak to uměl nejlépe a spiklenecky mrkl na Hala. 
 „Adiós, seňore,“ otočila se ještě krátce k Roscoe Thickstockovi, který jen mlčky pokynul pravicí a posunul si svůj širák do týla. O osudy mladé ženy, jak se zdálo se moc nezajímal a tak se ani nezúčastnil hovoru. 
 „Adiós, amigos a ještě jednou vám Marcelina moc děkuje!“ 
 Po těch slovech naložil Hal její věci na sedlo svého koně, vysadil na hřbet snědou krasavici a pak se vymrštil sám do sedla. Marcelina ještě jednou zamávala a pak udala směr, kterým se měli dát. Hal pobídl svého hnědáka jemným úderem do slabin a vyrazili zvolna s rozednívajícím ránem za železniční stanici. Dusot kopyt se ještě chvíli rozléhal po liduprázdném okolí a po chvíli ztichl docela… 
 „Co uděláme teď?“ zeptal se v této chvíli zvědavě Roscoe Thickstock a založil si ruce v bok. Hleděl na Harveyho se zvědavostí a zároveň jako by zkoumal, co se odehrává právě teď v jeho skryté mysli. 
 Ten se ohlédl a zadíval se do Thickstockových očí. Pak zvolna promluvil: „Teď? Až se vrátí Hal zpátky, vyrazíme! Neškodilo by ale, kdybyste si prohlédl ještě jednou svého ryzáka a hodil okem třeba i po téhle bedně na kolech!“ Pn těch slovech pohodil hlavou směrem k poštovnímu vozu. 
 „Well! Ale rád bych, aby bylo pokud možno mezi náma jasno. Necháme ty oficiality kolem oslovování a budeme si tykat. Mezi westmany a gunmany mě říkali vždycky Roscoe,“ řekl Thickstock a mávl proti Harveymu pravicí. Ten se zrovna v následujícím momentě sehnul, aby pevněji stáhl řemen pod sedlem svého vraníka a zároveň se tak vyhnul stisknutí dlaněmi. Thickstock nechal klesnout pravou ruku k pasu a pomalu si otřel svou špinavou dlaň o kožené jezdecké kalhoty. 
 „Roscoe… hm, souhlasím! Je na tom kus pravdy! Takže mi říkej Harveyi! Pard Hal určitě také nebude proti tomu, abyste zavedli mezi sebou tykání. Není to žádný městský floutek, ale i když je to chlápek z Texasu, zná pravidla slušnýho chování!“ 
„Já pocházím z jihozápadní Arizony – od Welltonu, jestli to tam trochu znáš. Moc slušnýho chování jsem tam zrovna pochytit nemohl, ale myslím, že problémy v naší partě snad dělat nebudu,“ řekl s úsměvem Roscoe, ale v očích se mu nějak divně zablesklo. Tentokrát si toho Harvey nepovšiml, protože během hovoru prohlížel ještě ostatní koně. Přesto ale poslouchal každé slovo, které jeho společník vypustil ven mezi rty. 
 „Jinak si to ani nedovedu představit,“ poznamenal Harvey. „Tahle procházka horami, pouští a prérií bude chtít od každého z nás ještě něco navíc, než jen přiložit ruku k dílu, ale to je ti myslím jasný!“ 
 „Jsem rád, že jsme si nalili kapku čistýho vína, Harveyi, získal jsem hned od začátku trochu dojem, že jsi toho názoru, že se snad pro tuhle zatracenou práci nehodím a toho se našinec jen těžko zbavuje, to uznáváš zcela jistě, ne?“ 
 „Zeptám se tě, Roscoe, jestli jsi to byl ty, kdo nás spatřil ještě den předtím, než jsme se seznámili u ředitele Caradona – v EL SALAMANCE v saloonu večer…“ Otázka byla položena zcela nečekaně a ten kdo ji kladl, chtěl zjistit její účinek na toho, ke komu byla vznesena. 
 Harvey se zahleděl ostřeji do Thickstockovy tváře. V tu chvíli jej mrzelo, že není bílý den a že nemůže výrazněji číst v jeho bleděmodrých očích a dosud skoro nezarostlé tváři po dokonalém vyholení břitvou ještě v El Pasu u lazebníka. Oba muži zmlkli a hleděli si přímo do očí. Trvalo to několik vteřin, které se mohly zdát Harveymu jako věčnost. Ještě než mohl Thickstock odpovědět, dodal Harvey tiše, téměř recitujíc každé slovo: 
 „Vešel jsi do EL SALAMANKY, u barového pultu sis poručil drink a hleděl jsi skrze zrcadlo k našemu stolu. Pak sis objednal ještě jeden a přešel jsi saloonem těsně kolem našeho stolu a pak jsi vyšel ven… Jsem toho názoru, že jsi to byl ty! Co mi odpovíš teď, Roscoe?!“ 
 Ten ještě chvíli mlčel a prohlížel si upřeně Harveyho oči. Pak napětí povolilo a roztáhl do úsměvu své široké masité rty a krátce se usmál: 
 „Well! Máš postřeh! Byl jsem to tedy já…“ 
 „Co jsi na nás viděl zvláštního, že sis nás prohlížel s jistým zájmem, který doufám nezapřeš?“ 
 „Hardwood mi popsal Harveyho Gaytona celkem dokonale a tak tě poznat nebyl problém. Chtěl jsem si prohlédnout slavného texaského gunmana na vlastní oči. Zatím jsem o něm slyšel jenom dobré, ale chtěl jsem si udělat docela sám svůj dojem na člověka, se kterým budu dělat jednu práci!“ 
 Slova Roscoea Thickstocka zněla jasně a logicky. Bylo zřejmé, že tento muž není žádný primitiv z prérie, ale že dovede jasně formulovat svůj názor a také rozumně uvažovat. Dalo se v této chvíli hovořit o póze, nebo o přirozené inteligenci skromného člověka? Ponechme si prozatím svůj úsudek stranou. Karty dosud nebyly pořádně rozdány a hra ještě nemohla začít – dalo by se vzletně poznamenat na stávající modelovou situaci… 
 „Hmm… a k jakému jsi dospěl po těch prchavých pár vteřinách názoru, líbil jsem se ti, anebo sis ještě úsudek neudělal,“ zeptal se Harvey napůl naivně a napůl promyšleně. 
 „Tvoje pověst, Harveyi, je větší než můžeš vůbec domyslet! Po celé délce Rio Grande se o tobě hovoří se značným respektem, to je dobré známem, ale zrovna tak vím, že se také v saloonech, v osadách, v sedlech, u táborových ohňů hodně tlachá a když jeden přidá k jednomu slovu druhé, může vzniknout zrovna tak velká lež a pomluva, tak jako uznání a sláva, to doufám uznáváš. Nepatřím mezi lidi, kteří hned uvěří tomu, co se kde žvaní nad skleničkou drinku, anebo u táborového ohně, kde se obecně vzato rádo přehání, aby se vypravěč udělal zajímavějším pro partu…“ 
 „Hmm! Ve tvých slovech Roscoe je hodně pravdy a vidím, že na hlavě nenosíš kokosový ořech… nebudu tě teď v této chvíli přesvědčovat, co je na těch řečech o mně pravdy a co si kdo k tomu přidá jako báchorku, nepochybuji o tom, že budeš mít cestou dost příležitostí se přesvědčit, co jsem zač!“ 
 „Ani na okamžik jsem o tom nezapochyboval, Harveyi!“ odpověděl se zřetelným důrazem v hlase Roscoe a pevně se zadíval do jeho očí. Kdyby byl skutečně jasný den, mohl by opět Harvey zahlédnout to nepříjemné zablýsknutí mezi jeho zorničkami, které zcela zjevně změnilo jeho výraz a mohlo svědčit o nějakých skrytých úmyslech, které tento člověk nosil zaneseny hluboko ve své mysli. 
 „Připadalo mi jen zvláštní, že jsi jde někdo někoho prohlédnout, aby viděl, jak vypadá, nejsem přece ženská, abych musel být prohlížen! Dovedu pochopit, že dejme tomu chceš mít jistotu, s kým že si to vlastně pojedeš do pouště možná pro smrt… ale ani se k tomu nepřiznat a dělat jako by nic? Asi mám jiné zvyklosti…,“ odtušil Harvey, který se stále nechtěl vzdát svého názoru. Už mnohokrát jej jeho vnitřní instinkt nezklamal v úsudku o lidech, s kterými měl za svého života co do činění a proto i tentokrát nechtěl nad záležitostí jen tak mávnout rukou. Uznal však, že pokud by měla jejich cesta do nebezpečí započít už na samém počátku nedůvěrou a nepřátelstvím, k ničemu by to v mezilidských vztazích nevedlo. Zejména ve zkratových situacích, které, jak se dalo předpokládat mohly nastat i v těch nejméně předpokládaných chvílích a okamžicích. 
 „Každý jsme prostě z jiného těsta, i když oba pocházíme z prérie. Ale snad se shodneme; jsme na jedné lodi a máme přece všichni společný zájem, tak jaképak rozbroje a nesnášenlivosti,“ odpověděl Roscoe a založil si ruce v bok, aby tak vytvořil dojem bezprostřednosti, na které mu zřejmě záleželo. Harvey se už nedostal k tomu, aby něco podotkl na jeho slova. Za jeho zády se ozval dusot koňských kopyt a zařehtání. Hal Sparrow se vrátil. Posunul si svůj stetson do týla a chvíli pozoroval oba muže. Muselo mu být jasné, že mezi sebou vedli nějaký zvláštní dialog, který on přerušil svým příjezdem. Hal si uvědomil, že to vlastně mohlo být i poprvé, kdy spolu Harvey a Roscoe Thickstock pořádně mohli promluvit… Došlo snad dokonce k nějaké konfrontaci mezi nimi? Hálovi připadalo zrovna teď nevhodné zapřádat hovor na toto téma. 
 „Tak jsem tady! Marcelina mi ukázala barák, kde bydlí její brácha Doroteo a rozloučila se… no, je to za mnou! Tak jak to vypadá? Já to vidím tak, že bychom se pomalu měli vydat na cestu, co říkáte?“ 
 „Čekali jsme na tebe, Hale! Snad si nemyslíš, že bychom tě chtěli připravit o tvůj podíl, parde?,“ usmál se Harvey, který se rozhodl převést myšlenky jiným směrem a zároveň tak udat jiné téma případného rozhovoru. 
 Roscoe Thickstock roztáhl svá široká ústa do úsměvu. „Chtěl jsem jen říct, že jsme se tady s Harveyem Gaytonem stali pardy a jsem toho názoru, že taky mezi mnou a tebou nevidím důvod, proč by mělo být jen jakési společenství. Tady je má ruka a od téhle chvíle jsem pro tebe Roscoe, souhlasíš, Hale Sparrowe?“ 
 Kovboj se svezl pomalu se sedla. Otřel si pravici o svůj sepraný tmavomodrý šátek a s jistým zaváháním podal svému dalšímu parťákovi ruku. Roscoe ji pevně stiskl. Hal musel uznat, že tenhle chlapík má v sobě jistě dostatek energie a síly a že stejně jako by dokázal být spolehlivým a statečným členem party, mohl by být i obávaným a nebezpečným nepřítelem. „Okay“ mlaskl a ohlédl se po Harveyovi. Ten se tvářil zcela netečně, jakoby nabízené přátelství bylo čistě jejich osobní záležitostí, do které se on sám nehodlá plést. 
 Harvey se rozhlédl po obloze. Na východní straně oblohy se už začínaly trhat černé kupovité mraky a obzor se prosvětloval prvními paprsky probouzejícího se slunce, které se stalo předzvěstí nového rána. Temnota předešlé noci byla pomalu, ale nezvratně vytlačována vítězstvím světla, které signalizovalo skupině mužů, že bude třeba vyrazit na cestu v co možná nejbližších okamžicích. Už se nedalo více otálet s přípravami a proto Harvey vydal následné pokyny. 
 „Tak meššúrs, myslím, že je opravdu nejvyšší čas k tomu, abychom práskli do koní. Ještě uděláme nějaké kontroly – třeba ty Hale, zkontroluj, jestli jsou dobře upevněny řemeny a chomouty u tahounů a pak bychom měli ještě prohlédnout pořádně vůz, jestli mu funguje brzda. Roscoe, mrkni se na naše koně a na náhradní klusáky. Já zatím projdu ještě zbraně. Až to bude hotovo, nezabere nám to určitě déle času než deset, patnáct minut, tak vyrazíme, okay?“ 
 „Okay,“ řekli Hal Sparrow a Roscoe Thickstock jako jeden muž zároveň a bez jakýchkoliv dalších poznámek nebo připomínek se rozhodli provést potřebné kontroly. Harvey zatím prohlédl pušky a revolvery. Každý z mužů vlastnil dva šestiranné colty a skoro navlas stejné modely opakovaček typu Winchester. Do jejich výzbroje také patřily nože – Hal a Harvey měli bowiáky, ale Roscoe byl majitelem zvláštního dlouhého nože. Dvacet palců dlouhá zbraň připomínala svým typem spíše krátký mečík. Speciálně upravené ostří s jemně tvarovaným držadlem. Tento nůž se mohl stát v rukou skutečného mistra velmi nebezpečnou zbraní. Nebylo jisté, zda tento nůž nosí Roscoe jako součást své výzbroje, anebo jej má speciálně po ruce jako profesionál pro práci s bodnou zbraní. V každém případě na sebe zbraň výrazně upozorňovala a budila patřičný respekt. 
 Skutečně asi za patnáct minut bylo všechno připraveno. Jen tu a tam bylo zapotřebí udělat nějakou drobnější opravu; byl přitažen nějaký ten řemen nebo přezka, ale jinak bylo všechno v pořádku. Zdálo se tedy, že už nic nebrání tomu, aby se mohli vydat na cestu. 
 „Poslouchejte pardi, ještě takovou jednu drobnost, o které jsme doposud nemluvili. Snad nebyl důvod. Někdo z nás by se měl ujmout toho, aby zasedl na kozlík a chopil se opratí. Máte někdo zájem sám od sebe,“ ozval se Harvey a podíval se na své společníky zvědavě, kdo že se ujme tohoto zodpovědného úkolu. 
 Roscoe Thickstock se mírně pousmál a zavrtěl hlavou: „Tak v tomhle nemůžu sloužit, Harveyi! Jsem přesně ten sedlovej typ jako všichni ostatní z prérie, ale kočírovat vůz, to by nebylo nic pro mne. Raději budu dělat záda a hlídat, jestli se něco nešustne za námi!“ 
 Roscoe se tvářil dobrácky, jeho postojům se dalo uvěřit. Dalo se hledat v jeho slovech nějaké skryté přání nebo záměr, jak se vyhnout tomuto nelehkému a zodpovědnému úkolu? Harvey v tomto okamžiku nepřemýšlel nad dalším případným skrytým významem jeho vět. Ostatně řekl to dostatečně jasně. Harvey sám se tohoto úkolu zhostit dost dobře nemohl. Byl určen vůdcem této skupiny a jeho místo bylo vpředu, stejně jako zodpovědnost, která byla naložena na jeho záda. Nakonec se přihlásil Hal. Jak se zdálo, víceméně čekal na Roscoeovu reakci a pak sám vstoupil do hovoru. 
 „Takže, když nebudete nikdo nic proti tomu mít, byl bych to já, kdo vezme ty opratě do pracek. Už jsem dělal v životě ledacos a taky řídil bryčku, je to něco podobnýho, jako tahle kraksna, kterou budu mít za sebou. Snad to zvládnu. Aspoň si můj hnědák trochu odpočine při cestě…“ 
 „Well, Hale! Tak do toho! Stejně si myslím, že když bude potřeba, tak vymyslíme nějaký střídání, abys nám na kozlíku nezdřevěněl!“ 
 „Jenom klid, zvládnem to i bez zdřevěnění, Harveyi!,“ opáčil Hal. 
 Všichni tři muži se rozesmáli Harveyho vtipu, i Halově odpovědi, i když si všichni jistě dovedli představit, co bude pro muže, který bude řídit koňské spřežení znamenat dlouhé hodiny a dny sedět za koňskými zadky a usměrňovat aktivitu a naopak povzbuzovat pasivitu tahounů. 
 „Tak kudy nás povedeš, Harveyi,“ zeptal se zvědavě Roscoe, když se vyhoupl do sedla a když i Hal vyskočil na kozlík, než mezitím uvázal svého hnědáka a i náhradního koně za postranice u poštovního vozu. Harvey také vyskočil do sedla svého nádherného černého koně a protáhl se v sedle. Mávl rukou před sebe a řekl: 
 „Dáme se od Las Cruces na severozápad. Cestu jakžtakž znám. Bylo by dobře, kdybychom se pokud možno mohli vyhnout tomuhle městečku. Čím méně očí uvidí náš spolek pohromadě, tím líp, to určitě všichni uznáte. Stačí, že za sebou budeme nechávat pořádnou stopu díky kolům vozu. Tomu se ale nevyhneme. Počítám, že tak za dvě, možná tři hodiny možná i později, bychom měli dorazit k místu, kde se mám setkat s přítelem Blueglowem a věřím, že se k nám připojí. Jeho přítomnost v naší partě bych považoval už předem za velmi cennou výhru!“ 
 „Z jakýho důvodu, Harveyi?“ zeptal se opatrně Roscoe. V jeho hlasu bylo možno vyčíst značnou dávku potlačované zvědavosti, i když se navenek tvářil velmi lhostejně. 
 „Blueglow zná dokonale krajinu a vůbec prostředí, kam se pouštíme a jeho stopařské a westmanské zkušenosti rozhodně nejsou k zahození,“ zněla Harveyho odpověď. Už se v sedle neotočil. Kdyby to udělal, nemohl by přehlédnout v Roscoeových očích opět ono záhadné až nebezpečné zablýsknutí, které už několikrát něco signalizovalo, jeho přísně skrytý význam byl pro druhého člověka sice varovný, ale přesto nečitelný. 
 „All right, tak tedy vzhůru za Blueglowem,“ poznamenal Roscoe a už zmlkl. 
 Harvey přitáhl uzdu svému koni, mírně zamlaskal a pak zvučným hlasem podle zvyku všech vůdců výprav a karavan zavelel: 
 „Well! Are you ready?“ 
 „Yes,“ řekli zároveň Hal i Roscoe. Na jejich odpověď pak Harvey už jen pronesl: „Go ahead, friends!“ 
 Hned nato se rozjel vpřed. O několik koňských délek za ním pak vykročili i oba statní tahouni, které na dlouhých opratích usměrňoval Hal a kousek za vozem se v sedle lehce nadnášela svalnatá postava Roscoea Thickstocka. 
 Za několik okamžiků zůstala železniční stanice v Las Cruces za nimi. Kolejová dráha a prázdný poštovní vagón společnosti SOUTHWEST AMERICAN BANK osaměli. Den se už definitivně zrodil a poslední části noční temnoty, která se válem ztrácela na obloze byly střídány paprsky ranního slunce, které se začalo velmi výrazně hlásit o svojí denní nadvládu. Dalo se očekávat, že den, který se právě probudil, bude slunečný a že obloha bude bez jediného mráčku, který by přinesl tolik potřebnou vláhu a vyčištění vzduchu. V těchto zeměpisných délkách víceméně suché počasí s vysokými teplotami nebylo ničím neobvyklým, všechno živé, co chtělo vzdorovat spalujícímu slunci, muselo s tímto počítat. V opačném případě nebylo možno vzdorovat a slabší jedinci, kteří nerezignovali, byli odsouzeni k záhubě. Země, která byla před nimi, byla divoce krásná, pro někoho možná romantická, přesto však především drsná, záludná a nemilosrdná a skrývala v sobě řadu nebezpečí, která snad ani na první pohled nebyla zjevná. Co bylo před těmito muži za překážky a jaká na ně číhala nebezpečí? Věděl to vůbec někdo z nich, počítal s tím někdo z nich? Určitě ano! Muži tohoto typu předpokládali, že nebezpečí může číhat na každém kroku a že jejich život může být v sázce. Přesto však nezaváhali a rozhodli se podstoupit značné riziko, které zatemňovalo reálný cíl a konec jejich putování… 
* * *
 Přecházela po nevelké místnosti, usedala a zase se vztyčovala a přecházela. Měla pocit, že už nejméně padesátkrát zopakovala tuto činnost. Bez rozmyslu? Ne! Ve spáncích jí prudce pulzovala její temperamentní krev a její oči se leskly jako v horečce. Neustále ji v uších zněla slova a věty, která zaslechla před hodinou, dvěma – nebo už to snad bylo déle?! Nemohla si to pořád v hlavě pořádně ujednotit a už vůbec ne pochopit. Měla pocit, jako by se ocitla mezi mlýnskými kameny a byla jimi svírána nemilosrdnou drtivou silou, která ji měla rozmačkat na nepatrný prášek… 
 Po chvíli se vrhla ke džberu s vodou a dlaněmi si vchrstla do snědých tváří jeho chladivý obsah. Nakonec ponořila celý obličej pod vodu. Když už se jí nedostávalo dechu, prudce se vztyčila. Vzpamatovala se? Stačilo to k tomu, aby v sobě zmobilizovala veškerou svou ženskou energii a začala racionálněji uvažovat… Co se vlastně stalo? 
 Marcelina dopadla na lůžko a připadala si úplně zbavená sebe sama. Co vyvolalo tento pocit? Snažila se v mozku retrospektivně přejet události posledních minut, posledních hodin, aby si neposedné a těkavé myšlenky v sobě ujednotila. Jinak měla pocit, že se jí rozskočí hlava… Měla snad horečku? Byla si jista, že určitě ne, ale nebyla daleko od stavu naprosté duševní rezignace od strašné reality, která ji svírala jako neviditelné pomyslné kleště… 
 Brzy ráno, ještě byla skoro tma, ji přivezl Hal Sparrow až k domku z nepálených cihel, kde bydlel její starší bratr Doroteo. Bratr ještě spal, ale když poněkolikáté udeřila prudce na dřevěné dveře, probudil se a rozespale stanul na zápraží. Byl nemálo překvapen, když spatřil svou sestru Marcelinu v tak časné hodině přede dveřmi svého domku a navíc v doprovodu neznámého kovboje, který ji přivedl… Zprvu se jí zdálo, že je bratr mile překvapen její přítomností, ale pak začala tento dojem postupně ztrácet, až dokonce získala pocit, jako by snad zde nebyla tak vítaná, jak by se jinak u bratra slušelo. Protože byla unavená cestováním, rozhodla se jít spát. Doroteo ji nebránil. Ulehla ve vedlejší místnosti na bratrovo lůžko a celkem rychle usnula. Probudila se časně, možná dřív, než měla. Z vedlejší místnosti i za zavřenými dveřmi k ní pronikly četnými škvírami nějaké podivné zvuky. Když procitla, měla dojem, jako by se zvuky proměnily v konkrétní slova, která byla zesilována a přecházela v hlasitý hovor. Občas měla dojem, že slyší Doroteův hlas, který někoho okřikoval, aby nemluvil tak nahlas. Pak najednou zaslechla podivný obsah hovoru. Sice jen útržkovitě, ale obsah jeho slov byl natolik výmluvný, že nemohla jinak než pochopit, o čem je řeč. Bratr Doroteo hovořil s několika muži, kolik jich bylo – to nemohla rozeznat, ale mohla předpokládat, že jich bylo šest, možná sedm. Hovořilo se o poštovním vagónu, o společnosti SOUTHWEST AMERICAN BANK – nemohla sice toto anglické slovo dost dobře vyslovit, ale pochopila, že se jedná o bankovní společnost, odkud pozdě v noci tajně vyjížděli na cestu až sem do Las Cruces. Zaslechla slova jako Harvey Gayton a nepochybně se mluvilo i o Hálovi – o tom Hálovi, který ji doprovodil až sem k bratrovu domku do bezpečí. O muži, k němuž pocítila těžko ovladatelné sympatie a který ji tolik pomohl už v El Pasu a pro kterého teď měla ve svém srdci vymezeno víc místa než pro kohokoliv jiného! Mluvilo se o trojici mužů a člověku jménem Blueglow – takové divné anglické slovo, co se těžko vyslovovalo, ale tím víc na sebe upoutávalo pro svou neobvyklost. Marcelina sice nedovedla plynně hovořit anglicky, jen s obtížemi, ale dost rozuměla a to považovala za velkou výhodu pro sebe samotnou. Ani nevěděla, jak sama sestoupila z lůžka a ocitla se těsně za dveřmi, aby slyšela obsah celého hovoru, který ji začal značně zneklidňovat. Ti muži tam za dveřmi hovořili anglicky i Španělsky, přesto ve většině slov nakonec měla jasno a obsah hovoru pochopila docela dobře. Porozuměla tomu, že za dveřmi – v bratrově domku se připravuje nějaká špatnost. Muži sice nehovořili konkrétně, ale ze slov a vět se dalo vypozorovat, že mají eminentní zájem na tom pronásledovat skupinu Harveyho Claytona a zmocnit se pytlů s penězi, které měli někam přepravit. Marcelina sama pořádně nevěděla kam, ale v této chvíli to bylo úplně jedno. Bylo jmenováno ještě několik mužů, jejichž jména si nezapamatovala, ale několikrát padlo jméno, o němž získala dojem, že ve spojení s muži za dveřmi nějak významněji souvisí – to jméno znělo jako Woodburn, nebo Cockbum, nebyla si tak úplně jista, ale zneklidnilo ji to ještě víc. A opět zaslechla bratrův hlas, který několikrát muže napomínal, aby tolik nehlučeli, že za dveřmi spí jeho sestra. Marcelina tiše jako myška se rychle přemístila na lůžko, jak uslyšela, že se o ní hovoří. Hovor trval ještě asi deset minut, možná i déle. Cítila, jak se jí zvyšuje tep a jak jí krev divoce proudí žilami. Její bratr Doroteo! Ano, její rodná krev je ve spojení s nějakými podivnými lidmi, jsou to colinches a její bratr… Raději si zakryla bavlněnou pokrývkou hlavu, aby nic neviděla a neslyšela – ani sama sebe. Cítila jen prudké bušení v hrudi, které se zesilovalo jako údery o kovářskou kovadlinu. Co může teď v této chvíli udělat? Jak může být ona, docela nepatrná mexikánská holka nápomocna lidem, kteří se k ní chovali jako opravdoví přátelé? Jak jim může ona sama pomoci? Pochopila, že něco musí udělat! Rychle ze sebe strhla pokrývku a horečnatě přemýšlela. Získala dojem, jako by hlasů vedle poněkud ubylo. Odešel snad někdo z oněch podivných mužů pryč? A kam vůbec? Najednou vrzly dveře do místnosti, kde ležela. Rychle zavřela oči a předstírala hluboký spánek. Rychle se ujistila o tom, že se jí podařilo hrát svou úlohu takřka dokonale. Ucítila nad svou tváří dech a pak ji zašimral bratrův černý knír na kůži. Několikrát s ní zatřásl a řekl: 
 „Marcelino, no tak, tak se vzbuď, slyšíš!?“ 
 Nereagovala a zhluboka oddechovala. Bratrova slova se opakovala ještě třikrát. Potom se pohnula a rozespale zakňourala, aby získal Doroteo dojem, že se probírá z hlubokého spánku. 
 „Co se… děje? Co je… ach, to jsi ty, Doroteo? Chtěla jsem ještě spát… proč mě vlastně budíš… santísima virgen!.“ 
 „Můžeš spát klidně dál, Marcelino! Chci ti jenom říct, že teď musím někam odjet. Mám s přáteli nějakou práci. Vrátím se večer. Buď tady. Nikomu neotvírej a nikam neodcházej. Je tady nějaké špinavé nádobí, můžeš jej umýt a jestli se budeš nudit, zkus přebrat nějaký hrách a oloupat brambory. Až se vrátím, budu mít hlad jako vlk. Tak nezapomeň, co jsem ti říkal, slyšíš mě dobře, Marcelino?“ 
 „Sí, slyším… Doroteo. Zůstanu doma… vždyť tě slyším… ale teď už mě nech spát. Jsem celá rozlámaná…“ 
 Otočila se na pravý bok a předstírala, že jí opět zmohla únava a že bude spát a začala oddychovat jako při usínání. Doroteo Velez se na svou sestru ještě jednou zadíval a pak mávl rukou. Rychle opustil místnost a zavřel za sebou dveře. Zaslechla ještě bratrova slova: 
 „Určitě neslyšela ani slovo. Spala jako zabitá, můžete být klidní. Ale teď bychom už měli vyrazit, je nejvyšší čas! Cesta bude dlouhá!“ Pak ještě bylo slyšet nějaké rachotivé zvuky a šmátrání, u kterých nemohla rozeznat, s čím si je má spojit. Hluk a hovor po chvíli ustaly a pak skříply dveře. Nastalo ticho. Dlouhé ticho. Marcelina prudce rozevřela oči a napůl se vztyčila na lůžku. Cítila, jak se chvěje po celém těle. Nemohla se pořád dost dobře smířit s představou, že by její bratr Doroteo mohl být ve spojení se zločinem. Doroteo! Byl jen o čtyři roky starší než ona. Co si jen spolu jako děti nahrály v jejich rodné vesnici Carroyo na rozsáhlém hliništi, kde plácaly různé figurky z mazlavého jílu a teď… třeba je to jenom jen nějaká nešťastná shoda okolností a Doroteo se jen zamíchal do nějakých špatností ne zcela vlastní vinou, třeba… čemu může věřit?! Může vůbec něčemu věřit, nebo někomu? Hal Sparrow, kde asi teď zrovna je? Jedno věděla docela jistě! Hrozí mu velké nebezpečí a také seňoru Gaytonovi. V této chvíli je vlastně teď jediným člověkem na světě, který to ví a má jako povinnost tomu zabránit. Může tomu vůbec nějak zabránit, bezbranná mexikánská holka bez zbraně a bez potřebné chlapské síly? Může udělat jen jediné: co nejdříve se vydat za Americanos po jejich stopách a varovat je za každou cenu, že se chystá něco za jejich zády, že… 
 Vyskočila prudce z lůžka. Pak se zastavila a naslouchala. Okolní domky periférie Las Cruces se pomalu problouzely. Občas zaslechla zaštěknutí psa, nebo zamečení kozy. V bratrově domku však byla úplně sama. Opatrně otevřela dveře do vedlejší místnosti. Na stole nalezla sedm skleniček, ze kterých ucítila tequilu. Zběžně přejela očima i nevelkou kuchyňku. Byla zde hromada špinavého nádobí, které čekalo na její ruce. Neměla však teď pomyšlení na tuto práci. Rychle se rozběhla k velké skříni, kterou prudce rozevřela. Strhla ze sebe sukni a rychle se oblékla do bratrových plátěných kalhot a lehkého kabátku. Na hlavu si posadila jeden z jeho náhradních klobouků, velké mexikánské sombrero. Bylo dost velké na její hlavu, ale co na tom záleželo. Musí se přece chránit proti spalujícímu žáru v poušti. Střevíce jí postačí, ostatně bratr nežil v žádném přepychu a tak nebylo stejně z čeho vybírat. Opaskem si sevřela svůj úzký pas. Prohlédla několik zásuvek, jestli někde neobjeví nějakou zbraň, revolver, nebo nůž. Ale bohužel. Z věšáku zmizela nejen bratrova kulovnice, ale i opasek s revolverem… Nebylo pochyb, za jakou prací asi odjížděl. Zatracený carajón! „Corroncho!“ Z úst ji vyklouzla španělská nadávka. Založila své drobné ruce v pěsti a opřela se hlavou o zeď z nepálených cihel. Mezi očima ucítila, jak jí začaly stékat horké slzy, které nemohla zastavit. Ne, zrovna teď není čas na to, aby plakala a dávala průchod proudu slz! Najednou se zarazila… Ale jak může vyrazit za Halem a… pěšky? Zatřásl s ní vztek! Nemá přece koně! Bratr určitě odjel na svém klusáku a doma zůstal tak leda osel, jestli jej bratr ještě vůbec má; jestli jej už nezabil a nestala se z něho pečeně, ale… 
 Rozběhla se napříč bratrovým domkem. Proběhla kuchyňkou a seběhla několik schodů dozadu do dvora, kde měl bratr malou stáj. Vyznala se zde i po tak dlouhé době, kdy zde byla naposledy. Má ještě nějakou naději, že by snad… vnikla prudce do stáje. Málem zavýskla radostí! Jen v poslední chvíli tak neučinila a přivřela si dlaní ústa, která se otevírala k radostnému výkřiku. U žlabu byl uvázán grošák, který rychle otočil hlavu k příchozí, aniž přitom přestal přežvykovat potravu, kterou zde měl přichystanou. Zatím ji přeje štěstí! Je zde kůň, ani nevěděla, že má Doroteo tohoto grošáka. Teď jenom rychle! Do domu už se vracet nebude. Má sebou všechno? Hlad necítila, ale žízeň… na tu nesmí zapomínat! Ještě jednou se tedy přece jen rozběhla zpět a v kuchyni nalezla mezi hromadou nádobí placatou nádobu na dva litry vody. Nemá čas se zabývat dalším hledáním. Co jsou to však pouhé dva litry… Ne, rychle, čas běží. Rychle dokud se dá ještě něco dělat a kdy může být ještě sama prospěšná. Ani nevěděla, jak se rychle zase ocitla ve stáji u žlabu. Poplácala koně po hřbetě, aby si sama dodala odvahy. Co je to za zvíře? Bála se divokých koní a těch co dovedli kopat a kousat. Co se jí o nich otec doma v Carroyu napovídal… ne, tohle zvíře vypadalo, že bude klidné a mírné. Co od něho může očekávat? Kůň se nechal poškrábat ve hřívě a zdálo se, že si budou spolu rozumět. Teď ještě jenom osedlat jeho hřbet, dokáže vůbec těžké sedlo zdvihnout a nasadit na jeho hřbet? Naštěstí pro ni bylo sedlo zavěšeno v úrovni jejich ramen… Musí je nadzdvihnout a posadit na koně. Nadzdvihla je. Šlo to těžko. Ale nakonec s vypětím všech sil se jí podařilo nadhodit je na jeho hřbet. Už už cítila, že je neudrží a že upadne i s ním na zdupaný mlat. Tu se stalo něco podivného – zvíře jako by porozumělo snahám mladé ženy a pokleklo na přední nohy. Marcelina pochopila velmi rychle a nadhodila je. Podařilo se. Radostně poplácala koně po hřbetě. „Hodný, moc hodný! Marcelina tě potřebuje, viď, že pojedeš se mnou, kam budu chtít, že?“ 
 Promlouvala k němu laskavým hlasem a sama se ujišťovala, že se přestává zvířete bát. Přitom provlékla pod jeho břichem řemeny a upevnila sedlo, tak jak si pamatovala, že to muži dělávají, když sedlají koně. Trvalo jí to déle, než předpokládala, ale nakonec se jí podařilo sedlo natolik upevnit, že získala pocit, že by se mohla na něm udržet i při rychlé jízdě. Zvíře bylo viditelně odpočinuté. Doroteo nepochybně zvolil pro svou cestu lepšího z obou koní – o tom nebylo pochyb, ale může být ráda, že zde nalezla alespoň tohoto klusáka. Pěšky by to rozhodně nezvládla a ztratila by se v neznámé krajině jako jehla v kupce sena… 
 Odvázala koně od žlabu a opatrně jej vyvedla ven z nevelké stáje až k zadní části malého dvora. Ostražitě se rozhlédla. Nikde nezahlédla ani jediného člověka. Občasné poštěkávání psů a kokrhání kohouta ji nijak nezneklidňovalo. Bylo by dobře, kdyby nebyla nikým spatřena, ale ostatně, co na tom záleží? Teď hlavně pryč ven z Las Cruces a kam vlastně? Musí zpět k železniční stanici, nemá jinou volbu. Za kolejemi ji ukáže široká stopa kol vozu cestu sama, kam se dát… Otevřela vrátka a vyvedla koně ven, pak je za sebou zavřela, aby způsobila co možná nejméně hluku. Sice trochu neobratně, ale nakonec se jí podařilo uchopit hrušku sedla a vyskočit na hřbet grošáka, který se mírně zhoupl v bocích a trhl hlavou. Pevně uchopila uzdu a zamlaskala. Nebyla sice žádnou excelentní jezdkyní, ale v sedle se udržela a jezdit na ženu dovedla docela obstojně, i když by jejím stylem asi vyvolala u každého muže úsměv na tváři. 
 Zanedlouho se ji podařilo vytočit koně úzkou uličkou mezi domky z nepálených cihel všech si tak navlas podobných jako vejce vejci. Kůň ucítil z netrpělivého trhání uzdou své jezdkyně, že bude vybízen k rychlé a dlouhé jízdě a tak jako by porozuměl. Rozběhl se napříč úzkou uličkou. 
 Marcelina se kvapně rozhlédla a zdálky zahlédla obrysy budovy nádražní stanice. Pobídla tedy znovu klusáka tímto směrem. Když konečně dostihla místo, kde se rozkládaly sklady a další nevzhledné baráky, zastavila koně prudkým trhnutím uzdy. Kůň se vzepjal na zadní nohy a jen v poslední chvíli se Marcelina nachýlila před sebe a dopadla tváří na koňský hřbet. 
 Jen taktak udržela rovnováhu, aby se nevysmekla ze třmenů a nespadla se sedla na zem. Uvědomila si, že takto koně prudce zastavovat nebude moci, protože poznala, že by se jí to nemuselo vyplatit. Ošklivý pád na zem by pak rázem mohl úplně změnit její další záměry. A zůstat bezmocně ležet někde na okraji pouště nebo hor? Birr, to byla děsivá představa… Stala by se tak živou mrtvolou a pak potravou pro hejna supů a divokých kojotů. Mimoděk se zatřásla, když si tak sama sebe představila… 
 Zahlédla mezi kolejištěm stát poštovní vagón, ve kterém sem přijeli ve velmi časných ranních anebo ještě nočních hodinách?! Záleželo teď vůbec na čase? Tuto otázku si Marcelina několikrát položila, ale odpověď na ni najít nemohla. Povšimla si, že se několik mužů pohybuje kolem vozu a něco zde kutí – pravděpodobně připravovali vagón k posunu, anebo jej zajišťovali před následnou jízdou. Pobídla koně a vyrazila dolů z malého pahrbku směrem ke kolejím. Kůň se obratně vyhnul kolejišti a oběhl vagón velkým obloukem. Marcelina zapátrala v písčitokamenité půdě. Chvíli trvalo, než objevila za kolejištěm širokou stopu, která prozrazovala velká dřevěná kola vozu, do kterého byly nakládány poštovní pytle. Zabušil jí opět divoký tep ve spáncích. Stopa bude tedy alespoň nyní dostatečně zřetelná k tomu, aby ji vedla tam, kam se musí stůj co stůj dostat. Neměla vůbec ponětí o tom, jak velký náskok mohou mít tři muži jedoucí s vozem před ní. Nedovedla ani odhadnout hodinu, kdy odjížděli, ani kolik hodin mohlo být právě v této chvíli. Rozhlédla se kolem sebe. Někde za zády zůstalo Las Cruces, domek bratra Dorotea a pak i nádražní budova. Před ní se rozevřela členitá krajina táhnoucí se do široké dálky. V nevelké dálce se objevovaly vrcholky hor, které byly před ní vzdáleny jen několik hodin jízdy. Ani na okamžik nezapochybovala, že právě tímto směrem povede směr její cesty. Neznala přesný cíl a uvědomovala si, že bude muset především sledovat stopy a tím se její jízda do jisté míry značně zpomalí, ale nebylo pro ni jiné řešení. Posunula si široké sombrero z čela a zatáhla kožený řemínek. Pak se několikrát zhluboka nadechla a pevně uchopila uzdu. Prudce s ní trhla a grošovaný kůň se rozběhl vpřed jako vítr… 
* * *
Krajina ležící mezi Las Cruces a městečkem Bayard, patřila mezi ty, jež byly opuštěny jak se říkalo Bohem i lidmi. Neúrodná polopoušť, písečné přesypy a vyschlá koryta několika říček byly střídány skalními útvary, které jako by po nějaké pravěké tektonické činnosti roztrousily po okolí obrovské balvany a bizarní skaliska. Občas se někde uchytilo trochu vláhy a tak na těchto místech vyrostlo kaktusové pole, ve kterém zvláště někteří zdatní jedinci dosahovaly výšky několika úctyhodných metrů, které pak do velké dálky připomínaly svou přítomnost. V prostoru se pak nabízela podobnost s vysokými svícny na slavnostně uspořádané hostině v nějakém měšťanském domě. Chomáče polosuché trávy byly střídány trnitými křovisky a bodláčím, které jen dokreslovaly neutěšenost tohoto prostředí. 
 V tomto rozsáhlém území mezi řekou Rio Grande na východě a řekou Gila na západ odtud nebylo většího významnějšího říčního toku. Na těchto mnoha mílích byla sice občas malá jezírka, napájená podzemní vodou, která ale stejně za velkých letních veder měla spíše tendenci vysychat, než posilovat ubohou vegetaci tolik potřebnou vláhou. 
 Toto území bylo téměř bez života a rozumný a bojácný člověk z civilizovaných území na východ odtud se těmto místům raději vyhýbal. Nevedla tudy totiž žádná frekventovanější cesta, nebo silnice a několik stezek, které byly občas používány, bylo v dost zanedbaném stavu a průjezd po nich znamenal velkou dávku rizika nejen pro povoz a koně, ale i pro jezdce. V těchto místech se dalo jet řadu hodin a někdy i dní a nebylo možno narazit na lidskou duši. Případné náhodné setkání s člověkem pak nemuselo mít zdaleka jen ryze lidský důvod, ale naopak slušný člověk mohl často dojít k újmě na svém majetku – případně i na svém zdraví. 
 Toto území bylo protkáno řadou údolí a proláklin, které z mírně zvlněné prérie a většinou následné polopouště prudce klesaly o několik desítek metrů níž a nebylo vyhnutí pro náhodného jezdce, aby těmito terénními nerovnostmi nemohl projet. 
 Z širokého kamenitého údolí vedla stezka, která se klikatě zařezávala do vysokých skal, jejichž výška se počítala na několik desítek metrů. V místech, kde se v členitém terénu mírně narovnávala, se stáčela téměř kolmo k vysoké skalní stěně, která na sebe už z velké dálky upozorňovala svou neobvyklou přírodní architekturou. Skála stála na mohutném podstavci a při notné dávce fantazie mohla připomínat velkou lidskou hlavu s rozčepýřeným vousem… Tento nepřehlédnutelný přírodní útvar na sebe poutal pozornost svou neobvyklostí a potvrzoval jen všemocnou schopnost přírodních sil, které po staletí a tisíciletí dokázaly vytvářet v rozsáhlém skalnatém terénu bez jediného zásahu lidské ruky neobvyklé tvary a předměty a činit tak krajinu divukrásnou pro lidské oči… 
 U paty skály stál člověk. Střední, spíš menší postavy. Jeho nevelká výška však nebyla nijak na obtíž jinak šlachovitému tělu opatřeném trénovaným svalstvem. Dlouhé havranovitě černé vlasy mu splývaly do půli zad, byly však svázány koženým řemínkem do několika cůpků. Byl oděn do světlé splývavé šedobílé bavlněné košile, přes kterou měl přehozenu koženou vestu z vydělané hovězí kůže, jež byla na švech ozdobena třásněmi a drobnými korálky, do leggin a do pevných kožených mokasínů se zpevněnou podrážkou. Opodál o skálu byla opřena opakovačka se značně zvrásněnou pažbou a nábojový pás odložený v bezprostřední blízkosti. Do jeho výzbroje patřil též dlouhý indiánský nůž, tomahawk s ocelovým ostřím, luk z ořešáku a toulec plný dlouhých šípů zdobených ptačím peřím. Pod skalním příkrovem ležel černý kůň – čistokrevný zkrocený mustang, vytrvalý a spolehlivý běžec s polodivokou krví, který když najde toho správného pána, dokáže prokazovat neocenitelné služby a pověstnou věrnost a oddanost. Zvíře odpočívalo ve stínu a občas jen s mírným neklidem škubalo hlavou. Jinak se chovalo úplně tiše a nenápadně. Dalo se soudit, že mělo velmi dobrou výchovu a že se jeho pán na něho mohl spolehnout v nejrůznějších situacích… 
 Muž mohl být stár něco přes třicet let. Na první pohled nebyl ani nijak zvlášť oblečen ani ozbrojen – podobnou výstroj a výzbroj nosila řada hraničářů a mužů žijících pod širým nebem, přesto však byla nápadná zejména jeho tvář. Na levé části brady se objevovala fialovomodrá skvrna, která se rozšiřovala okolo jeho výrazného nosu přes celou pravou tvář až k poloobnaženému uchu, které také zasahovala a ztrácela se mezi vlasy. Toto nehezké poznamenání nebylo výsledkem žádného tetovacího rituálu, nebo nějakého válečného malování. Bylo zřejmé, že nositel tohoto znamení je touto fialovomodrou skvrnou doživotně poznamenán a že se mu stala nesmazatelnou pečetí z příhody, při které málem přišel o vlastní život… 
 Podle zbytku opálené kůže s bronzovým nádechem a podle ostřeji řezaných lícních kostí, tvaru nosu a postavení očí bylo zřejmé, že tento člověk má v sobě značnou část indiánské krve míšené s krví bělošskou. 
 Klidně usedl k patě skály a po indiánském způsobu zkřížil nohy. Z kožené brašny vyjmul kus uzeného masa a z nevelkého pytlíku pak odsypal do speciálně upravené podložky hrst kukuřičné jemně mleté mouky. Smísil ji s vodou, kterou odlil z hliněné nádobky a ulomeným klacíkem smíchal pak ve výživný kašovitý pokrm. Dlouhým nožem pak ukrajoval drobné kousky uzeného masa a tiše usrkával připravenou kukuřičnou kaši. Jeho černé oči však ani na okamžik nespustily bystrým pohledem údolí dole pod sebou. Na místě, na kterém tábořil, byl skryt nepozorovanému nepříteli i náhodnému mírumilovnému jezdci a přesto si udržoval náležitý přehled o tom, co se dělo před ním. Záda měl dostatečně jištěná a tak si mohl dovolit i jisté pohodlí ve formě improvizovaného táboření a jídla. 
 Kůň ležící opodál byl se vší pravděpodobností již nasycen a tak klidně a nevzrušeně polehával. Přesto však jeho jemný čich a další zbystřené smysly mohly spolehlivě upozorňovat svého pána na případné porušení klidu tohoto krásného odpoledne. 
 Muž po chvíli dojedl a pečlivě sklidil zbytky svého pokrmu do kožené torby. Nakonec si otřel ústa a velkým douškem vody pak zapil svoje jídlo z hliněné nádobky. Očistil svůj dlouhý nůž o své legginy a zastrčil jej do koženého pouzdra, které potom dlouhým řemínkem přivázal k pravému lýtku. 
 Potom přivřel oči a pozorně sledoval celé údolí pod sebou. Na první pohled bylo zřejmé, že zde na tomto místě nerozbil své tábořiště náhodně, ale že bylo vybráno se vší pravděpodobností záměrně k setkání. Muž ve své poznamenané tváři ani nehnul šlachou a ani podle výrazu v přivřených očích se nedalo soudit, zda jeho čekání zde je podmiňováno osobní netrpělivostí nebo naopak soustředěným setrváváním. Snad by se tento člověk dal povahově označit stoikem, soustředěným na určitou jednu jedinou věc a že nemohlo existovat nic, co by jej dokázalo zviklat v jeho přesvědčení a názoru. Nevnímal ani sluneční žár ani občasný vánek, který pofukoval povětřím, byl zvyklý žít pod širým nebem a snášet všechny rozmary počasí a vnímat přírodu všemi svými zbystřenými smysly. Ačkoliv neměl u sebe žádné hodinky, přesto podle polohy slunce dovedl odhadnout denní hodinu i čas a rozpoznat citlivě vzdálenosti krajiny, kterou před sebou viděl jako na dlani. 
 Přijel sem do těchto míst už před třemi hodinami, a přesto nedával ani v nejmenším na sobě znát netrpělivost nebo nudu z příliš dlouhého čekání. Třídil si v sobě myšlenky a odpočíval po dlouhé namáhavé jízdě, kterou sem absolvoval. Podařilo se mu dostihnout cíle své cesty s jistým zpožděním, ale jinak si byl jist, že stejně nemohl přijít pozdě, protože znal zvyklosti toho, na kterého zde čekal. 
 Kdo byl ten muž? Ponechme tedy čtenáři jeho jméno prozatím v tajnosti, i když jistě mnohý z vás z předešlého vyprávění asi tuší, koho má před sebou. Pověst a jméno tohoto muže se stala pro rozsáhlou oblast Nového Mexika a Arizony a rozsáhlého území podél americko-mexické hranice pojmem, který byl vyslovován se značným respektem a uznáním. Málokdo se sice z mužů z prérie a pohraničí mohl pochlubit tím, že by byl jeho přítelem, ale kde se objevil – přišla s ním laskavost, ohleduplnost a hlavně ruka, která byla vždy připravena přiložit svou energii a silu k potřebnému dílu. Tak jak byl na jedné straně respektován a snad i obdivován, byl na druhé straně nenáviděn a proklínán; mezi jeho nepřáteli byla nejen spousta Američanů, též Mexikánců, ale i původních obyvatel této země – Indiánů. Sám v sobě musel nejednou řešit problém, který jeho duši nejednou zavaloval těžkým balvanem – do jaké že vlastně společnosti patří. Nedělal pro sebe rozdíl mezi rudým a bílým plemenem, ale tento rozdíl mu byl nejednou připomínán a zdůrazňován a jeho lidské právo se nejednou proto ocitalo na pomyslných vážkách hodnocení jeho osobnosti. V dávné době, ani tehdy, kdy se odehrává náš příběh, ani po stu letech to neměli lidé se smíšené krve na světě lehké. Kolik bezpráví, útisku, pohrdání a přehlížení si museli vytrpět, kolik lidského hoře zakusit, se dá jen těžko popsat na stránkách tohoto románu a ani tento muž nebyl výjimkou. 
 Narodil se jako výsledek velké lásky vztahu indiánské squaw a bílého lovce, který se dostal na Západ se skupinou nemilosrdných vybíječů tisícihlavých stád bizonů, kteří ještě před desítkou let brázdili rozlehlé prérie a horské průsmyky Ameriky. Brzy však pochopil, že bizon, je v podstatě hlavní živočišná potrava pro původní obyvatele tohoto rozsáhlého území – pro Indiány. Oddělil se od ostatních nemilosrdných zabíječů a rozhodl se usadit v Mogollonských horách na západním pohraničí Nového Mexika hraničícího s Arizonou. Stal se později přítelem indiánského kmene Apačů – Mescalerů, bojovného kmene, který odedávna střežil svá odvěká práva na rozsáhlém území. Seznámil se zde s mladou ženou, která se stala brzy jeho manželkou. Chlapec, který se jim narodil, se stal velmi obratným a schopným příslušníkem kmene, i když většinou vyrůstal mimo wigwamy Apačů v loveckém srubu na pomezí Mogollon Mountains. Když dospěl, stal se zkušeným lovcem, výborným jezdcem a obávaným bojovníkem. Byla mu však vštípena výchova svého otce, který se přidržoval názoru, že mezi lidmi existuje především přátelství a že tam, kde není je jen otázkou nesprávného pochopení výkladu mezilidských vztahů. Když však našel jednoho dne spálený srub a matku i otce zavražděné lidskou rukou – změnil své názory. Nezatrpkl sice docela, ale stal se nedůvěřivým a opatrným a jen těžko navazoval nová přátelství. 
 Kmen Mescalerů byl tehdy postižen nevyléčitelnou epidemií, které podlehla větší část příslušníků jeho kmene a zbytek z nich, který přežil, se pak sloučil s kmenem pinalských Apačů, se kterými už neměl on sám tak vřelé styky a již ho k nim nevázalo větší pokrevní pouto. 
 Stal se proto víceméně samotářem bez pevného domova a i když často zajížděl i do vzdáleného Texasu nebo i přes mexickou hranici, přesto zůstával především věrný rozsáhlým oblastem Nového Mexika a Arizony, které považoval za svůj domov. Pověst, která mu předcházela, byla velká, ale na druhé straně bylo nutno podotknout, že to byl niterně citlivý a zranitelný muž jako každý jiný člověk a měl vedle svých předností a schopností také své názory, stejně jako každá jiná bytost z masa a kostí. Rozhodně se distancoval od démonizování a glorifikování jeho osobnosti a kdo se s ním kdy měl možnost setkat, nebo být přímo u toho, když byl v akci, mohl o něm hovořit spíše jako o nenápadném a skromném chlapíkovi… 
 Najednou se mu zdálo, jako by něco vyrušilo jeho stoický klid. Pootevřel svá víčka a pozorně se zahleděl na krajinu před sebou. Jeho oči zahlédly mezi kaktusovým polem a roztroušenými balvany na dně údolí něco, co jej přinutilo k tomu, aby zvýšil svou pozornost. Rozeznal, že tam dole pod ním údolí ožilo. K jeho uchu zvolna dolehly nějaké nezřetelné zvuky a pak zahlédl i jezdce na koních. 
 Zvolna povstal neustále kryt rozeklanou skálou, zaclonil si svůj zrak a pozorně se zahleděl do údolí pod sebou. Chvíli čekal, jako by se chtěl sám ujistit o tom, co uviděl a pak nespouštěje sledovaný objekt ze své pozornosti po paměti sáhl po svých zbraních. Udělal to však klidně a nevzrušeně, jako by se jej to snad ani netýkalo. V tu chvíli však jeho oči prozradily nezvyklou soustředěnost… 
Pátá kapitola
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 Poštovní vůz hrkotal mezi kamenitým a písčitým terénem jako splašené zvíře. Nebylo to ani tak způsobeno rychlou jízdou, jako spíš obtížné ovladatelným povozem. Koně sami se ukázali jako schopní a spolehliví tahouni, kteří i bez přílišného pobízení dokázali zabírat a postupovat vpřed. Hal Sparrow – dobrovolný kočí tohoto spřežení, měl více práce s přibrzďováním předních a případně zadních kol, než s ovládáním opratí a bič takřka nepotřeboval. Nerovný terén sice neumožňoval rychlejší jízdu, ale doposud cestou neměli žádné vážnější problémy ani s koly, ani s nápravami. Měl sice tělo mírně otlučeno a otlačeno od poskakování vozu, ale protože to byl jinak odolný chlapík, který se nezalekl nějakého toho šrámu, nebo boule, nijak nehromoval ani neproklínal koňské spřežení, jak jinak bývalo mezi vozky docela obvyklé. V momentě, kdy se chystal pobídnout tahouny vpřed do pozvolného stoupání do kopce, kam mířila i málo udržovaná stezka si povšiml, že Harvey, který jel o několik metrů před spřežením, najednou prudce zarazil svého vraníka a strhl s hlavy svůj stetson. Na chvíli si zaclonil oči před slunečními paprsky a pak několikrát krouživými pohyby zamával kloboukem nad obnaženou hlavou. 
 Také Roscoe, který právě doklusal v sedle těsně vedle kozlíku vozu, zarazil svého koně a obrátil se na Hala a poznamenal: 
 „Nechci se mejlit, ale mám takový dojem, že Harvey dává někomu znamení. Nebo myslíš Hale, že si jen tak ovívá svou makovici?“ 
 Kovboj trhl prudce otěžemi, až se oba tahouni zastavili a vůz znehybněl. Utřel si z čela pot a odfoukl jako odpověď: 
 „Takovej vítr se stetsonem neudělá… hm, řekl bych, že máš pravdu. Vypadá to jako nějaký signál, nebo co!“ 
 „Jako signál, tak to beru,“ zabručel Roscoe spíš sám pro sebe. 
 Harvey se otočil v sedle a mávnutím ruky pobídl oba své společníky, aby jej následovali v jeho stopách. Sám potom pobídl koně a prudkým tryskem se rozjel vzhůru do svahu, který za několik minut jeho vraník celkem bez problémů zdolal. Zůstávaly za ním jen obláčky zvířeného prachu a drobný štěrk, který odskakoval od koňských kopyt na všechny strany. Kůň konečně stanul na kopečku. Zde jej Harvey zarazil a pak se svezl lehce se sedla a měkce dopadl svýma jezdeckýma botama do kamenitého terénu. Posunul si pak svůj stetson dále do týla a jeho oči se upřely až k patě skály, která byla těsně před ním. Mezi kameny kráčel proti němu pružným krokem muž poznamenaný ve tváři fialověmodrou skvrnou. Když byli oba od sebe na pět kroků, oba se zastavili a pohlédli si do očí. Pak Harvey udělal ještě několik kroků a pevně sevřel oběma rukama pravici muže před sebou. Bylo tak učiněno bez jediného teatrálního gesta a ani jeden z nich nepronesl žádná patetická slova. Přesto z výrazů tváří obou mužů bylo znát pohnutí a upřímná radost, že se spolu setkávají. Konečně promluvil jako první Harvey: „Hello, my friend! Jsi přesný jako vždycky, co se dobře pamatuji a zase se raduji, že jsme se setkali, Matte! Welcome!“ Poznamenaná tvář muže uvolnila své sevřené rysy a tvář se rozjasnila příjemným úsměvem. Teprve pak zvolna promluvil: 
 „Hello, Harveyi! Zase se mohu i já radovat, že se opět vidíme. Uplynulo už mnoho vody v Rio Grande od posledního setkání, kdy jsme se rozloučili, ale mé oči vidí, že nepřicházíš sám!?“ 
 Muž se nevyptával na žádné podrobnosti, ale i tak byla v jeho slovech skryta otázka, kdo že sem jeho dávného přítele doprovází. Bylo teď na Harveyovi, aby se ujal slova a vysvětlil, co jej sem přivedlo s jeho společníky. 
 „Yes! Nejsem zde sám, Matte! Tu moji záležitost s Joe Catlettem alias Oliverem Woodbumem budu teď nucen na čas odložit stranou. Tuarra To – tvůj apačský posel mě nalezl v horách Sierra Blanca a vyřídil mi tvůj vzkaz. Měl jsem ještě nějaké záležitosti na práci, ale pak jsem se s ním vydal na západ. Za Fabensem se už naše cesty rozdvojily…“ 
 „Tuarra To byl statečný člověk a dalo se na něho vždycky spolehnout…,“ poznamenal poněkud chmurně Matt a otočil své oči směrem k horám, jako by chtěl jen na chvíli něco zakrýt. 
 „Říkáš, ‚byl‘ a ‚dalo‘ Matte! Mám tomu snad rozumět, že…“ Harveyho otázka byla přerušena chladnými slovy jeho přítele. 
 „Tuarra To už není. Smrt jej dostihla a nebylo v mých silách, abych tomu dokázal zabránit. Našel jsem jej v poušti asi tři dny jízdy odtud na východ. Byl to věrný druh a jeho slovo mělo váhu skály…“ 
 „Komančové, nebo nějací bílí darebáci?“ Harveyho slova zněla suše a stručně, ale i tak se v nich objevil patrný zájem o apačského bojovníka, se kterým se i on spřátelil. 
 „Hory a poušť jsou teď plné podivných lidí, kteří touží po krvi a zabíjejí pro uspokojení svých pudů… Domnívám se, že to byli bledé tváře,“ zněla odpověď. Pak ale sám změnil téma hovoru. 
 „Řekni mi, Harveyi, kdo s tebou přichází sem do těchto končin. Moje oči vidí vůz tažený koňmi a dva bělochy… To jsou tvoji přátelé?“ 
 „Matte, byl jsem několik dní v El Pasu... Vyhledal mě jistý muž a požádal mne o jistou službu. Je to práce, ale nemohu říct jako každá jiná… O život šlo v podstatě při každé práci, o kterou jsem já sám, nebo i s tebou zavadil. Tentokrát mám dojem, že zde bude ve hře i něco navíc… V tom voze se veze moc peněz, Matte, jeden a půl miliónu dolarů! Nikdy jsi neviděl příteli tolik peněz; já taky ne a jde z toho jednomu hlava kolem, to se musí přiznat... společníky mám dva a chtěl jsem požádat také tebe, Matte, aby ses k nám připojil! Tvoje přítomnost mi bude nejen příjemná, ale řeknu na rovinu, že i nutná… v několika větách spolu neprobereme všechny detaily, na to budeme mít času dost, ale…“ 
 „A co tvoji společníci? Jsou to přátelé, nebo jen muži, kteří si potřebují vydělat peníze pro svou potřebu?“ 
 Mattova slova jako by vršila hromadu myšlenek a oddělovala mluvenou vatu od racionálního uvažování a snažila se postihnout svou stručností obsah celé záležitosti, do které měl vstoupit. 
 „Ten kovboj, který řídí to koňské spřežení, to je můj přítel! Je to spolehlivý chlap do nepohody a nepochybuji o jeho schopnostech a čestnosti, druhého muže znám krátkou dobu… nechci ovlivňovat tvůj názor. Vím, že by jsi se ovlivnit nedal a že si úsudek uděláš sám a proto se zdržím jakéhokoliv komentáře k jeho osobě. Myslím, že mi sám řekneš, k jakému jsi dospěl názoru. Řeknu ti jen, že já jsem jej nevybíral a nepřemlouval k této práci, ale byl mi „doporučen“ lidmi, pro které v tomto případě teď momentálně pracuji – není to žádný greenhorn nebo vystrašené jehně, ale dosud jsem neměl možnost vidět jej v akci…“ 
 „Well! Počkám ještě s odpovědí, Harveyi, až poznám oba tvé společníky blíž. Na naše společné záležitosti bude dost času, abychom je mohli spolu probrat,“ konstatoval klidně Matt a odmlčel se v dalších slovech. 
 Právě v tom okamžiku totiž koňské spřežení dorazilo až na vrchol stoupání do ne sice prudkého, ale dlouhého kopce. Tahouni si odfrknuli a Hal na kozlíku důrazně trhl opratěmi a zastavil celý povoz. V následujících vteřinách dosáhl také vrcholu v sedle Roscoe s ostatními koňmi. Když se konečně rozptýlil oblak prachu zvířeného koňskými kopyty, bylo možno udělat přestávku v jízdě, kterou uvítali nejen lidé, ale i koně, kteří měli za sebou několikahodinovou jízdu středně náročným terénem. Hal seskočil s kozlíku, protáhl si záda a udělal několik lehkých cviků, aby se mu vrátila pružnost po předešlé částečné strnulosti páteře. Také Roscoe se svezl mrštně se sedla. Poplácal svého koně po hřbetě a s Halovou pomocí přichystanými pokrývkami vytřel do sucha hřbety koní a jejich těla a nechal na krátkou chvíli pokrývky přehozené napříč jejich tělesné délky. Zvířata uvítala přestávku a nabírala síly odpočinkem k další jízdě. Hal se rozhodl střídat koně po delších přestávkách a tak nepovažoval za nutné prozatím vypřahat a měnit je za náhradníky. 
 Harvey udělal několik kroků zpět k povozu a gestem – mávnutím ruky přivolal své dva společníky k sobě. Hal i Roscoe se pomalým krokem přibližovali k místu, kde stál Harveyho přítel Matt, který si oba příchozí velmi pozorně prohlížel a nespustil se zřetele jejich oči. Muži se navzájem měřili, jako by se snažili navzájem proniknout do svých myslí a odhalit si víc než jim mohl nabídnout jen povrchní pohled na své maličkosti. Bylo teď na Harveyovi, aby se ujal slova a představil muže navzájem. 
 „Hal Sparrow a Roscoe Thickstock – moji společníci a druhové a tohle je můj dávný přítel Matt Blueglow, člověk, který by se měl podle mého původního plánu připojit k naší skupince, dosud sice neřekl ano, ale doufám, že nebude proti tomu,“ promluvil Harvey a mírně se pousmál. 
 „Hello“ řekl jen prostě Hal a mávl upřímně pravicí proti muži poznamenaném ve tváři nepřehlédnutelným znamením. 
 Nepovažoval v této chvíli říci nic navíc. Jednak nechtěl vzbudit přílišnou zvědavost a jednak byl toho názoru, že bude ještě dost příležitosti k oťukání se navzájem. 
 Roscoe se dotkl jen dvěma prsty okraje tmavého širáku a mírně našpulil své masité rty. Neřekl ani slovo, ale Harveyovi nemohlo uniknout, že rysy jeho obličeje se zaostřily a šlachy jeho tváří se sevřely při nepatrném stisku. Také jeho bleděmodré oči nabyly výrazu, který se Harveyovi v tu chvíli nelíbil ani co by se za mák vešlo. Rychle šlehl očima po Mattovi, jak ten zareaguje v následujícím okamžiku. Matt Blueglow byl jen prostý člověk z divočiny, neznal pojmy intuice a psychologie, ale byl vybaven porozenou schopností číst v lidských očích a většinou se mu podařilo člověka, se kterým se seznamoval, celkem přesně ohodnotit, aniž by dal sám nějak výrazněji najevo svoje pocity a dojem. Stejně tak mu vyhovovalo, když zůstával pro svůj protějšek víceméně neznámým a neprozkoumaným objektem. Nenavazoval rychlá a spontánní přátelství, ale naopak záměrně velmi opatrně spojoval kontakty s těmi, které neměl čas poznat. Bylo to jeho zvyklostí a navíc pokud to nebylo vyloženě nutné, vyhýbal se i hlučným a rušným městům a osadám. Cítil se svobodným a volným člověkem přírody a vážil si této vymoženosti více než vlastního života. Pro tzv. „civilizovaného“ člověka asi podivín a samotář s neprůhlednými postoji, ale pro pozornějšího pozorovatele velmi zvláštní člověk s výjimečnými schopnostmi, které utvářely svérázný originál jeho osobnosti. 
 „Hello! Jsem Blueglow, hovoří o tom dostatečně moje tvář, říká se mi ale Matte,“ promluvil míšenec zvláštním hrdelním hlasem. Nebyla v něm ani stopa po pýše, nebo falešné hrdosti, ale jen obyčejné konstatování suchého faktu. 
 Roscoe pokývl hlavou na znamení souhlasu a nepřestával si Blueglowa prohlížet úkosem, jako by na něco vzpomínal, nebo se nemohl upamatovat úplně přesně na konkrétní myšlenku, která se mu právě rodila v mozku. Také Matt Blueglow spočinul o několik vteřin déle svým zkoumavým zrakem v bleděmodrých očích člověka, jemuž byl právě představen, pak ale skromně ustoupil do pozadí a ponechal pole působnosti k dispozici Harveyovi. Na jeho pokyn usedli všichni čtyři na okolní kameny. Místo bylo částečně zakryto převislou skálou a tak rozeklaná skalní stěna poskytovala blahodárný stín nejen zvířatům, ale i všem čtyřem mužům. 
 Matt Blueglow usedl na zem podle indiánského způsobu a zkřížil nohy před sebou a zvedl své oči směrem k Harveyovi od kterého očekával další slova, která jej měla seznámit s jeho posláním. Hal strhl z hlavy svůj stetson a rukou si prohrábl kštici vlasů a jazykem otřel vrstvu prachu, která mu ulpěla na rtech. Potom si obloukem odplivl kamsi za sebe. Také on nepovažoval za nutné ujímat se řeči a počkal, až se Harvey chopí slova, jako určený velitel jejich skupiny. 
 Roscoe se tvářil netečně a nehnul ve tváři ani brvou. Mezi jeho nakrátko ostříhanými vlasy bylo možno uzřít několik kapek potu, které se zaleskly jako perlivá voda. Harvey si v tu chvíli opět uvědomil, sledujíc Roscoea bez širáku, že se ani teď nezbavil zvláštního pocitu, který byl kdesi v podvědomí nazván nedůvěrou, ale dosud pro něho v tom zjevném slova smyslu nenalezl vhodné pojmenování. 
 „Tak boys, máme svou druhou přestávku na cestě, zatím se kupodivu nedělo nic, co by nás mělo zneklidňovat v dalším putování. Po pravdě řečeno mě to trochu překvapuje v dobrém i špatném slova smyslu!“ 
 „Co tě zneklidňuje, Harveyi, myslím, že jsme tady v týhle zpropadený krajině docela sami. Držím se sice vzadu, ale nepřestal jsem sledovat krajinu nejen za zadkem svýho koně, ale taky kdejaký křoví, skálu a kopec a nic nenasvědčovalo, že by tady byl nějakej živej tvor na dvou nohách!“ 
 Roscoe si dal záležet, aby jeho slova zněla přesvědčivě a tak důraz v hlase demonstroval jeho sebejistý názor. Rozhlédl se po svých společnících, jako by u nich hledal podporu ke svému tvrzení. Hal se tvářil lhostejně. Nemohl Roscoeova slova ani potvrdit, ani vyvrátit. Nesledoval krajinu kolem sebe, ale staral se především o to, co se dělo před ním na cestě a usměrňoval oba tahouny. 
 „Co není vidět, jako by nebylo… hm, nesouhlasím s tvými slovy. Tvoje oči se dívaly kolem sebe, ale nemohly dohlédnout za kopce a nemohly přečíst to, co jsem viděl před několika hodinami na pokraji hor,“ vmísil se do hovoru Matt a pravicí udělal výmluvné gesto. 
 „Co se děje v těch zatracenejch horách za námi, mě zajímá dost málo na to, abych se o to staral, pro mě je důležitý, abych měl krytý záda a aby z nějakýho houští na mě nemířila hlaveň pušky,“ utrousil Roscoe s nádechem nevrlosti v hlase. 
 „Hory jsou zrádné a nevyplácí se podceňovat, co se v nich děje… možná jsi doma v prérii, ale něco mi říká, že tuhle krajinu znáš méně než já,“ oponoval mu mírně Matt. Jeho tvář však zůstala nepoznamenána nějakým hnutím mysli nebo roztrpčením. 
 „Znám velkej kus Arizony jako svý boty a nevím, proč bych měl novomexický průsmyky, hory a pouště považovat za nějaké strašidlo už teď za bílýho dne!? Zkrátka mě nepřesvědčuješ, my friend,“ zašklebil se Roscoe a roztáhl své masité rty do úsměvu. 
 „Také já znám kus Arizony, ale přesto si myslím, že Nové Mexiko není Arizona, jak si myslíš ty. Projel jsem velký kus této země od východu na západ a přesto nemohu tvrdit, že tuhle zemi znám, tak dobře, jako sám sebe. Země tady je veliká a lidská duše je proti ní nepatrná. Stačí málo a rozdrtí jej svou velikostí a člověk se zde ztratí jako nepatrné zrnko písku!“ 
 Harvey nepatrně zvedl obočí. Byl trochu překvapen Mattovým proslovem. Nepřekvapoval jej jeho styl projevu, ale spíš hovornost, které se mu jindy nedostávalo v přítomnosti neznámých lidí. 
 „Dovedu se orientovat dostatečně i v neznámé krajině, když sleduj u slunce a nesjedu z daného směru, ale zabloudit může každý, já i ty, o tom se nemíním s tebou přít, i když jsi možná tady doma,“ odporoval mu Roscoe důrazně, aniž by nějak znatelně zvýšil hlas. Nebylo možno však přeslechnout v jeho tónu zřetelnou ironii. 
 „Tohle je země bez hranic a když člověk nerespektuje její zákony a nerespektuje její skutečnost může na sebe přivolat záhubu,“ konstatoval Matt a rozpažil ruce jako by chtěl naznačit svou pokoru před její nezměřitelností a velikostí. 
 „Mluvíš jako čistokrevnej Indián, Matte Blueglowe, ale tohle už přece není hodně dlouho pravda. Indiánská země už neexistuje! Tohle je Amerika kolonizátorů a rudí to už mohli vzít dávno na vědomí, jenže ty jejich palice jsou příliš tvrdý a omezený na to, aby to vzali jako suchej fakt… no, ale ty sám to víš nejlíp, nebo se snad mejlím?“ 
 Roscoe opět roztáhl své masité rty do úsměvu, který už v této chvíli spíš než úsměv připomínal úšklebek ve snaze dokázat svou názorovou převahu. Jeho slova, i když byla řečena docela mírně se dala přesto vzhledem ke složitějšímu Blueglowovu původu vyložit jako cílená urážka, za jiných okolností by se dala vysvětlit i jako kategorický názor. Mohl Roscoe znát Blueglowovu minulost a mohl cílit svoje věty záměrně do živého, aby se míšence dotkl na citlivém místě? 
 Matt Blueglow se ani nezamračil, ani neusmál, ba ani nezvýšil hlas nebo nedal sebemenším posunkem najevo nějakou nelibost, i když to například s Halem mírně trhlo a překvapeně se ohlédl po Roscoeovi. Ten zatím během řeči vyňal z krabičky zápalku a vložil si ji mezi zuby a zakousl se jimi do nepatrného dřívka. 
 „Ve mě je polovina indiánské krve a v této chvíli možná ještě víc než polovina. Máš svou pravdu, kterou ti nebudu brát a bylo by zbytečné, aby sis myslel, že jsi mě přesvědčil svými slovy. Indiánská země existuje a existovat bude i tehdy, když už tady ani já, ani ty nebudeme, i kdyby si třeba všichni bílí na východ od Rio Grande mysleli něco jiného. Nechci se s tebou přít o tvou pravdu a taky si nemyslím, že jsi sem jel proto, aby jsi to řekl synovi bělocha a Indiánky kmene Mescalero. Tvůj kůň tě donesl až sem asi z úplně jiného důvodu, že?“ 
 Pokud si Roscoe v této chvíli myslel, že Blueglow se nechá vyvést jeho řečmi z míry, musel být zklamán, že se mu to nepovedlo. Ale ani on nedal výrazněji znát najevo nějakou nespokojenost. Určitě si ale musel uvědomit, že vydráždit tohoto míšence se mu tak jednoduše nepodaří. Mohl se považovat v této slovní výměně názorů za vítěze, nebo za poraženého? Roscoe se nechtěl považovat v této chvíli za nic víc a nic míň než jen za člena této skupiny a když pohlédl do tváří Hala i Harveyho, nenašel ani u nich sebemenší podporu, což by jej uspokojilo. Když otvíral ústa k tomu, aby něco poznamenal na poslední Blueglowova slova, předešel jej Harvey, který se zamíchal do jejich dialogu. 
 „Stop, meššúrs! Jsem toho názoru, že bychom se nejdřív měli mezi sebou domluvit na zcela konkrétních věcech a ne jen ze široka rozprávět nad záležitostmi, které si můžeme nechat na příhodnější dobu, nemyslíš, Roscoe?“ 
 Na rozdíl od Blueglowa se při posledních slovech v Harveyho očích docela nepatrně zablýsklo, aniž by i on nějak zvýšil hlas. Roscoe si určitě musel povšimnout Harveyho mírného varování, stáhl se sice zpátky, ale tvářil se nadále zcela netečně, jako by si ani nebyl vědom toho, že díky jeho slovům mohlo teď dojít snad i k hádce, kdyby byl Blueglow jen trochu temperamentnější nátury. 
 „Okay! To můžeme! Když nic víc, tak jsem rád, že náš přítel mi ponechal alespoň právo na můj názor, za kterým budu stát nadále, jestli se to někomu tady bude líbit nebo ne!“ Po těch slovech Roscoe mávl rukou a už dal najevo, že nehodlá zasahovat do dalšího hovoru. 
 „Matte, nechtěl bych, aby sis moje slova vyložil jako přemlouvání nebo prosbu, ale znáš mě a když Harvey Gayton naznačí, že by stál o tvou společnost a přítomnost v naší partě, neříká to jen tak do větru,“ vyzval Harvey Blueglowa znovu před ostatními k dalšímu hovoru. 
 „Nedozvěděl jsem se dosud, kam máte namířeno, vím jen, jaký vezete náklad, ale neznám cíl cesty,“ poznamenal Matt a mírně se pousmál. 
 „Ten cíl má název Diablo Verde a leží dost daleko odtud za Lordsburgem. I když se dá říci, že jsem už několikrát projel napříč Novým Mexikem, tohle místo jsem ale nespatřil. Možná Roscoe, který se vyzná v Arizoně a taky zná kus pohraničí, by byl lepším průvodcem, jsem ale toho názoru, že jestliže je zrovna teď v této chvíli někdo mezi námi, kdo zná nejlíp jihozápadní území tohoto státu, pak jsi to právě ty, Matte!“ 
 „Já jsem rodilej Texasan, jako Harvey, ale nedostal jsem se zatím dál než do El Pasa, krajinu tady všude kolem neznám, co by se za nehet vešlo,“ vmísil se do hovoru Hal, který se rozhodně nepovažoval za žádného vůdce a jistý druh skromnosti jej držel v rozhodování spíš v pozadí. 
 Matt Blueglow krátce pokývl hlavou a rozhlédl se po všech třech mužích. „Diablo Verde, v řeči Apačů Ka tlyia eso a mezi Komanči je známé jako Avok šamot. Byl jsem několikrát v těch místech, ještě dřív, než zde kus civilizace zaťalo zuby do panenské země…“ krátce se odmlčel, jako by svoje postoje a názory nechtěl dále rozestřít a pak se vrátil zpět k řeči. Ještě jednou se rozhlédl po třech mužích kolem sebe a snad o dvě vteřiny déle spočinul svým zrakem na Roscoeovi Thickstockovi, přivřel oči a řekl bez jakéhokoli dynamického zabarvení v hlase: 
 „Jestli je přítomnost Matta Blueglowa mezi vámi potřebná, připojím se k vám. Jsem toho názoru, že když nic, tak vám budu možná málo na obtíž, ale moje zbraně vám zcela jistě přijdou v příštích dnech vhod, jsem o tom přesvědčen!“ 
 „Myslím, Matte, že ses rozhodl správně! Ostatně tvoje cesta s námi nebude pro tebe nijak zbytečná ztráta času, naopak! 10 000 dolarů je velmi slušná odměna za tvou námahu!“ 
 „10 000 dolarů? Matt Blueglow nikdy neviděl ani 1000 dolarů a nedovedu si představit, co se dá za ně koupit. Ke svému životu pod širým nebem mám všechno, co potřebuji. 10 000 dolarů,“ pronesl se známkou úžasu v hlase muž poznamenaný ve tváři. „Nemohu říci, že by peníze byly důvodem, proč se k vám přidám,“ poznamenal Blueglow spíš už jen sám pro sebe. 
 „A tak to zase my k životu peníze potřebujeme, že, Hale?! A myslím, že ani Harvey nepohrdne nějakou tou tisícovkou,“ zasmál se Roscoe dost výrazně a hlučně na to, aby ostatní pochopili, že tady v téhle pustině není jen tak pro legraci. 
 „Je mi to jasné a ani jsem o tom nepochyboval,“ odpověděl na jeho bouřlivý smích docela klidně Matt Blueglow a mírně se pousmál. 
 „Není tak úplně jisté, že tenhle pytel peněz nakonec dostaneš do svých pracek, Roscoe,“ napomenul jej mírně Harvey a nepatrně se ušklíbl. 
 „Táááák! Chtěl bych vidět toho, kdo by mi chtěl zabránit v tom, aby se moje vydělaný prachy nedostaly do mý kapsy.“ Výraz jeho tváře se pojednou změnil takřka k nepoznání a jeho dobromyslný úsměv dočista zmizel. 
 „Harvey chce říct, Roscoe, že taky můžeme cestou natáhnout brka a pak nám bude úplně jedno, jestli nám zůstane kapsa prázdná, anebo napěchovaná dolarama. Stejně ty dolary dostaneme až zase zpátky v El Pasu, ale to víš stejně dobře jako já a Harvey,“ otočil se Hal k Roscoeovi a poškrábal se v neholené tváři. 
 Napětí v obličeji Roscoea Thickstocka konečně povolilo. Potutelně se usmíval a pak se plácl do stehen a nahlas se zasmál. 
 „Hej, meššúrs! Co je to s váma? Tak už se vzpamatujte, ne? Harveyho pořád zneklidňuje, že se nic neděje, Matt Blueglow zase viděl něco v horách a teď začneš ještě ty Hale se svým sejčkováním, že někde natáhneme brka! Tak to snad, abysme to otočili, vrátili se zpátky do Las Cruces a prvním zpátečním vlakem do El Pasa a navíc s vojenským doprovodem, aby se nám náhodou něco nestalo, ne?“ 
 „Je dobře, Roscoe, že máš tolik optimismu a kuráže. Takže jsme v téhle chvíli před tebou v roli vystrašenejch měšťáků, kteří si vyjeli na delší výlet do pustiny a už na ně padl strach v podobě dlouhé samoty, že? Ujišťuju tě, že se pleteš, ale jsem toho mínění, že opatrnosti nikdy není nazbyt, a když Matt naznačí, že v horách se mu něco nepozdává, tak se i já k němu připojuji v jeho myšlenkách a neberu jeho poznámku na lehkou váhu. Ať se ti to líbí nebo ne, tady se vyzná líp než my všichni dohromady a bylo by dobře, kdyby jsi to respektoval!“ 
 „Well! Už mlčím a jsem celej napjatej, co nám přítel Blueglow sdělí za tak závažné zprávy, které nás budou muset vést k té opatrnosti, o které teď mluvíš, Harveyi,“ řekl Roscoe a opět se v jeho tváři usadil ten napůl dobrácký a napůl ironický výraz. 
 „Počkej Roscoe, přestaň s těma svejma poznámkama! Než si uděláš vlastní úsudek, tak nech taky promluvit druhou stranu. Taky já si myslím, že Matt se tady vyzná nejlíp, tak proč podceňovat určité varování, ne?“ poznamenal na Thickstockovu adresu Hal, který se zatvářil už otráveně nad občasným špičkováním svého společníka. 
 „Vždyť jsem řekl, že už mlčím, tak se nečerti, Hale. Mám přece právo na svůj názor, nebo ne? Ostatně i přítel Blueglow mi je neupírá!“ 
 V tomhle souboji názorů musel mít zkrátka asi Roscoe poslední slovo… 
 Všechny oči se nyní upíraly na Matta Blueglowa, který se hned potom ujal slova, jak už byl před chvílí Harveyem vybídnut. 
 „Přijel jsem od jihu od mexické hranice a cesta sem nebyla ani trochu bezpečná. Po celém rozsáhlém území byla vykopána válečná sekera mezi Komanči a Apači a kraj se stal nebezpečnějším pro každého cestujícího než kdy jindy. Už delší dobu se proslýchá, že se v horách skrývá početná tlupa zločinců, kteří se stávají vážnou hrozbou pro celé pohraničí… 
 Kolem mexické hranice nebyl nikdy mír v pravém slova smyslu, ale poslední dobou se mi zdá, že zde nastal stav, který by se dal nazvat nevyhlášenou válkou nejen mezi rudými a bílými, ale tato válka se zároveň obrací nemilosrdně ke všem cizincům a příchozím sem na toto území…“ 
 „A co dělá armáda, Matte? Jsou zde přece pohraniční tvrze a kavalerie má své pohyblivé letní tábory… Ti se přece mají starat o bezpečnost lidí, kteří žijí v této zemi a vlastně i těch, co zde projíždějí,“ vpadl Blueglowovi do řeči Hal, který si vzpomněl na organizování zákonného odporu proti zločinu na texaském území ještě před několika lety. 
 Matt Blueglow mírně zavrtěl hlavou a shovívavě se pousmál: 
 „Muži v modrých kabátech zdaleka nemají to poslání, o kterém hovoříš! Potlačují sice šarvátky mezi indiánskými kmeny, ale nedodržují tím zákon! Vypálit indiánskou vesnici, povraždit starce a zotročit indiánské squaw a jejich nevinné děti, to je především jejich práce a na východ odtud se potom hovoří o hrdinských činech statečných vojáků, kteří krvácí za veliké americké ideály na Západě v necivilizovaných končinách…“ Matt se na chvíli odmlčel, jako by sám zápasil s vlastními názory. Po chvíli se zase vrátil k hovoru. 
 „Nevybrali jste si příhodný čas k vaší práci! Kdybych tě mohl, Harveyi varovat zavčas, asi bych to udělal a ty víš, že Blueglow nikdy normálně necouvl před žádným nebezpečím. Ale teď už se nedá nic dělat! Jednou jste zde a máte poslání. Na tvoje přání se připojím k vám. Vím, že tu nejste jen proto, aby jste poznávali krásy Nového Mexika, ale že váš úkol je dozajista odpovědný – o tom nemám nejmenší pochybnost. Diablo Verde je ale daleko a nikdo z nás neví, co nás cestou čeká. Kdo všechno ví, že převážíte v tomto voze takové množství peněz?“ 
 „Tahle akce byla připravována tajně, ale přihodila se nám ještě v El Pasu jedna nepříjemnost. Můj rozhovor s Halem byl částečně vyslechnut nějakým mexikánským špiclem. Bohužel jsme toho mizeru nechytili a uprchl mi takřka před nosem,“ přiznával zachmuřeně Harvey a podíval se do Hálovy tváře, který se rozpačitě zašklebil. 
 „Mnozí lidé mexické krve ale nerozumí řeči, jakou hovoří Američané na severu. Zvědavost Mexičanů je pověstná a vyslechnutí vašeho hovoru ještě nemusí znamenat zkřížení našich plánů co a jak dál. Mluvili jste o nějakých podrobnostech,“ zeptal se klidně Matt Blueglow. 
 „O detailech rozhodně ne, protože plán cesty jsem promýšlel až cestou z El Pasa do Las Cruces v reálnější podobě, ale na výzvědy se posílají většinou ti, kteří rozumějí naší řeči,“ odpověděl Harvey. 
 „Nemyslím, že by bylo něco dál ztraceno, anebo že by to vedlo výpravu do záhuby. Měli jste snad dále cestou sem nějaké nepříjemnosti, nebo byla vaše cesta někomu snad prozrazena? Máte nějaké podezření?“ zněla další otázka Matta Blueglowa. 
 Harvey neodpověděl hned a očima přejel sedícího Hala a Roscoea, na kterém spočinul o několik vteřin déle. Pak zamítavě zavrtěl hlavou. 
 „Ne, Matte, o naší cestě do Diablo Verde podle lidí, kteří nás na tuto práci najmuli, nevěděl nikdo kromě zaměstnanců společnosti, které patří i stříbrný důl v Diablo Verde, kam vezeme tuhle zásilku jako nevyplacenou mzdu za jejich práci. Už dvě předešlé výpravy s ozbrojeným doprovodem vyrazily před časem z El Pasa, ale do cíle v Diablo Verde nikdy nedojely, jak nám bylo řečeno!“ 
 Blueglow se pozorně zahleděl do Harveyových očí a mlčel. Harveyovi se zdálo, jako by jeho přítel věděl přece jen něco víc, ale že měl asi dost vážný důvod právě v této chvíli raději držet jazyk za zuby. Byla to jeho zvyklost, která se mu už nesčíslněkrát vyplatila. 
 „Počkej Harveyi, musím se vmísit do vašeho hovoru, i když už jsem říkal, že se nebudu plést v této chvíli do vašich plánů. Myslím, že neříkáš tak úplně čistou pravdu. Přítel Blueglow by měl vědět ještě něco, o čem jsi zatím pomlčel!“ 
 Harvey se tázavě zahleděl do Thickstockova obličeje, který se zašklebil v napůl dobráckém a v napůl výsměšném výrazu a pak se pomalu zeptal: 
 „O čem to mluvíš, Roscoe? Mám pocit, že ti zrovna v této chvíli dost těžko rozumím… snad abys mluvil konkrétněji!?“ 
 „Well! Jak si přeješ! Stojíš přece o přímou a rovnou hru. Tím je přece pověstná tvoje osobnost v celým pohraničí, ne!“ Roscoeova slova zněla sice mírně, ale nezadala si v této chvíli s břitkým prásknutím bičem. 
 „Stop! Mluv přímo k věci, Roscoe a přestaň si už konečně hrát s námi na schovávanou! Jsi samá záhada,“ vyštěkl pojednou prudce Hal, který se tímto vetřel do hovoru. 
 „All right, dobře, že to říkáš právě ty, Hale! Je to vlastně tak trochu i tvoje věc,“ opáčil klidně s úsměvem Roscoe a pak jeho rysy v obličeji povážlivě ztuhnuly a jeho tvář nabyla výrazu šedé žuly. 
 „Mluvíte tedy o utajení a neprozrazení… Nevím, co by na to řekl ředitel Caradon a jeho tajemník Hardwood, že v poštovním vagóně SOUTHWEST AMERICAN BANK kromě nás tří, koní, materiálu a peněz s námi cestovala jedna dobře utajená mexikánská holka, kterou jste vzali patrně už v El Pasu pod svou ochranu a o její přítomnosti na cestě do Las Cruces nikdo z pánů od společnosti neměl a nemá dosud ani tušení! Nejdřív jsem měl dojem, že to má být dokonale utajeno snad i pro mne, ale pak nám nad ránem v Las Cruces muselo být jasné, že to utajit nepůjde a tu holku jsem pozoroval i ve tmě cestou ve vagóně. Ta temperamentní mexikánská ještěrka by nám mohla zatopit, když to budeme nejmíň čekat… a kam ji Hal potom odvezl, to se raději ani neptám, tak co mi na to odpovíte teď?“ 
 Hal zrudl v obličeji a pozorně sledoval Roscoeovo vítězné „odhalení“ a v duchu počítal do deseti, aby se ovládl. 
 „Okay, Roscoe,“ ujal se slova klidně Harvey. „Jedna nula pro tebe! Skutečně – mexikánská seňorita nebyla v plánu a o její přítomností nevěděl nikdo z lidí od SOUTHWEST AMERICAN BANK. Můžu tě ale za Hala i za sebe ujistit, že tahle mexikánská holka byla jen prostou číšnicí z hotelu BARBADOS a protože měla jisté nepříjemnosti, ujal se Hal její maličkosti a rozhodl se ochránit ji před jejím chlebodárcem a jeho surovými naháněči. A protože se rozhodla vrátit se do své rodné vesnice, která leží poměrně blízko Las Cruces, proto její cesta domů se spojila s naší. Vysvětlovat to mr Caradonovi a Hardwoodovi se nám zdálo v dané situaci zdlouhavé a zbytečné. V Las Cruces ji zavezl Hal k jejímu bráchovi a tím se od nás definitivně oddělila… myslím, že jsem ti řekl dost, aby se celá záležitost dala vysvětlit a pochopit, ne?“ 
 „Vysvětlit – možná! Nevím, jak ty znáš Mexikánce, ale jsou to pro mne jen líná, záludná a zákeřná hovada, kteří čekají na svou příležitost, aby mohli vycenit zuby a drápy a zasadit ti ránu v momentě, kdy to budeš nejméně očekávat. Mám s těmi darebáky svoje zkušenosti ještě z Arizony! A mexický ženský jsou pěkně mazaný a práskaný bestie a být várna, tak bych je nepodceňoval! Ta ženská viděla a slyšela možná víc, než si myslíte!“ 
 Nastalo ticho. Trvalo možná dvě, tři minuty a pak promluvil Matt Blueglow opět svým tichým a klidným způsobem: 
 „Mexické squaw mohou být nevypočitatelné jako pampero, mohu pochopit obavy Roscoea Thickstocka… máš snad Harveyi nějaké pochybnosti i ty sám?“ 
 „Nonsense! Kdybych je jen trochu měl, tak by ta seňorita nikdy nemohla vstoupit s námi do vagónu a Hal by ji doprovodil na koni až do té její vesnice a neseděl by teď tady s náma, protože by se nezúčastnil téhle výpravy. Ale protože jsem nabyl dojmu, že je neškodná pro tenhle podnik, neměl jsem vůbec námitek,“ řekl s pevným přesvědčením Harvey a přímo se zahleděl do Roscoeových bleděmodrých očí. 
 „Nevím, jestli je na vině tvoje přílišná galantnost k ženskejm speciálně hnědé kůže, anebo tvá důvěřivost, ale jak se tak dívám Harveyi na tebe a na Hala, zůstáváte proti mě v přesile a tak asi budu muset zase kapitulovat, že? Jen ještě jedno – pokud se stane a dojde k nějakejm nepředvídanostem cestou, však víte, co mám na mysli, hovořil o tom přítel Blueglow, hledejte vysvětlení a zdůvodnění právě v tom, že s náma cestovala inkognito v poštovním vagóně jen jedna obyčejná mexikánská coura…“ 
 Po těch slovech se Hal vymrštil, jako by byl elektrizován a skokem se přenesl k místu, kde seděl Roscoe Thickstock. Než mu v tom kdo mohl zabránit, uchopil jej za límec jeho světle hnědé bavlněné košile a zacloumal s ním. Z jeho rtů splynulo: 
 „Tak tohle jsi kapánek přehnal, parde! Kdo ti dal právo mluvit o té holce jako o couře!? Chci věřit tomu, že ti to jen tak uklouzlo, jinak bych se musel zapomenout a pak by mohlo dojít k tomu, že…“ 
 „No tak to řekni, Hale, k čemu! Chceš do mě napumpovat nějaký olovo z tvé bouchačky? V téhle situaci, domnívám se, by to nebyl zrovna rozumnej nápad,“ poznamenal s ledovým klidem Roscoe, protože si byl vědom, že z této šarvátky nemůže vyjít jako poražený. 
 „Damned! Nechte toho vy dva! Chcete se prát jako dva kohouti a nemáte k tomu pořádnej důvod! Pusť ho Hale a nedělej pitomosti,“ vyštěkl ostře Harvey a vztyčil se ze svého místa. „A ty Roscoe by jsi udělal líp, kdyby jsi přestal provokovat, už se ti to za malou chvíli podařilo několikrát! Nejsme tady pro srandu, abysme se tady prali jako malí kluci a dohadovali jako starý báby. Tvoje připomínky co se týče té mexické seňority chápu jako podezření, možná bych na tvým místě jednal stejně, ale znovu ti opakuji Roscoe, že odtud nám nebezpečí nehrozí! Mám na starost osobně dopravu peněz a taky vaši a svou bezpečnost tady v týhle krajině, takže odpovědnost padá hlavně na moji hlavu, doufám, že ti to stačí!“ 
 Chvíli bylo opět ticho. Hal se uklidnil a usedl znovu na své místo. Roscoe se mírně usmál a pak mu v očích zahrály šelmovské ohně, podivně smířlivým hlasem na to řekl: 
 „Okay! I’m sorry, Hale Sparrowe! Jak si přeješ, beru tedy tu mexikánskou couru zpátky, seš už teď doufám spokojenej a vy ostatní taky…“ 
 Hal neodpověděl. Mávl jen rukou na znamení, že celou záležitost už pustil k vodě. Dovedl sice vzkypět a temperamentně zareagovat, ale zrovna tak dovedl odpustit a prominout. Nepatřil mezi urážlivé muže, se kterými není možno vyjít v nejrůznějších situacích. Možná v této chvíli myslel na Marcelinu Velezovou víc, než si přál a proto se nechal unést Roscoeovými slovy znějícími v nelichotivém tónu na její adresu. Uvědomil si však, stejně jako Harvey, že Roscoe Thickstock je zvláštní patron, který dokáže svými štiplavými a ironickými poznámkami zašívat v jejich malé skupině celkem obstojně pochybnosti, rozmíšky a nešváry, i když se přitom tváří jako nevinnost sama. Tenhle člověk měl zvláštní povahu a zvyknout si na jeho styl asi nebude snadné. Nemohli však potřebovat v této chvíli nic jiného než klid a vzájemnou toleranci a všechny rozpory zahrabat hluboko do země. 
 Když už se situace natolik uklidnila, že bylo možno pokračovat dále v hovoru, promluvil jako první Harvey: 
 „Byl jsem sice jmenován vůdcem téhle party, ale milerád určím za našeho průvodce touto zemí Matta Blueglowa. Matte, please, ujmi se toho! Domnívám se, že bychom měli dorazit k obydleným místům až v Bayardu, kde býval svého času malý vojenský oddíl. Odtam bychom se měli pak pustit na jihozápad až k Lordsburgu. To byla moje představa, ale protože znáš situaci na tomto území lépe než já, bude směr naší cesty tvou záležitostí, co říkáš, my friend?“ 
 Matt Blueglow nebyl rozený velitel. Nedovedl dávat rozkazy, ani nepůsobil autoritativním dojmem, možná mu chyběla i dostatečná razance ve vyjadřovacích schopnostech, ale přesto, jako by z něho vyzařovala určitá energie, kterou dovedl usměrňovat nejen své vlastní schopnosti, ale ovlivňovat i mínění ostatních. Rozhlédl se po ostatních mužích, jako kdyby mohl očekávat od nich nějaký osobní postoj v tom kladném či záporném slova smyslu. Zdálo se, že nikdo nemá námitek. Ba ani Roscoe se v této chvíli netvářil nijak uštěpačně nebo shovívavě, jak se v posledních okamžicích předvedl celé partě. 
 „Souhlasím… pokusím se tedy najít tu možná nejschůdnější cestu pro nás vpřed. Je pro nás velkou přítěží tento vůz,“ konstatoval. „Zachovává za námi dostatečně širokou stopu a prozrazuje nás svému okolí. Doufám, že v terénu se nám podaří alespoň částečně za sebou skrýt rýhy po kolech. Problémy ale nastanou, až se dostaneme hlouběji do hor, jestli budou tito tahouni schopni na neschůdné stezce projít a jestli naopak v poušti vůz nezabředne do pohyblivých písků, kterým se nevyhneme, pokud je žhavé slunce neproměnilo v suchou pustinu…“ 
 „Co jsi viděl v horách, Matte? Jak jsi se prve zmiňoval?“ ozval se pozorně naslouchající Harvey a upřel svůj zrak do jeho poznamenané tváře. 
 „Na cestě sem jsem objevil v průsmyku stopy koní. Jestli mě nezklamal můj instinkt a odhad, byly to velmi čerstvé stopy, snad několik málo hodin staré. Vedly od severu jižním směrem. Bylo to hodně stop – víc než deset koní – okovaných koní. Jakékoliv stopy v téhle pustině vždycky vzbudí pozornost člověka z divočiny, jako jsem já a něco mi říká, aby se člověk měl na pozoru. Není vyloučeno, že tyto stopy, až se dostaneme do hlubší prolákliny, nezkříží naši cestu!“ 
 „Nebude možné se tedy vyhnout proláklině a odbočit jiným směrem?,“ otázal se zvědavě Hal, který si mezitím zapálil cigaretu a napodobil tak už pokuřujícího Harveyho. 
„Bylo by to možné, kdyby jsme zde byli pouze na koních, ale jak už jsem říkal, vůz je pro nás přítěží a překážky, které se nám budou stavět do cesty a nebude jich málo, nám mohou dostatečně komplikovat putování touto krajinou,“ odtušil Matt Blueglow. 
 „Kterým směrem postupovaly dvě předešlé výpravy, které převážely náklad do Diablo Verde? Nevěřím tomu, že zvolily tuto cestu! Je mnohem neschůdnější…,“ otázal se pak indiánský míšenec zcela nečekaně Harveyho. 
 „Nevím to úplně přesně, ale bylo mi lidmi, kteří mě na tuto práci najali, řečeno, že z El Pasa se vypravili známou cestou na Deming a pak před Lordsburg nahoru do hor až do Diablo Verde. V Lordsburgu by se ale tento směr podle mapy jihozápadního regionu Nového Mexika měl spojit s tím naším, jestli jsem to dobře pochopil podle mapy, kterou jsem měl před očima v kanceláři ředitele společnosti…“ 
 „To je vytyčená cesta průzkumníky a scouty, nejschůdnější pro povozy a skupiny jezdců. Existuje ale také stará cesta, která se nepoužívá pro neschůdnost terénu a pro neudržovanost její polohy. Máme v ní naději v případě, že by se nám snažil někdo zkřížit směr; právě ji použijeme. Byla to původně indiánská stezka, ale později tudy putovaly i karavany, než byla objevena ta, která je zanesena v mapách,“ vysvětloval Matt. 
 Rozhovor na téma postupu při vytyčení dalšího směru cesty pak pokračoval ještě hodnou chvíli, ale pak bylo rozhodnuto, že není třeba ztrácet další čas a že bude nutno vypravit se na další cestu, která byla před nimi. 
 Došlo nakonec k dohodě, že Matt Blueglow jako první vyjede napřed a jako scout prozkoumá krajinu před nimi. Kromě Roscoea Thickstocka, jak se zdálo, už nikdo nepodceňoval stávající situaci, jak byla nastíněna slovy Matta Blueglowa. Harvey by sice nejraději na průzkum vyrazil společně s indiánským míšencem, ale na druhé straně tu byla přísaha a povinnost, že neopustí svou přítomností poštovní vůz, pokud to nebude nezbytně nutné. Taková situace, jak se Harveyovi zdálo, doposud nenastala a tak zůstalo při původní dohodě. Jemu připadlo opět vůdčí místo před koňským povozem, na kozlík opět usedl zpět Hal, který si přitáhl otěže a byl připraven k řízení poštovního vozu. Roscoe klidně a nevzrušeně vylezl do sedla svého ryzáka a zběžně se ohlédl po náhradních koních, kteří byli svázáni uzdami k sobě a připoutáni tak úžeji k poštovnímu vozu, aby v případě nějakého nečekaného vyplašení, nedošlo k jejich úprku. Neuniklo mu, že když skončili s poradou, která se poněkud protáhla, pečlivě Hal i Harvey zahladili nejen stopy po jejich zastávce, ale do písku zahrabali i nedopalky cigaret, aby po jejich přítomnosti zde nezůstala sebemenší stopa. Mírně nad tím kroutil hlavou, protože jak sám soudil, utajit jejich přítomnost v této krajině se jim stejně nemohlo stoprocentně podařit, díky široké stopě po kolech vozu. 
 Matt Blueglow bez jakýchkoliv dalších řečí nebo dohovorů s ostatními sbalil do koženého rance všechny svoje osobní věci a svoje osobní zbraně, opakovačku, tomahawk, nůž a luk s šípy pevně připevnil k sedlu na svého nádherného mustanga. Ani po něm nezůstaly stopy, které by připomínaly jeho zastávku zde. Považoval to za přirozenou věc, nenechávat v přírodě jakoukoliv známku po své přítomnosti, pokud tím nesledoval nějaký osobní zájem. Potom se mrštně vyšvihl do sedla a mírně zamlaskal jazykem. Zvíře zahrabalo kopyty a prudce vyrazilo klikatou stezkou dolů do další prolákliny, která se prudce zařezávala do členitého terénu krajiny. Za několik dalších minut se ztratil mezi skalami a jen vzdalující se dusot a stopy jeho neokovaného koně prozradily směr, kterým se vydal na průzkum krajiny před nimi, kterým se měli všichni ostatní vydat. 
 Harvey zavelel k další jízdě a pak volnějším tempem vyrazili ve stopách Matta Blueglowa. Koně si dostatečně odpočinuli a tak klidně bez výraznějšího pobízení sami postupovali písčitokamenitým terénem dál. Obloha byla bez jediného mráčku a slunce, které svými paprsky jako ostrými šípy zasahovalo vše živé a neživé na zemi, žhnulo jako rozpálená kovářská výheň…
* * *
Těžko se dalo odhadnout, kolik mil už urazil kůň a na jeho hřbetě mladá žena, kteří už podstatně zvolnili zprvu rychlou jízdu na zrychlený klus. Kůň již měl sice také pocit jisté únavy, ale při dobrém jezdci, který by za jiných okolností seděl na jeho hřbetě, by dokázal zrychleným klusem urazit ještě několik potřebných mil v dostatečném tempu, aby snížil tak náskok těch, k nimž se měl přibližovat. Avšak žena v sedle sice uměla jezdit, ale nedovedla odhadnout svoje schopnosti a také neznala možnosti koně, který už teď bez výraznějšího ovládání sám usměrňoval tempo svého pohybu. 
 Marcelina Velezová cítila bolest v zádech a především únavu z dlouhého klusu a času stráveného v sedle. Tolik hodin bez přestávky na koňském hřbetě ještě nikdy neseděla. Něco uvnitř jí říkalo, aby trhla otěžemi a aby zastavila koně. Jenom na chvíli se dostat se sedla dolů na zem a na chvíli ulehnout a odpočinout si. Tělo si to žádalo už dlouhou chvíli, ale ona mu nepopřála ani chvíli odpočinku. Navíc ji začal trápit hlad. Uvědomila si v tomto okamžiku, že po svém odjezdu z Las Cruces z Doroteova domku nepozřela ani sousto… Ještě, že si sebou vzala alespoň vodu! Ale i tady se nebylo nad čím radovat. Když asi před hodinou uvolnila nádobu, přiložila ji dychtivě k ústům, zjistila, že na dně jsou tak maximálně tři možná čtyři doušky zvolna teplající životodárné tekutiny. Zklamaně, ale odhodlaně, zase zavřela hrdlo a uložila ji do sedla. Ne! Musí vydržet ještě alespoň hodinu, nebo dvě a pak se napije. Sama si vnucovala názor, že nemá ani hlad ani žízeň a že se jí to jen zdá, že jí tyto potřeby vnucují svou přítomnost. S přibývajícími hodinami v sedle zjišťovala stále naléhavěji, že to nejsou sny, ale krutá a neodbytná realita, která se v následujících momentech bude hlásit o svá práva… 
 Ještě že si na hlavu posadila Doroteovo sombrero, alespoň mohla nějaký čas vzdorovat slunečnímu žáru, který už ji za poledne nemilosrdně trápil a připomínal, že se vzdaluje stále víc od civilizovanějších míst a že míří do pustiny. Hrozné a nemilosrdné pro každého osamělého člověka, zvláště pro samotnou bezbrannou ženu, jakou byla ona sama. Nebylo však pro ni cesty zpět, jak si sama uvědomovala. Což se mohla zbavit své osobní odpovědnosti a nechat v sobě zemřít představu, že její bratr – její rodná krev - se dal na cestu zločinu a zrovna teď ve spojení s jinými ničemy bude usilovat o životy několika statečných lidí, kteří pro ni udělali mnohem víc než mohla potřebovat ona – obyčejná mexikánská holka?! 
 Tyhle myšlenky jí teď putovaly hlavou sem a tam jako kousaví červení mravenci, kteří ji do vědomí dodávali neviditelnou energii a burcovali zároveň k tomu, aby znásobila v sobě poslední špetku síly srdnatosti, jestli v ní ještě nějaká zbyla… 
 Na okamžik zavřela oči, cítila, jak se jí dělají mžitky před očima. Nebyla si jista, jestli má halucinace, anebo se jí udělalo jenom zle z vedra. Pravou rukou si protřela víčka a pohlédla před sebe. Na nějakých sto metrů, možná i něco víc, spatřila před sebou hlubokou proláklinu, která prudce klesala pod úroveň země. Uvědomila si, že už dobrou hodinu, přestala sledovat v půdě výraznou stopu po kolech vozu. Zneklidnilo jí to. Ano, jak to může být dlouho, co už podruhé ztratila stopu a musela se oklikou vracet, než ji nalezla? Uvědomila si, že jede už hodně dlouho nazdařbůh neznámou a opuštěnou krajinou stále vpřed a že vodítko, jímž byly stopy po kolech, už dávno ztratila. Zastavila namáhavě koně a těžce dopadla na jeho hřbet. Musela se pevně přidržet jeho krku. Získala pocit, že kdyby to neudělala, sjela by z jeho sedla bezvládně na zem. Ale to přece nemůže! Ne, tohle přece nesmí! Santísima virgen, my madre! Splynulo tiše z jejich rtů a vzpoměla na oba upracované rodiče v rodné vesnici… ach, kdyby jste věděli, kde je vaše Marcelina! Tady někde uprostřed samoty a kolik jí zbývá sil k tomu, aby mohla pokračovat v další cestě! A kdyby jste věděli, že váš syn Doroteo, kterého jste tak těžko vychovávali k poctivosti, spravedlnosti a ke vztahu k půdě, která tak málo rodila úrodu, doslova vydupanou ze země, se dal do služeb zločinné živnosti… Vhrkly jí slzy do očí a už je nemohla zadržet, i když zaťala své drobné pěsti a snažila se silou vůle vzdorovat své obyčejné ženské zranitelnosti a slabosti. Pak se jí zatočila hlava a cítila, že už neudrží ani uzdou koně; zvolna a těžce sklouzla s jeho hřbetu na zem a zůstala bez hnutí ležet… 
 Kůň táhle zařehtal a zahrabal předními kopyty. Potom zůstal poslušně stát a sklonil své nozdry k nehybně ležící jezdkyni, která už v této chvíli neměla na to, aby udělala sebemenší pohyb. 
 Ležela dlouho, velmi dlouho a uvědomovala si, že bude těžké, hodně těžké pozvednout se a vylézt do třmenů a posadit se do sedla. Nechala zavřené oči, ale nervy jí pracovaly na plné obrátky. Zaťala zuby a pozvedla se na loktech. Před očima jí tančila těkavá kola, která se ne a ne zastavit. Náhle se jí zdálo, že před sebou zahlédla dobrácký úsměv seňora Americana Hala Sparrowa. Jeho neholená tvář se sympaticky usmívala a dokonce se jí zazdálo, jako by ucítila jeho něžný dotek na své tváři, teď pokryté prachem a pískem. 
 Konečně se pozvedla a přichytila se rukama za třmeny. Pomocí nich se postavila a opřela se o bok koně, který poslušně zůstal stát. Vodu! Alespoň doušek vody! Snad jí to trochu postaví na nohy a najde v sobě sílu k tomu, aby se jí podařilo vyškrábat nahoru do sedla, které se jí zrovna teď zdálo tak vysoko, hrozně nedostižně vysoko… 
 Nahmatala baňatou láhev a horečnatě odstranila zátku a přiložila hrdlo k vysušeným rtům a namáhavě polkla dva doušky vody. Zkřivila ústa a tvář. Byla teplá a začínala mít divnou chuť. Málem se otřásla odporem. Kde je voda? Potřebovala si vylít alespoň vědro na hlavu a případně se v ní omočit, pak by jí bylo lépe… Kde ale tady najít nějakou vodu. Za ní ležela tísnivá opuštěná zvlněná rovina a před ní byly hory, zrádné rozsáhlé a neznámé. Všude mohlo číhat nebezpečí, které si začínala uvědomovat stále naléhavěji. Ještě před několika hodinami si je nepřipouštěla ani sebemenším pocitem. Teď s postupujícím časem, si tuto realitu uvědomovala stále naléhavěji. Nedovedla se orientovat podle polohy slunce a tak nemohla rozpoznat, že nastalo pozdní odpoledne. 
 Slunce ještě pořád pálilo, ale přece jenom už ne tak intenzívně, jako za pravého poledne. Poryv vánku zesílil v prudší vlnu a blahodárně ji osvěžil na tváři. Po třech pokusech se ji podařilo vyškrábat se nahoru do sedla. Pevně se zaklesla nohama za koňské břicho a stiskla stehny jeho tělo. Zvíře zareagovalo a pomalu se vydalo krok po kroku na cestu vpřed. 
 Kam se teď pustit? Je tady nadobro sama a ztracená? Vrátit se zpět ve stopách koně, až k místu, kde se opět objeví stopy kol? Cítila, že by už asi nenašla tolik síly. Což takhle dojet až k horám a tam na té, terasovité vyvýšenině se rozhlédnout kolem sebe? Musí být přece odtam velký rozhled do kraje! Bude mít její počínání smysl, nebo to bude jen zoufalý pokus jak vybřednout z této situace? 
 Co na tom záleží! Kolik má dalších možností? Rozhodla se, že to udělá. Pobídla koně. Zvíře se klusem rozběhlo vpřed. Pevně se držela v sedle, i když cítila, že slabost, která ji před chvílí ovládla se dostaví zase a možná v ještě naléhavější míře. Za nějakých deset, patnáct minut se dostala do rozsáhlého údolí. Šikmo k nebesům zde čněly balvany prapodivných rozměrů a tvarů, které připomínaly prehistorický hřbitov nějakého dávno vymřelého indiánského národa, který zde spočinul na věky věků... 
 Bílé skály ostře kontrastovaly s nahnědlou spálenou trávou a s písčitou půdou, kde se tu a tam uchytily roztodivné kaktusy. Rozhlížela se pátravě kolem sebe a před očima se snažila mít stále tu terasovitou vyvýšeninu. 
 Tady z údolí se jí najednou zdála nedostižnou a nepřístupnou, když ještě nahoře nad proláklinou měla dojem, že nebude větší překážkou dostihnout jejího vrchu a teď? 
 Ne, nesmí se poddávat pocitu té beznaděje, který ji už delší dobu odmítal opustit. Je odkázána jenom sama na sebe a od nikoho nemůže očekávat žádnou pomoc! Marcelino, musíš si pomoci sama! Není jiné cesty. Pak ale najednou zbystřila pozornost. Co to bylo, byl to sen, nebo mámení smyslů? K jejím uším dolehlo něco… co to jen mohlo být za zvuk? Že by se zesiloval vítr a jeho svištění tady na dně údolí vydávalo podivný klapavý zvuk, který teď nemohla lépe identifikovat? A opět se jí zatočila hlava. Zrovna teď, kdy to nejméně potřebovala. Chtěla si své smysly udržet co možná nejdéle ve střehu, když už jí její nevelká fyzická síla zradila. Ne, tohle není vítr, ani jiné mámení smyslů! Tohle jsou koňské kročeje! Nemohla sice rozeznat rozdíl od okovaného a neokovaného koně v údolí, kde se každý zvuk zkresloval pro lidské ucho. Někdo sem přijíždí! To jí blesklo hlavou a uvědomila si, že se bude muset schovat za některý z těch podivně čnějících balvanů a podívat se, kdo je ten náhodný jezdec zde v téhle pustině. Indián nebo běloch? Co na tom záleželo, jenom aby jí do cesty přišel někdo s přátelskými úmysly. Může mít vůbec takové přání ve světě všelijakých podezřelých lidí s nejroztodivnějšími úmysly? 
 Trhla otěžemi a snažila se obrátit grošáka víc vlevo a dostat se za rozeklané skalisko. Pak ji opět zradila malátnost a únava, která se opět a opět hlásila ke slovu. Nedokázala tomu vzdorovat a svezla se bezvládně se sedla mezi kameny. Ani nevnímala, že se uhodila do ramene o plochý kámen. Otevřela oči a měla dojem, že na několik metrů od ní někdo stojí. To nebyl dojem – byla to skutečnost. Pět metrů od ní seděl v sedle černého koně jezdec. Prapodivný člověk. Oblečen napůl jako běloch a napůl jako Indián. Kdo to jen mohl být? Mohl to být Indián podle dlouhých černých vlasů uvázaných do uzlu, které mu splývaly na záda. Lehce se svezl se sedla. V ruce držel pušku a nepřestával na ni mint a až teď si povšimla jeho tváře a otřásla se strachem. Fialovomodrá skvrna jej poznamenávala jako ďábelské znamení indiánského medicinmana a dodávala mu divoký výraz. Ucítila, jak jí v těle začalo prudce bušit srdce a že ji na čele vyrazily kapky studeného potu. Jenom její rty zůstávaly suché jako troud. Mimoděk si přejela ztěžklým jazykem přes vrstvu prachu, který na nich ulpěl. Co se teď stane? Ten člověk byl ozbrojen nejen puškou, ale i tomahawkem a nožem, jak si stačila povšimnout. Jistě nebude váhat použít některou z těchto zbraní a sáhnout jí na život, když to uzná za vhodné a potřebné. Kolik už slyšela doma v Carroyu o skalpování nepřátel Indiány… brrr, otřásla se strachem a do očí jí opět vstoupily slzy. Slzy strachu a bezmoci. Mezi nimi ale zahlédla, že oči tohoto podivného člověka na ní nepohlížejí zdaleka nepřátelsky, ale spíš podezíravě a nedůvěřivě. 
 Neznámý sklonil hlaveň své opakovačky k zemi, ale zbraň neodložil a poklekl na bobek a upřeně se jí zadíval do očí. Aniž by mrkl víčky, jeho oči se zastavily v jejím pohledu. Z jeho rtů splynul měkký hlas v angličtině, znějící s jiným přízvukem než mluvili všichni ostatní gringové, který se jí ptal, co zde hledá, i když rozuměla, neodpovídala. Tu jí ten člověk oslovil Španělsky a opakoval otázku. Pochopila, že asi hovoří oběma jazyky a že tedy nebude pro ni problém s ním komunikovat. V duchu si oddychla. Bála se indiánské řeči, které nerozuměla ani co by se za nehet vešlo a také toho, že by to mohlo neznámého popudit. Nic takového se však nestalo. Pochopila, že je tázána a že dosud neodpověděla. Musí přece honem něco říci, než si to ten člověk rozmyslí. 
„Já… já jsem zabloudila a…“ Docházelo jí, že se nepřinutí k tomu, aby ze sebe vypravila další slova, natož souvislou větu. Žízeň byla silnější než ona sama a její vůle jí vzdorovat. 
 Pak zvrátila hlavu, která jí klesla bezvládně na prsa a svezla se bezmocně vedle kamene. Za chvíli ji vzpružila tekoucí voda, která ji zalila tvář a přinutila k tomu, aby otevřela oči. Pak neznámý muž se strašným znamením v obličeji vpravil do jejích úst přes suché rty hrdlo jakési nádoby a ucítila proud chladné vody, rozhodně chutnější, i když ne čerstvé a pramenité než byla ta, kterou požila, už nevěděla ani pořádně před jak dlouhou dobou. Hltavě lokala životodárnou tekutinu, až se cítila dostatečně posílena. I když pocit únavy nemizel, přesto se stal ten částečný zázrak, že jí voda osvěžila natolik, že mohla nejen mluvit, ale i uvažovat. 
 „Co zde hledáš, muchachito? Chceš zemřít v pustině? Tohle není země pro osamělé mladé squawl Měla jsi štěstí, že jsem tě zahlédl támhle z té skály, kam jsem se dostal, abych se rozhlédl po krajině. Kdybych to neudělal, mohla jsi tady zemřít!“ 
 Hlas neznámého zněl klidně a mírně a zazdálo se jí, že i s přátelským přídechem, ale přesto do jisté míry i nedůvěřivě. 
 „Kdo… kdo jste, seňore?“ Zněla její první otázka a tázaný si uvědomil, že neznámá mexická dívka se bojí jeho tváře a anonymity, ze které doposud nevystoupil. 
 „Říkají mi Blueglow… a řekni mi konečně, kdo jsi ty?“ 
 „Já… já jsem Marcelina Velezová z Carroya na východ od Las Cruces…“ 
 „Na východ od Las Cruces… a co hledáš tady v pustině? Sama! Z dálky jsem tě považoval za mexického hombre. Nemáš ženské šaty. Kdybych byl trochu víc neopatrný, mohl jsem použít i zbraň! Nemám moc důvěry k lidem tvé krve. Ty ale vypadáš mírumilovně. Chci ti pomoci! Nemůžeš zůstat sama tady v údolí. Za pár hodin by se o tebe začali zajímat supové!“ 
 Blueglow, Blueglow! Rychle přemýšlela! Tohle slovo už přece slyšela. Rychle přemýšlela, kde a kdy to bylo, ale paměť ji v této chvíli nesloužila tak jak si přála. Byla si však jista, že to nebylo dávno, kdy tohle divné slovo – teď jak poznala – Blueglow – slyšela… 
 „Hledám dva, vlastně tři señores Americanos. Odjeli do pouště s vozem a jedu za nimi už mnoho hodin až z Las Cruces, ale ztratila jsem stopu kol jejich vozu a teď nevím, kam jsem se dostala…“ 
 Možná si ani nepovšimla, jak se v očích muže, který se jí představil jako Blueglow změnil výraz, jak se mu zorničky zúžily a jeho děsivá tvář zpozorněla. Měla pocit, že muže před sebou nějak rozzlobila. Ale čím vlastně? Vždyť řekla čistou pravdu a nic víc! Uvěří jí vůbec, nebo ji bude považovat za lhářku, vždyť sám řekl, že nemá moc rád Mexičany… 
 „Proč hledáš tři Američany? Ty mexická muchachita… proč pátráš po třech cizincích? Jsou to tví amigos?! To není normální situace!“ 
 „Hledám je, seňore! Je to důležité! Santísima virgen! Věřte mi prosím, por todos santos! Marcelina vám nelže a mluví čistou pravdu!“ 
 Na důkaz svého tvrzení si přitiskla svou pravou dlaň na srdeční krajinu, aby dodala svým slovům na váze a na důraze, který jak měla dojem, na podivného cizince nezapůsobil tak, jak si nejdříve myslela. 
 Pohlížel dlouho do jejích očí, ve kterých zvolna osychaly slzy a pak se jí konečně zdálo, že napětí v jeho očích a v jeho poznamenaném obličeji polevilo. Konečně promluvil – teď už o poznání mírnějším hlasem. 
 „Uklidni se! Neublížím ti a neboj se mě! Nechci tě zabít! Myslím, že hovoříš pravdu. Jestli je tvá pravda svátá, jak si ty sama myslíš, to brzy poznám a přesvědčím se o tom. Víš, co dělají Apačové prolhaným a zrádným squaw? Věřím, že mluvíš pravdu!“ 
 „Vy… vy jste Apač? Vždyť mluvíte anglicky i Španělsky?“ 
 „Nejen Apač, ale i člověk s bílou pletí. I Apačové mluví anglicky, ale nikdy Španělsky. Proti Mexičanům bojují jako proti odvěkým nepřátelům, ať už v Arizoně, Novém Mexiku nebo v Sonoře!“ 
 Trochu se lekla. O Apačích slyšela jenom to nejhorší. Krvežízniví divoši, kteří jedí psy, bijí ženy, smrdí syrovým masem, kůžemi a krví zvířat. Loupí a vraždí. Slovo Apačové jí splývalo s pojmem pro zosobnění těch nejodpornějších lidských povahových vlastností… Co si o tom teď může myslet, opravdu ji ten člověk neublíží? Co s ní udělá dál? 
 „Co se mnou bude, seňore? Můžete mi pomoci? Já myslím, že jste bueno hombre,“ řekla plaše a ohlédla se znovu po jeho poznamenané tváři. 
 „Bueno hombre…“ řekl tiše Blueglow a na rtech se mu objevil znatelný úsměv… Takto Blueglowa ještě nikdo nenazval. S Mexikánci měl vždy spíš ty špatné zkušenosti než ty lepší, i když výjimka potvrzovala pravidlo. 
 Přesto si chtěl zachovat jistý odstup od mexikánského označení a tak požádal Marcelinu, aby mu neříkala seňore a bueno hombre, ale jenom Blueglow. Když jej pozorovala, zjistila, že to nebude člověk zlý a zákeřný, bude jen zvláštní a jistých zásad, kterých se bude přidržovat v jakékoliv situaci. Nechtěla jej tedy zrovna v této chvíli nijak popuzovat proti sobě. On jediný ji mohl pomoci v této zoufalé situaci, v jaké se teď ocitla. 
 „Myslím, že bych ti mohl pomoci najít muže, které hledáš. Nejsem si ale jist, jestli bude jejich radost tak velká jako je tvoje potřeba se s nimi setkat! Mohl bych se dále vyptávat, jaký máš důvod se s nimi sejít a co máš ve svém srdci, ale Blueglow není zvědavá stará indiánská squaw a nepřísluší mu klást další otázky. Myslím si ale, když vážíš tak dlouhou cestu až z Las Cruces, že si nejedeš jen pro úsměv, ale že tě sem do této krajiny přivádí něco naléhavého!?“ 
 „Sí, sí… velmi naléhavého! Pomozte mi k nim najít cestu, moc prosím!“ 
 „Blueglow tě doprovodí k těmto mužům, jak si přeješ. Chce však znát odpověď na jedinou otázku, odpovíš mi po pravdě, jako jsi dosud hovořila?“ 
 „Sí, sí. Marcelina mluví pravdu! Mio padre mě to učil, ještě když jsem byla docela malá muchachita!“ 
 „Jsi zde v pustině úplně sama, nebo tě někdo další doprovází až sem a teď se někde skryl!?“ 
 „Úplně sama… sama jsem vyjela z Las Cruces. Jedu už mnoho hodin, ale když jsem vyjela, myslím, že mě nikdo neviděl a nikdo nesledoval, věřte mi prosím, Marcelina mluví pravdu!“ 
 Blueglow se opět zahleděl do černých mexických očí, které v něm jindy nevzbuzovaly mnoho důvěry a dovedl vyčíst spíš záludnost a lest, ale tyhle oči jak se zdálo, hovořily pravdu. 
 „Věřím ti, že mluvíš pravdu. Jenom proto, budeš mít možnost setkat se s Američany, kteří jedou do pouště s vozem se čtyřmi koly a jejichž stopu jsi ztratila. Ukáže-li se však, že jsi měla jiné než upřímné úmysly a že tvoje pravda byla černější než noc, mohou se přihodit věci, pro tebe velmi nepříjemné!“ 
 Marcelina horlivě kývla hlavou a ohlédla se znovu po nádobě, odkud se do jejích útrob dostávala blahodárná voda. Žízeň byla příliš velká, a nestačila ji dosud uhasit. Blueglow to pochopil, kývl a přistrčil k ní hrdlo a mladá žena se znovu dychtivě napila z plna hrdla. 
 Pak nad sebou uslyšela měkký hlas Blueglowa který se mezitím vztyčil: 
 „Jsi unavená! Budeš mít dost vlastní síly udržet se sama v sedle svého koně, nebo tě bude nutno vzít na hřbet mého mustanga?“ 
 Marcelina si protřela oči. Cítila se už mnohem lépe, než před chvílí, kdy byla svým zachráncem nalezena. Nechtěla dále působit dojmem bezbranné a rozmazlené dívky a tak raději prohlásila: 
„Je mi už o hodně lépe. Zkusím se dostat do sedla a pokračovat v jízdě sama!“ 
 Blueglow přikývl hlavou a mlčky pozoroval Marcelinino počínání. Ta se zatím zvedla ze země a podala muži vak s vodou. Pak přistoupila ke grošákovi a na třetí pokus se jí podařilo vylézt do jeho sedla. Míšenec mrštně vyskočil na hřbet svého nádherného mustanga a pokynul Mexičance, aby jej následovala. Potom mírně zamlaskal a pobídl jemným kopnutím do slabin koně k jízdě vpřed. 
 Jejich další cesta vedla kamenitou úžlabinou, která se klikatila dále do nitra hor. Skalní převis teď objeli velkou oklikou a pokračovali tak v cestě podél dlouhé rozervané skály. Před mnoha milióny lety tu zřejmě došlo k rozsáhlému zemětřesení a tato přírodní katastrofa zde velmi výrazně změnila tvářnost krajiny. Jako by neviditelná ruka bájného obra utrhla z bochníkového tvaru skály její větší část a mrštila pak s ní o jiné skály a roztříštěné kameny se pak rozletěly po širokém okolí. 
 Místy se museli vyhýbat nebezpečným balvanům s ostiymi hranami a zvolnit tak jízdu, aby nedošlo k poranění koní. I když to jejich cestu zpomalovalo, bylo to bezprostředně nutné. 
 Blueglow se zřejmě bezpečně vyznal v terénu a tak bez zaváhání vedl své zvíře stále dál. Občas se sice ohlédl za sebe, jak se drží mladá Mexičanka v sedle, ale z nasazeného tempa, bylo-li to jen trochu možné, neubral. Po nějaké chvíli se mu zdálo, že tempo grošáka jeho spolujezdkyně se zvolňuje a také že Marcelina už nesedí v sedle zdaleka tak jistě jako na začátku jízdy. Únava mladé ženy se nedala přehlížet. Ujel ještě několik koňských délek vpřed a pak zastavil běh svého mustanga. Otočil se v sedle a zpozoroval, že grošák se svou jezdkyní zůstali výrazný kus zpět za ním. Otočil tedy černého mustanga a vracel se s ním zpět. 
 Marcelina ležela na hřbetě koně a zavíraly se jí oči. Její kůň už rovněž jevil známky únavy a počítat s tím, že by se oba mohli ještě držet v jeho stopách tempem, které chtěl udržovat, bylo neúnosné. Blueglow bez dalšího vyptávání a komentování situace uchopil do svých svalnatých paží drobné tělo Marceliny a vysadil ji na hřbet svého mustanga. Mexičanka se omluvně usmála přes polozavřená víčka a opřela se o tělo svého zachránce, který se mrštně jako divoká kočka vyšvihl mezitím do sedla a chopil se uzdy. Levou paží uchopil mladou ženu v pase a pravou sevřel uzdu. Znovu zamlaskal a jeho kůň se rozběhl vpřed. Grošák, který sledoval počínání druhého koně a obou lidí chvíli zaváhal, pak ale zařehtal a pustil se ve stopách mustanga za nimi. I když jeho tempo značně pokleslo, přesto se instinktivně snažil zkracovat vzdálenost mezi nimi. Blueglow se o grošáka dále nestaral, věděl, že kůň sám je bude následovat… 
 Celodenní sluneční dráha se pozvolna nachylovala k západu. Ještě se sice zdaleka nedalo hovořit o tom, že by na opuštěnou krajinu začala padat tma, ale pozdní odpoledne zvolna začalo přecházet v krásný podvečer. Stíny se začaly prodlužovat a paprsky zapadajícího slunce na vzdáleném obzoru ztrácet v nedohlednu. 
 Dobré dvě hodiny jízdy byly teď před mužem a ženou, kteří teď směřovali ke svému cíli skalnatou krajinou. Vytrvalost, sila a spolehlivost mustanga s indiánskou školou byla zárukou, že se jim podaří překonat tuto délkovou vzdálenost i v kratším časovém termínu. Míšenec věděl, že žena si potřebuje odpočinout a nabrat síly dostatečně dlouhým spánkem a pochopitelně i vydatným jídlem. Vědom si této skutečnosti, podřídil své další myšlenky této okolnosti. Ostatně v tomto okamžiku nebylo vlastně nic víc důležitějšího… 
Šestá kapitola
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Toho odpoledne bylo možno spatřit na obzoru polopouštní prérie přijíždět od východu asi deset jezdců, kteří tryskem mířili k nedalekému pásmu hor, jež přerušovalo souvislou proláklinu severozápadně od Las Cruces. 
 Muži v sedlech zdaleka nepřipomínali mírumilovná stvoření, nebo elegantní šviháky z větších měst na Východě. Byly oblečeni po kovbojsku v kožených vestách a bavlněných košilích a kalhotách a co na nich bylo především velmi nápadné, že byli velmi dobře ozbrojeni. Svědčily o tom nejen revolvery v pouzdrech u pasů a pušky, ale i četné nábojové pásy a dlouhé nože – mačety. Podle výrazu ve tvářích se dalo jen těžko soudit, jestli mačety používají na případná prosekání se trnitým a kaktusovým porostem, anebo na něco docela jiného. Dva muži byli podle vizáže Američané, ale ostatní byli většinou čistokrevní Mexikánci se širokými sombrery na hlavách a se sarape, přehozenými přes ramena. Potkat se s těmito muži v úplné pustině se rovnalo velmi nepříjemnému zážitku, mohl-li pak člověk vůbec na podobné setkání s nimi vzpomínat. Z hrubých neholených tváří čišela drzost a z výrazů pak záludnost a skoro by se dalo říci ničemnost. 
 Tato skupina jezdců měla – jak vidno – velmi naspěch a hnala koně vpřed, jak jen to dovoloval písčitokamenitý terén a jejich jezdecké schopnosti ve spojení s vytrvalostí koní. V čele této skupiny cválal čistokrevný Yankee od prvního pohledu. Vysoký štíhlý chlapík s opálenou tváří a s dávno neholenými vousy. Pohrdavé a vrásčité rysy kolem úst svědčily o tom, že tento člověk má nevalné mínění o okolním světě kolem sebe a naopak zřejmě dost vysoké mínění o svých schopnostech. Řídil koně s bravurností jezdce, který podstatnou část života strávil v sedle. 
 Pojednou se otočil v sedle a ohlédl se po svých společnících, kteří jej následovali o dobrých pět koňských délek pozadu. Zamračil se a vykřikl: 
 „Thousand devils, jestli se budete takhle courat, tak přijedeme do tábora až za tmy, caramba a dobře víte, že to nemá boss rád! Chcete mít potíže!?“ 
 „Slow down, Side! Vždyť vidíš sám, že koně už sotva pletou nohama! Mají toho dost zrovna tak jako my,“ otráveně vyštěkl druhý Američan, který jej právě dostihl a snažil se nadále udržovat rychlost svého koně přibližně jako kůň chlapíka, kterého nazval Sidem. 
 „Tvůj kůň, Eddy, ještě vydrží dobrou hodinu tempo, který jsme nasadili, ale koně našich mexikánských amigos by ze sebe měli vymáčknout alespoň zbytek síly… Hééééj, Pedro, Amando, Hilario… pronto, pronto!“ 
 Mexikánci dost neochotně ještě popohnali své klusáky, ale bylo možno odhadnout, že takto rychlá jízda koně vyčerpá za velmi krátkou dobu, i když skupina mužů měla zájem dostat se k cíli své cesty co možná nejdříve. Vůdce skupiny jezdců raději zvážil pomalejší tempo s nadějí na vytrvání při jízdě, než předem odepsat klusáky jeho lidí. Zarazil tedy svého koně a zdvihl pravici nad hlavu. Mexikánci také zvolnili běh svých koní a dále pak postupovali zrychleným klusem… 
 Muž, který vedl tuto partu, se jmenoval Sidney Mayhew, ale nikdo z jeho nejbližších druhů mu neřekl jinak než Sid. Tento člověk patřil mezi obávané zločince, na které byl na území státu Texas a také zde v Novém Mexiku vypsán zatykač a odměna za dopadení 2000 dolarů a to nebylo málo. On sám dělal všechno proto, aby se stal pověstným lotrem a jeho pochybná sláva stoupala závratně vysoko. Kde se objevil se svými muži, nastalo většinou boží dopuštění, nedělalo mu vážnější problém zapálit osamělou estancii, přepadnout menší karavanu osadníků, nebo uloupit a odehnat značnou část stáda hovězího dobytka. V Texasu už mu začala ale praskat půda pod nohama a tak přesídlil dále na západ, kde jeho rejdy a lupičské kousky dosud nenabyly tak nedozírných rozměrů jako právě v kraji kolem Rio Grande. Zhruba před půl rokem mu přálo štěstí v neštěstí. Když byl šerifem z městečka Socorro na sever od El Pasa pronásledován daleko do pustiny a spolu se svými patnácti lidmi takřka uzavřen v kaňonu poblíž South Baldy, přispěchal mu na pomoc jiný významný zločinec se svou početnou bandou a zachránil jej takřka v minutě dvanácté. Společně pak zastřelili v nerovném boji více než polovinu dobrovolníků, které šerif zorganizoval proti němu a jeho tlupě a šerifa lstí odlákal do pustiny a pak společně prchli neznámo kam. Obě lupičské tlupy se pak spojily a od té doby nebylo síly, která by jim dokázala vzdorovat. 
 Armáda měla dost starostí s Apači a Komanči a s mexikánskými pašeráky a sestavit silný oddíl z dobrovolníků, kteří by riskovali své životy na pokraji pouště a hor, se nepodařilo žádnému představiteli zákona. Tyto okolnosti velice nahrávaly početné bandě zločinců, kteří pak terorizovali bez zábran mírumilovné obyvatelstvo, anebo projíždějící poutníky. Druhý z Američanů, který byl nazván Eddym, byl jistý Edward Crimson další darebák mimořádného kalibru. Crimson byl velmi dobrým vrhačem nožů a střelcem a jeho speciální schopností byla brutální krutost při zacházení se zajatci. Od mládí byl poznamenán jistým komplexem, který se vázal na čerstvě prýštící krev a když dostal příležitost, jeho úchylné sklony se projevily v ohyzdné podobě. Vědělo se o něm, že to nemá v hlavě úplně v pořádku, ale v případě přepadů a protizákonných akcí patřil mezi mimořádně nadané profesionály, se kterými bylo lépe raději vyjít po dobrém. 
 Sid Mayhew a Eddy Crimson se stali do jisté míry nerozlučnou dvojicí a získali si poměrně brzy respekt. Oba patřili k početné bandě lupičů mezi zástupce velitele bandy, jehož jedinou autoritu uznávali. Ostatní pro ně nebylo nikdy dostatečně zakázané nebo obávané. Tlupa Mexikánců, která je doprovázela, byla součástí jejich velké skupiny, která se však nyní rozdvojila, aby získala na rozsáhlém území větší manévrovací schopnost. 
 Asi za půl hodiny dorazili muži až na pokraj pouště na nevysoké návrší, ze kterého byl poměrně slušný výhled do kraje. 
 Eddy Crimson se otočil k příteli Sidovi a procedil skrze zuby: 
 „Není nad to, když má člověk všude naše lidi! Je to tak, Side? Služby těch mexikánských hombres jsou někdy k nezaplacení. Ta informace o těch prachách, který se vezou mezi El Pasem a Diablo Verde, je k nezaplacení! Jsem zvědav, jestli nás Doroteo zítra včas dohoní. Nevím, proč se musel vracet kvůli svý sestřičce zpátky do Las Cruces. Zbytečně zvětšuje náskok naší skupiny. Kvůli nějaký pitomý žábě se vracet zpátky…“ 
 „Nech bejt, je to docela slušná ženská k světu! Dokázal bych ji, co ve mně vězí, na to vezmi jed! Je to jeho krev, tak…“ 
 „Jestli ale bude chtít vyřídit tu záležitost, pak mu bude ta jeho sestřička překážet a zdržovat jej v cestě!“ 
 „To už je jeho věc! Doroteo je v podstatě pitomec, ale poskytl nám cenný informace i s dalším naším člověkem, tak proč mu dělat potíže, ne?“ 
 „Ta ženská by mohla zpívat, leccos viděla a slyšela! I když Doroteo říkal, že spala jak zabitá, přesto se mi tomu nechce věřit. Žensky jsou stejně jen hadí plemeno a to mě žádnej nevymluví, ani ty, Side!“ 
 „S ženskejma to ale musíš umět a když to umíš, promění ti pak náš život kdy balancujem na ostří nože, občas v malej ráj na zemi. Po smrti se do něho totiž ani já, ani ty nedostáném, na to se spolehni! Jo do pekla mezi rohatý, tam zcela určitě! Už se tam pro nás dělají kotle…“ zachechtal se ošklivě Sid Mayhew a mezi jeho zuby se objevila žlutá slina, kterou s patřičnou vehemencí odplivl daleko od sebe. 
 „Well! Možná máš pravdu, my friend, ale jsou ženský, který tě leda tak dovedou přivést do maléru. O tom vím zase já svý,“ opáčil Eddy Crimson. 
 Ještě chtěl něco podotknout, aby dodal na důraze svým slovům, ale byl najednou přerušen prudkým gestem svého druha, který si najednou zaclonil oči proti slunci a pak se vymrštila jeho pravice a ukázal před sebe do krajiny: 
 „Teď zavři hubu, Eddy! Na řeči o ženskejch se vykašli. Myslím, že budeme mít za chvíli práci! Dobře se podívej támhle do té rokle před námi, a řekni, co vidíš!“ 
 Také ostatní Mexikánci se zadívali směrem, kterým ukázal jejich vůdce. Asi tak dvěstě metrů pod nimi dlouhou, ale hlavně nepřehlednou roklí spatřili tři jezdce na koních, kteří se zvolna pohybovali cestou vpřed. Podle směru, kterým se ubírali, usoudil Sid Mayhew, že jejich putování se zákonitě musí setkat s jejich směrem, odkud přijížděli. 
 „Tři jezdci! Na tu dálku nepoznám co je to zač! Ale na tom moc nezáleží. Kdo by to mohl být? Kdo se pustí do téhle krajiny jen tak sám, nemůže to mít v hlavě tak docela v pořádku, co říkáš, Side! Řek bych, že bychom si na ně mohli posvítit i teď za bílýho dne a nebudem k tomu potřebovat ani petrolejku!“ 
 „Posvítíme, my boy, don’t be afraid! Na to můžeš vzít jed!“ To byla slova velitele tlupy. Pak mávl jen rukou na dvě strany a osm Mexikánců se rozdělilo na dvě čtveřice a sjeli o několik metrů níž do rokle a schovali se i s koňmi na obou stranách skalnatého terénu, který poskytoval dostatek příležitostí k tomu, aby zůstal člověk v záloze a nepoznán, když bylo z nejrůznějších příčin zapotřebí. 
 Sid Mayhew a Eddy Crimson pak nevzrušeně sjížděli pomalým tempem dolů z nevelkého svahu do rokliny, kde pak zastavili své koně a skryli se mezi skály v místě, odkud mohli bezpečně kontrolovat všechno, co se bude dít před nimi, aniž by byli jako první spatřeni. 
 První z nich si uvolnil v pouzdře colt a mezi zuby vsunul koženou šňůrku od svého širáku, kterou pak přežvykoval jako nějakou vybranou pochoutku a jen občas si uplivl. Připomínal na tu dálku dravce, chystajícího se zaútočit na svou vybranou kořist. Také Eddy Crimson zúžil své zorničky jako zákeřná šelma a podél jeho úst označených úzkými bezkrevnými rty se objevil podivný úskočný výraz. 
 Za nějakou chvíli bylo slyšet dusot koňských kopyt, který se zvolna přibližoval až k místům, kde stanuli oba zločinci. Na malé prostranství vjeli tři jezdci. Muž a dvě ženy. Podle vzhledu se dalo soudit, že jsou všichni z jedné krve – otec a dvě dcery. Obě dívky si byly nápadně podobny jako vejce vejci – že se jednalo o dvojčata, o tom nebylo ani na okamžik možno pochybovat. Dívky nebo mladé ženy mohli mít kolem pětadvaceti let a muž skoro k šedesátce. Všichni byli velmi dobře oblečeni a svědčilo to o jejich takzvaně lepším původu. Muž měl na sobě tmavý oblek, pod sakem vestu z fialového atlasu a bílou košili ozdobenou u krku sametovou šňůrkou. Jeho nohy vězely v pohodlných jezdeckých botách ozdobených malými ostruhami. U pasu bylo možno spatřit rukojeť revolveru a v sedlové brašně pak pažbu kulovnice. Přesto však nepůsobil bojovným dojmem, spíše jako obchodník, nebo majitel nějaké haciendy či estancie na americko-mexické hranici. I když jeho opálená tvář byla ozdobená vráskami a bylo zřejmé, že muž prožil svůj dosavadní život ne vždy v pohodě a v klidu, přesto bylo v jeho živých očích možno vyčíst mírnost a jistou laskavost. 
 Obě dívky měly nápadně dlouhé smolně černé vlasy svázané do uzlu červenými pentlemi a na hlavách měly nevelké klobouky jižního stylu. Na sobě pak fialové blůzy zdobené černou lemovkou do španělského střihu velmi podobné a bavlněné pohodlné kalhoty a nevelké kožené boty z velmi jemně vypracované kůže. 
 I na ostatních částech jejich garderoby bylo možno spatřit jemnou a kvalitní práci skutečných mistrů svého řemesla. V rukou, na kterých měly rukavice z měkké kůže, držely jezdecké bičíky a soudě podle hrdého držení těla to byly velmi zdatné jezdkyně. Všichni tři koně patřili do velmi dobrého chovu ajen neodborník by nepoznal skutečné plnokrevníky. V jezdeckých sedlech muže i obou dívek bylo možno spatřit několik kožených tašek a speciálně upravených toreb na přepravu zboží. I když koně nesli slušnou zátěž – zejména bílý kůň elegantního muže, přesto na zvířatech nebylo příliš znát únavu z dlouhého cestování, přesto však ze zaprášeného oblečení bylo možno rozpoznat, že už jsou v sedle hodně dlouhou dobu. 
 Muž i obě mladé ženy byly mexického původu, což bylo zřejmé na první pohled. Rozhodně ale nepatřili ke skupině nějakých flákačů, nebo pobudů bez střechy nad hlavou. Jejich vznešený původ charakterizovala i kultivovaná řeč, když mezi sebou za jízdy rozprávěli… 
 Sid Mayhew i Eddy Crimson na sebe krátce kývli a pak úplně nečekaně pobídli koně a vpadli třem přijíždějícím zcela nepředpokládané do cesty. Elegantní muž trhnutím uzdou zastavil svého bělouše a obě mladé ženy jedoucí o koňskou délku za ním si zaclonily oči proti slunci, aby se podívaly, kdo jim tak najednou zkřížil směr jejich jízdy. 
 „Buenos díaz, amigos! Omlouváme se vám, že jsme vám zkřížili cestu, ale cestujeme už příliš dlouho na to, než abychom se snažili zabránit setkání s dobrými lidmi, jaké jak vidím, máme před sebou!“ 
 Slova Sida Mayhewa zněla sice přátelsky a zdvořile, ale bylo možno z tónu jeho řeči vyčíst vynucenou vřelost a laskavost. 
 „Buenos díaz, amigos!“ Také Eddy Crimson pozdravil španělsky stejným způsobem a strhl z hlavy svůj širák a roztáhl svou neholenou tvář do zlověstného úsměvu. 
 „Buenos díaz, señores!“ Elegantní muž odpověděl stejně zdvořile ovšem bez jakékoliv pózy. Pohlížel do tváří obou Američanů, na jejich sešlé oblečení a jejich výzbroj, která v něm nebudila žádnou velkou důvěru. Počkal záměrně, až muži sami zvolí způsob hovoru, ale v žádném případě nepolevil ve své ostražitosti. 
 „Cestujeme už několik dní do Demingu, ale asi jsme v téhle zatracené krajině zabloudili. Už tři dny jsme nepotkali živou bytost a jste první lidé, které potkáváme,“ řekl Sid Mayhew a snažil se tvářit přívětivě. Starší elegantní muž si povšiml, jak lačně hledí jeho komplic na jejich jezdecké brašny a jak se mu záludně zablýsklo v očích. Svraštil tvář a zamračil se: 
 „Také my cestujeme daleko, señores, ještě dál než vy, ale naše cesta vede jiným směrem, než ta vaše. Nechceme se dále zdržovat, prosím, abyste nám laskavě uvolnili prostor. Zanedlouho bude večer a před námi je ještě velký kus cesty!“ 
 I když to bylo řečeno zdvořile a s upřímným úmyslem, přesto se znatelným důrazem a přáním prosadit svůj názor. 
 „Spěcháte? Ale kam, amigos? Poušť a hory jsou záludné a jezdí po ní všelijací lidé nedobré pověsti a špatných úmyslů. Bude pro vás jistě příjemným zjištěním, když vám oznámíme, že se milerádi ujmeme vaší ochrany a doprovodíme vás, kam budete chtít, za zcela nepatrnou odměnu!“ 
 Oba ničemové mluvili s profesionální sehraností lidí, kteří se dokonale znají a v případě potřeby dokáží i mistrně improvizovat v dané situaci. 
 „Muchas gracias, señores! Jsme ale na cestě už několik dní, dosud jsme nepotřebovali žádnou ochranu a domnívám se, že se bez ní obejdeme i nadále!“ 
 „Bueno, ale dosud jsme neslyšeli vaše jména, seňore,“ řekl přidrzle Eddy Crimson a na znamení, že špatně slyšel, přiložil dlaň k pravému uchu. 
 Mexičan v sedle nervózně poposedl a viděl, že se jen tak z vynuceného rozhovoru nevykroutí, ale protože nechtěl působit nezdvořile, pokývl hlavou a pak strhl z hlavy svoje vyšívané sombrero a představil se s elegancí mexického caballera: 
 „Jsem Alejandro Tomassino a to jsou mé dcery Mariel a Pedrita; pocházíme z Mexika, jak je na nás patrno – ze Ciudad Juárez a vracíme se domů. Snad vám to stačí, zdaleka tolik jsme se o vás nedozvěděli, señores!“ 
 „To co jste se od nás dozvěděl, seňore, vám musí stačit. Nejste farář, abychom se vám museli zpovídat. Ostatně, my na faráře a zpovědi stejně nevěříme. Tak jaképak další zbytečné řeči,“ vyštěkl už ostřeji Sid Mayhew a chvástavě se prohnul v bocích a založil si na nich ruce. 
 „To nám úplně stačí, señores! Jak vidět, řekli jsme si co je zapotřebí a naše cesty se musí rozdělit. Znovu vás žádám, abyste nám uvolnili cestu,“ řekl s mírným důrazem v hlase muž, který se představil jako Alejandro Tomassino. 
 „Jen se na to podívej, Eddy! Kdejakej prašivěj zmetek z Mexika nám bude poroučet a nařizovat, co máme dělat! Nevycházím z údivu,“ teatrálně zvolal Sid Mayhew a posupně se rozchechtal, že obě mexické seňority se až otřásly nad neurvalým způsobem smíchu. Tato slova řekl bandita záměrně anglicky, aby tím nepopudil svoje mexikánské komplice, kteří číhali pro případný zásah ukryti za skalami. 
 „Tohle není Mexiko, tohle je území Spojených států a tady platí jiné zákony, než u vás, seňore Tomassino,“ řekl jedovatě Eddy Crimson a v jeho očích se nebezpečně zablýsklo. 
 „Nemusíte se namáhat zakrývat svoje slova a myšlenky, seňore,“ řekl teď už ostřeji Alejandro Tomassino. „Dobře jsme rozuměli tomu, co jste říkal před chvílí vašemu společníkovi anglicky. Kdybych zde neměl sebou svoje dcery, asi bych vám na vaši urážku odpověděl jinak, ale teď vás naposledy důrazně žádám, abyste nám uvolnili cestu!“ 
 Jedna z mexických seňorit už nevydržela ponižování svého otce a drzý a sprostý způsob, jak oba ničemové omezují jejich právo průjezdu a zareagovala velmi briskně: 
 „Mio padre, co se ponižuješ před těmi sprostými gringy!? Nenecháme se přece od nich vyprovokovat. Pojedeme dál a přestaneme si jich prostě všímat, zbytečně tady maříme čas!“ 
 „Překvapuje mne, jak mexikánský ženský dovedou být ostrý jako mačeta. To se vo ženskejch na druhý straně Rio Grande vždycky říct nedá, Side,“ řekl kousavě Eddy Crimson a zlomyslně se zadíval na energickou mladou ženu, která rozhodně už teď nevypadala bojácně. 
 „To teda nedá, ale i když má na sobě docela slušný hadry, stejně je pod nima zase jen vobyčejná smradlavá, špinavá mexikánská coura…“ 
 „Caramba!“ Ze rtů Alejandra Tomassina splynula hrubá nadávka. „Tohle je urážka, kterou si přece nenecháme líbit od nějakého colinche a ještě tomu od gringa,“ zvolal pak elegantní Mexičan. 
 Rychle sáhl k pasu, spíše mechanicky než s rozmyslem a vytrhl z pouzdra revolver. Byl však snad o dvě tři vteřiny pomalejší, než bylo zapotřebí v této situaci. 
 V pravici Sida Mayhewa se objevil colt, který dvakrát ostře zaštěkal. Alejandro Tomassino vykřikl a upustil z dlaně zbraň. Jedna z kulek mu zasáhla koleno a druhá mu provrtala rameno. Svezl se se sedla na zem a překotil se na záda. Zaťal zuby, aby nevykřikl bolestí, která mu projela až do morku kostí. Pak se na pár vteřin vzpamatoval a horečnatě kolem sebe plácl dlaněmi, jako by si chtěl přitáhnout revolver, který ztratil. 
 Když pochopil, že to bude marné, vykřikl: 
 „Pedrito… Mariel, ujíždějte pryč... pronto… máte dobré koně!“ 
 Snad se mu v té chvíli docela rozsvítilo v hlavě a pochopil, že měli smůlu a narazili na prérijní lupiče, kteří terorizují pokojné poutníky a že on sám, není v této chvíli schopen udělat nic na jejich ochranu. 
 „Stop! Damned… „ poslední slova unikla ze rtů Eddy Crimsona, který pustě zaklel a zakymácel se v sedle; kdyby se v poslední chvíli nepřidržel hrušky sedla, určitě by vypadl ze třmenů a skácel se na zem. Jedna z mexických seňorit v této chvíli totiž pobídla svého nádherného koně bičíkem a zvíře vyrazilo vpřed. Bokem těla vrazilo do koně, na kterém seděl lupič a prorazilo si cestu vpřed, která byla před ním zatarasena. 
 Najednou se však mezi skalami objevili dva mexikánští bandité a oba bez varování vystřelili z kulovnic. Výstřely zahlušily celou rokli. Nádherný kůň pod mladou ženou táhle zařičel a poklesl na přední kopyta a zřítil se těžkopádně na bok. 
 „Caramba, Pedro! Seš obyčejnej carajónl Taková krásná kobyla a ty do ní pustíš olovo,“ zařval vztekle Sid Mayhew a zuřivě mrštil svým širákem na zem a odplivl si. „Taková pitomost! Radši měls to olovo napumpovat do té ženské…“ 
 Mladá žena si při pádu stačila zakrýt hlavu, ale nepodařilo se jí včas vytáhnout nohy ze třmenů a upadla na zem společně se svým nádherným klusákem. Jen štěstí, které měla, zabránilo tomu, aby na ni zasažené zvíře neupadlo celou svou váhou. Vykřikla bolestí a hrůzou a vytřeštila oči, když spatřila, jak se mezi skalami objevilo dalších osm jezdců, oblečených sice po mexikánsku, ale z jejich tváří čišela zlověstná krutost a surovost. Opustila ji myšlenka, že by od lidí stejného původu jako byla ona sama mohla očekávat nějaké slitování. Tentokrát vykřikla omámená strachem a zakiyla si oči. 
 „Pedrito, ach… Pedrito! Santísima virgen, stůj při nás!“ Druhý výkřik zazněl z úst její sestry, která seskočila se sedla a vrhla se k otci, který se bezmocně svíjel v prachu a z jeho roztříštěného kolena prýštila proudem krev a zalévala okolní písek. 
 Eddy Crimson se díval na ležícího muže očima dravce, který v něm ucítil svou jistou kořist, která mu neunikne. Vytrhl z pouzdra revolver a zařval jako smyslu zbavený: 
 „Táhni ke všem čertům, ty mexický prase!“ Z hlavně jeho coltu se zablesklo a další dva výstřely zahřměly takřka současně. Jedna z kulek zasáhla dívku Mariel a druhá se zavrtala muži do stehna. 
 Alejandro Tomassino vykřikl. Měl pocit, že se ocitl v nějakém strašném snu, který jej zavaloval svou nesmyslnou tíhou skutečnosti, na rozdíl od vlastní smyšlené vize, která se stala tvrdou realitou. Před jeho očima se rozprostřel zoufalý zápas o život jeho dcery Mariel. Kulka ji zasáhla takřka doprostřed zad a uprostřed hrudi vyletěla ven. Na její krásné vestě se začínala rozšiřovat krvavá skvrna. Děvče se pravicí chytilo za prsa a těžce kleslo k zemi, očima probodávajíc ničemu, který neváhal stisknout zbraň. Z jejich rtů uniklo několik slov: „Mio madre… mio padre… Pedrito… mio Diós… proč musím zemřít… proč?“ Otázka zůstala nezodpovězena a ještě několik nezřetelných slov vypustila ze rtů, než ji definitivně opustil život na její pozemské pouti… 
 Alejandro Tomassino vykřikl jako smyslu zbavený a jeho rysy v obličeji spíše nežli ztrápené, dostaly zoufalý výraz otce, který před vlastníma očima, aniž tomu mohl jak zabránit, ztratil navždy svoje dítě… 
 „Lotři, ničemové, vrazi! Co jste to udělali!? Zabili jste mi moji Mariel, moji malou holčičku! Buďte prokleti, mizerní colinches! Diablos!“ 
 Zdálo se, že Alejandro Tomassino, jako by ztratil vládu nad svými smysly. Zuřivě vykřikl a začal cloumat s bezvládným tělem své dcery Mariel, které už nebylo pomoci. Když uviděl kaluž krve, která se začala vytvářet pod jejím tělem, znovu si uvědomil svou bezmocnost a nepříčetně zařval. 
 „Přestaň řvát, mizero! Kdo tě má poslouchat! Poděkuj Bohu, že tvé dceři dopřál tak milosrdnou smrt. Ty a tvoje druhá dceruška tolik štěstí mít nebudete,“ ohyzdně se zachechtal Eddy Crimson, aby přehlušil hysterické výkřiky starého muže, který v této chvíli měl pocit, že zestárl naráz o dalších třicet let. 
 Pedrita Tomassinová ležící napůl skřípnuta koněm bezvládně na zemi pochopila, že teď jsou na řadě oni dva. Zaťala zuby a její opálená tvář zbělela strachem, ale zároveň i vztekem nad vlastní bezmocností. 
 „Heéééééj, Pedro, Amancio, Hilario... pomozte přece dámě a nenechte ji pod tím koněm ležet,“ vykřikl napůl galantně a napůl zlomyslně Sid Mayhew a gestem ruky vyzval své mexikánské komplice k činnosti. Všichni tři lotři seskočili naráz se sedla a rozběhli se jako na povel k ležícímu zvířeti a začali vytahovat zpod jeho břicha mladou ženu. Ta si v této chvíli uvědomila, že ani pro ni není naděje na záchranu a vykřikla s nečekanou razancí v hlase: 
 „Okamžitě mě pusťte, colinchesl Nedotýkejte se mě! Co jste to za mexicanos hombres, když dokážete přihlížet zabití mé sestry a zmrzačení mého otce…“ 
 Její slova by možná zapůsobila na spořádané křesťany, ale ne na lotry bez špetky citu a smyslu pro spravedlnost a mírumilovnost. Co jim záleželo na tom, že i oni jsou mexické krve, jako jejich oběti? Z jejich slov si nedělali žádné vrásky. Dokonce jeden z ničemů ji vrazil pěstí do tváře, aby ji umlčel a cosi nesrozumitelně zaklel ve španělštině. 
 Z nosu jí vytryskla jasně červená krev, která jí potřísnila tvář a stékala jí níže po krku dolů. Mírně se jí zatmělo před očima, ale jen na chvíli. Už před chvílí si uvědomila, že za pasem v pouzdře odpočíval až do této chvíle revolver menších rozměrů, ale stejně silné ráže, jako klasické šestiranné colty. Rychleji, než kdo očekával a než ji v tom kdo mohl zabránit, jej vytrhla z pouzdra, bleskurychle natáhla spoušť a zamířila. Zahřměly celkem tři výstřely, s kterými nikdo z banditů v této chvíli nepočítal. Lotr, který ji před okamžikem udeřil pěstí, vykřikl a chytl se oběma rukama za hlavu, kterou mu proletěla kulka těsně vedle kořene nosu. Druhá kulka lehce škrábla na tváři druhého z ničemů a třetí jen neškodně hvízdla vzduchem a rozpleskla se o skálu. 
 „Zatracená zmije! Ty budeš ještě ukazovat své jedovaté zuby?!,“ zařval Eddy Crimson překvapeně. Stále si nemohl srovnat ve své makovici, že by něco podobného bylo možné a že by se jim někdo v této situaci mohl postavit na odpor. 
 „Slow down, Eddy! Stop! Šetři olovem! Jenom klid!“ Slova Sida Mayhewa zazněla břitce jako prásknutí bičem. Eddy Crimson, jen v poslední chvíli nechal klesnout pravici s revolverem, kterým mířil na mladou ženu. 
 „Heééééj, amigosl Nechte tu zmiji na pokoji! No tak! Nebojte se, nikdo nepřijde zkrátka. Mám svůj plán, jak s ní zatočíme!“ 
 Sid Mayhew právě včas okřikl rozzuřené Mexikánce, kteří se vrhli na krvácející Pedritu Tomassinovou a kdyby nepřišel tento příkaz, snad by ji na místě roztrhali na kusy. Takhle do ní alespoň kopli a sebrali ji zbraň, která je připravila o jednoho jejich druha, který byl na místě mrtev. 
 Také další Mexikánci se objevili v rokli a drtili kletby mezi zuby, tak zlověstně, že by každému slušnému člověku z toho šla hlava kolem. 
 „Tak co uděláme, tady s tímhle dědkem, Side,“ otázal se Eddy Crimson svého přítele a velitele. „Jestliže tě něco napadlo, co provedeme s tou ženskou, tak nech na mě, co uděláme s jejím papínkem! Taky já mívám nápady!“ 
 „Tak to jsem moc zvědav, co se v té tvé proklatě mazané makovici zrovna teď zrodilo,“ řekl se zlověstným chechtáním Sid Mayhew. „Doufám, že to nebude dlouho trvat, nemáme času nazbyt!“ 
 „Jen se neboj, my friend. My se jen chvíli pokocháme na nevšední podívanou, kterou nám tihle dva poskytnou a pak už se budou dívat jen oni dva na sebe,“ divoce se rozesmál smíchem šílence Eddy Crimson. 
 Seskočil se sedla a kývl na tři Mexikánce. „Muchachos! Vidíte všichni támhle ten suchej strom!? Je právě tak vysokej, jak potřebujeme, že jo!“ 
 Mexikánci přisvědčili. A hladově se zadívali na nehybně ležícího Alejandra Tomassina. Než se kdo nadál, vrhli se na něho jako šelmy a během několika minut z něho strhali jeho oblek, košili, klobouk, boty a spodky. Rozdělili se o jeho garderobu tak rychle, jako prvotřídní obchodníci. Nezapoměli přitom prohledat všechny kapsy a pak se málem pohádali o jejich obsah. Starý muž vykřikl hrůzou. Nevnímal svůj stud způsobený vlastní nahotou, ale pochopil, že jej očekává strašlivý konec. Snad přestal vnímat nemilosrdnou bolest v koleně, rameni i ve stehně, ale uvědomil si, že není pro něho a především pro jeho druhou dceru Pedritu sebemenší naděje na záchranu. 
 „Mio padre! Mio padre! Co se to stalo, Bůh nás opustil! Santísima virgen, stůj při nás! Když už nám není pomoci, prosíme o rychlou smrt!“ 
 Slova ze zmučených úst mladé ženy by snad pohnula ledový kámen ke špetce citu a ten snad by se ustrnul nad jejich osudem, ale nikoliv skupinu zločinců toho nejodpomějšího ražení se kterými měli co do činění. 
 Alejandro Tomassino byl uvázán provazy za nohy a za ruce křížem přes štíhlé tělo, smyčkovitě přes krk a vyzdvižen do výšky, takže se nedotýkal špičkami nohou země, ale jeho vlastní váha byla zavěšena provazy za paže, které měly držet váhu jeho vlastního těla, dokud v jeho tělesné schránce zůstane alespoň trochu fyzické síly. Pak mělo následovat vlastní zaškrcení, kterému nemohl ani on sám zabránit. Eddy Crimson šel ve své krutosti tak daleko, že provazy utáhl jen mírně, ale upravil je tak, aby po nějaké době více sevřely ty, jenž byly dobře uvázané za hrdlo. Celá operace byla provedena ani ne později jak za dvacet minut za sadistických komentářů a připomínek ostatních přítomných. 
 Sid Mayhew celé počínání jeho úchylného komplice pozoroval s úsměškem a přitom kroutil hlavou nad jeho nelidskou vynalézavostí surové zločinné povahy. Viděl jej pracovat takto už mnohokrát a stále, jak si přiznával, nevycházel z údivu nad tím, čím jej dokázal neustále překvapovat. 
 „A teď zase já, Eddy! Hej, amigos, vyhrabejte tady v zemi díru, dostatečně hlubokou, aby se tam tady tato seňorita mohla postavit. Je to tady dostatečně měkký, takže s tím nebudou větší potíže, ale hejbněte přitom kostrou, za chvíli bude večír a máme před sebou ještě kus cesty do tábora za bossem, tak pronto!“ 
 Mexikánci se pustili rychle na ten povel do práce. Dokonce jeden z nich ze sedla vytáhl nevelký krumpáč a začal uvolňovat několik kamenů, které byly v cestě půdou prosycenou pískem a jemnou hlínou. 
 Sid Mayhew zatím došel k dosud řičícímu koni, který byl zasažen kulí do břicha a dosud bil kolem sebe bezmocně kopyty. Přiložil mu hlaveň své pušky k hlavě a stiskl spoušť. Kůň sebou trhnul a znehybněl. Ozvěna výstřelu vyburcovala z letargie Pedritu Tomassinovou, která hleděla nepříčetně před sebe a až teď si uvědomila, jak hroznou smrt tihle zlosyni přichystali pro ni. Měla být podle zvyků divokých indiánských kmenů žijících na hranici s Mexikem zahrabána svázaná provazy do země až po krk a tak ponechána sama nelítostnému osudu. Pro civilizovaného člověka něco absolutně nepochopitelného a odsouzeníhodného, což ovšem primitivní divocí Indiáni zejména ze Sierry Madre uznávali jako vražedný rituál pro své oběti. 
 Vykřikla hrůzou a otřásla se. Jeden z Mexikánců, který ji nemilosrdně svíral rukama jako kleštěmi s ní zacloumal. 
 „Svaž ji, Rafaeli! Za smrt Hilaria škaredě odpyká, i když my už u toho nebudeme!“ 
 Bandita ovinul její tělo provazy a pevně stahoval od krku až po kotníky tak, že ji svázal jako mumii a pak ji povalil do písku. Mladá žena se nemohla ani pohnout a cítila, že jí i dýchání bude činit potíže. Bylo to však způsobeno především psychickou poruchou, protože krk zůstal naštěstí pevně nestažen, takže ji neškrtil, jenom cítila smyčku na hrdle jako pouto. 
 Měla pocit, jako kdyby se ocitla na dně kamenolomu zavalena těžkými balvany a jen podivným řízením osudu, dosud nepodlehla strašlivé smrti. Když si znovu uvědomila beznadějnou situaci a nečekanou smrt její sestry Mariel, podobně jako sadistické upoutání jejího bezmocného otce, sevřela ji hrůza a přála si v tu chvíli zemřít za oba své nejbližší, které jak tušila, bude následovat v blízkých hodinách. 
 Když byla vyhloubena dostatečně hluboká jáma do země, uchopili lotři její bezvládné sešněrované tělo a postavili jí do úzkého prostoru, hned nato začali pak na povel nahrnovat do díry vykopanou zeminu sestávající z písku, kamení a jemné hlíny. Tělo Pedrity Tomassinové bylo doslova zahrabáno až po krk do země. Pouze od brady vzhůru byla hlava od země oddělena. Nebohá oběť zlovůle banditů byla ponechána napospas svému osudu, bez sebemenší špetky lítosti a shovívavosti jejich mučitelů. 
 Eddy Crimson ve své sadistické krutosti šel dokonce tak daleko, že nechal svou oběť otočit tváří tak, aby její oči mohly sledovat svého uvázaného otce při jeho nesmírných mukách a aby tak byla přímo přítomna jeho hroznému konci. Věděl, že mladá žena do posledního okamžiku bude pozorovat jeho zoufalé pokusy zachovat sebe samotného v beznadějném zápase o holý život. Psychologická trýzeň pak byla další, snad ještě brutálnější zbraní těchto zlosynů, kdy jejich oběti, než podlehnou vlastní fyzické smrti, budou trpět i nevýslovnou hrůzou z optického vjemu, který se před jejich posledními hodinami na tomto světě vryje nesmazatelně do jejich paměti. 
 Sid Mayhew se vyšvihl do sedla a pak se zlověstným úsměvem pozoroval počínání svých lidí, jako s nějakým skrytým zadostiučiněním podmíněném neznámými důvody. Když byly všechny tři oběti okradeny o své osobní věci a prohledány sedlové brašny, o jejichž obsah se bandité rozdělili, s tím, že jejich velitel určil množství podle osobního úsudku, velel pak nasednout na koně. 
 Mexikáni přehodili přes sedlo koně i mrtvé tělo bandity Hilaria, kterého v sebeobraně zastřelila Pedrita Tomassinová; krev z jeho lebky notně potřísnila okolní půdu. 
 „Jsme hotovi, Eddy! Už toho nech a koukni sebou mrsknout, máme co dělat, abychom byli do tmy na místě, kde nás čeká boss. Naše práce tady je skončena. O ostatní se už postarají supové, kojoti, škorpióni a mravenci!“ 
 „Well! Řekl jsi to velice správně, my friend! Jenom mě mrzí, že u toho nebudu! Nemít tak naspěch, udělal bych si tady pohodlí a počkal bych si přes noc až na zítřejší den, aby mě tohle show neuniklo. Tohle je totiž to jedno z mála věcí, které si dovedu jen těžko odříct,“ řekl pomalu jako by vážil slovo od slova tento bestiální lotr a zlověstně přimhouřil oči. Pak se ďábelsky zachechtal a graciézně smekl z hlavy svůj širák a promluvil k oběma nešťastným obětem: 
 „Šťastnou cestu do pekla, amigosl Měli jste prostě smůlu, že jste narazili na Sida Mayhewa a Eddyho Crimsona, ti prostě s prašivými nafintěnými panáky vašeho formátu nedělají žádné cavyky. Do toho pekla se dostanete rychle a možná, že už ani neuvidíte nový ráno…“ 
 Ještě dlouho se ozýval údolím ďábelský smích tohoto necitelného lotra, který jako poslední zasadil koni ostruhy a opouštěl děsivé místo jejich zločinu. Byli odvedeni i oba koně a ukradeny všechny věci do posledního nepatrného předmětu. Na místě zůstala ležet jen nehybná Mariel Tomassinová, pod jejímž tělem zvolna zasychala kaluž krve, která unikla z její tělesné schránky, víc mrtvý, než živý Alejandro Tomassino a zcela bezmocná Pedrita. Úděsné místo charakterizovalo i ležící tělo zastřeleného nádherného koně, který rovněž zaplatil svým životem za snahu opustit tryskem toto údolí. 
 Nastalo ticho. Dlouhé, děsivé ticho a s přibývajícím časem podvečera se začal zdvihat i vítr, který syčivě vnikl do údolí a zvedal do výšky částečky písku a zametal jen velmi nepatrně stopy koní, které za sebou zanechala tlupa lotrů. Zůstalo po nich děsivé dílo zkázy, nikým a ničím neomluvitelné a nevysvětlitelné. Dílo, jemuž se normální lidský rozum a pracující mozek vzpěčoval a odmítal pochopit celou podstatu toho, co se zde stalo…
* * *
I když Matt Blueglow předpokládal, že se mu podaří společně s mladou Mexičankou, kterou našel v pustině dorazit do improvizovaného tábora ještě před večerem, nakonec jeho předpoklad nevyšel. Grošák Marceliny Velezové totiž uvízl v jednom z kaňonů předními kopyty v záludné pohyblivé půdě a trvalo chvíli, než míšenec zjistil, že zvíře nesleduje jejich stopy, ale že naopak zůstalo daleko pozadu. Byl tedy nucen obrátit svého vytrvalého mustanga k jízdě zpět a vrátit se. Podařilo se mu vyprostit koňská kopyta zpod pohyblivého písku a štěrku a zvíře jen velmi namáhavě vybředlo z této přírodní záludnosti; až za hodnou chvíli bylo schopno pokračovat v další jízdě. Blueglow pro jistotu raději jeho uzdu uvázal na větší délku za svůj opasek a pak teprve mohli opět vyrazit na další cestu. Nechtěl riskovat další opoždění a také to, že s přibývajícím večerem by se pozastavujícímu koni mohlo přihodit něco zlého. Při projíždění kaňonem se kůň mohl stát snadno kořistí nějakých dravých šelem, které zvečera vycházejí na lov. Kůň, i když zdaleka ne ušlechtilého plemene, ba ani nadprůměrně vytrvalý, měl pro každého člověka jako dopravní prostředek vejkou cenu a Blueglow považoval koně za součást živé přírody, jej nechtěl vystavovat zbytečnému nebezpečí ohrožení… 
 Tak se stalo, že až teprve večer, kdy už na obzoru se sluneční koule začala propadat kamsi do nenávratna přicházející noci, dorazil Matt Blueglow na místo, které k nočnímu odpočinku vybral Harvey Gay ton a jeho dva společníci. Leželo na dně nehlubokého dolíku obklopeného ze tří stran vysokými skalami. Koně byli vypřaženi a spolu s ostatními zvířaty v té chvíli po napojení a nakrmení už klidně odpočívali po namáhavé a dlouhé jízdě celého dne, který už pomalu končil svou vládu… 
 Hal Sparrow a Roscoe Thickstock už leželi opřeni o sedla a jejich občasné pochrupování prozrazovalo i hluboký spánek, který přinášel odpočinek a načerpání tolik potřebných sil pro následující den. 
 Na skále těsně před vjezdem do dolíku se ozvalo cvaknutí závěru u pušky a také koně nervózně zafrkali svými nozdrami, protože ucítili přijíždět kohosi na koni do jejich ležení. 
 Harvey sklonil hlaveň své opakovačky a pomalu sešel dolů se svého strážního stanoviště. Na dnešní noc připadla hlídka právě na něho. Malý oheň, který už neudržoval, nechal zvolna dohasínat, jen několik doutnajících polen proměněných ve spálené rozpadající se zuhelnatělé kusy ještě párkrát prsklo a zasvítilo jako bloudivé zrcadlící se odrazy věčného světla z ohně… 
 Harvey už očekával návrat Matta Blueglowa před drahnou chvílí a jeho dosavadní nepřítomnost si vysvětloval nějakým nečekaným zdržením. Důvod zdržení pochopil pak rychle v následujících okamžicích. 
 Míšenec se tiše svezl se sedla a sundal i unavenou mladou Mexičanku. Jen namáhavě otevřela oči a ospale se pousmála, když v zapadajícím slunci spatřila povědomou tvář „seňora Americana“, se kterým se před nedlouhým časem rozloučila před ranním rozbřeskem na nádraží v Las Cruces. Měla sice snahu začít otevřít ústa a hovořit, protože očekávala, že její nečekaná přítomnost zde v pustině bude chtít z její strany vysvětlení, ale chápavý Blueglow ji gestem umlčel a dal jí najevo, že teď bude třeba, aby si především odpočinula. Na jídlo v této chvíli neměla ani pomyšlení, ale přijala s netajeným povděkem několik dlouhých doušků vody. Pak ji Blueglow uložil pod kola poštovního vozu, kam mezitím Harvey rozprostřel několik pokrývek. Marcelina Velezová zmožena vysilujícím cestováním napříč pustinou za plného slunce a únavou, která ji tentokrát definitivně přemohla, usnula za několik málo minut tvrdým a posilujícím spánkem, který si její organismus vyžadoval. Skrze zavírající se víčka zahlédla, jak oba muži usedli na vyvýšený skalní příkrov a jak spolu zapředli tlumený rozhovor, ale obsah tohoto dialogu a jednotlivá slova už nevnímala, propadla se do říše snu s pocitem, že se jí nakonec podařilo splnit to, co si předsevzala, i když se před pár hodinami ještě považovala za ztracenou v pustině a vydanou napospas skrytým nebezpečím… 
 „Kdo je ta mexická squaw, Harveyi? Myslím si, že je to ona žena, o které jste hovořili s mužem zvaným Thickstock, že tajně cestovala s vámi uvnitř vozu, jež přivezl i vás do Las Cruces a jejíž přítomnost měla zůstat utajena…“ otočil své oči Blueglow směrem k Harveyovi. 
 „Měla velké štěstí, že jsem ji nalezl,“ pokračoval. „Nemám sice lidi její krve příliš v lásce, ale zdálo se mi, že v jejich slovech nebyla lež a že mluvila pravdu. Protože chtěla velmi usilovně hovořit s tebou a protože jsem uvěřil její řeči, jen proto jsem ji přivezl až sem, i když přítomnost squaw považuji v této společnosti za přítěž. Věřím však, že měla dost pádný důvod k tomu, aby vážila cestu daleko do pustiny…“ 
 Slova Matta Blueglowa zněla klidně a věcně, bez jakékoliv známky vzrušení. Pouze konstatovala skutečnost a charakterizovala jen celou nastalou situaci. 
 Harvey Gayton upřeně hleděl do očí svého druha a pokyvoval hlavou. Zdálo se, že ani on není nadšen tím, že se Marcelina Velezová objevila zde v jejich tábořišti. 
 „Mluvila pravdu, Matte! Tahle žena je Marcelina Velezová, přítelkyně parda Hala Sparrowa a skutečně s námi cestovala ve voze z El Pasa do Las Cruces. Nemohu zatajovat, že jsem překvapen, že se zde tak nečekaně objevuje. Podobně jako Hal, kterého teď raději necháme spát. V téhle chvíli sice nevím, jaký má důvod k tomu, že opustila Las Cruces a vydala se na cestu do divočiny, ale jsem toho názoru, že se muselo stát asi něco dost důležitého, co ji přinutilo k tomuto rozhodnutí. Pokud se dobře pamatuji, mluvilo se o tom, že se vydá v doprovodu svého bratra do rodné vesnice Carroyo na východ od Las Cruces…“ promluvil zasmušile Harvey a zamyslel se nad celou situací, která nyní nastala a kterou nikdo nemohl předpokládat, ani při zvažování těch nejméně přípustných eventualit. 
 „Muž jménem Thickstock nebude nadšen její přítomností, až ráno otevře oči! Něco mi říká, že tento muž není tvým přítelem, ale ani čestným společníkem. Možná bude dobře, když zvýšíme opatrnost,“ uvažoval polohlasně Matt Blueglow a zahleděl se na obzor, na kterém mizely poslední záblesky zapadajícího slunce. 
 „Jdi spát, Matte! Dneska jsem na řadě se stráží já! Nechám si všechno projít hlavou a ráno, až Mexičanka promluví, uvidíme,“ přerušil mlčení Harvey a položil svému příteli ruku na rameno. 
 Blueglow mlčky přikývl. Ze své láhve upil několik doušků vody a pak uvázal svého mustanga a grošáka, na kterém přijela do pustiny Marcelina ke kmeni polosuchého stromu. Pak si rozložil svou pokrývku poblíž uhasínajícího ohniště a opakovačku nechal ležet těsně po své pravici. Pak ulehl. 
 Noc uběhla bez jakýchkoliv neočekávaných a nepříjemných příhod. Konečně nastalo ráno a s ním se probudil i nový den. Harvey, který celou noc nespal z důvodu hlídky, si zatím v klidu roztřídil vlastní myšlenky. Jeho společníci zatím ještě spali a on nepovažoval za nutné je v této chvíli probudit. Nachystal prozatím několik suchých klacků na oheň a rozhodl se připravit něco k snídani. Na pořádný lok černé kávy už dostal beztak sám chuť ještě v noci. Otevřel jednu z toren, kde měli schovány zásoby potravin na cestu a na plochém kameni nakrájel svým nožem plátky uzeného masa na pořádné řízky a připravil i suchary a cukr. 
 Matt Blueglow se probudil velice brzy. Nepatrný praskot větviček a syčení vody v konvici nad plameny jej vytrhly ze spánku, který nikdy nebyl příliš hluboký. Byl zvyklý spát pod širým nebem odmalička a se zrozením nového dne se většinou probouzel takřka v těsném spojení. Vztyčil se a udělal několik rychlých cviků, aby se mu v těle rozproudila krev. Kývnutím hlavou se pozdravili s Harveyem a společně začali připravovat snídani pro celou společnost. Hovořili jen polohlasem o záležitostech minulých i přítomných. 
 Asi za půl hodiny se probudil i Hal Sparrow a vedle něho ležící Roscoe Thickstock. Na pánvi na tuku se pekly nakrájené kusy masa a jejich vůně se rozšiřovala koldokola a nebylo možno ji ignorovat. Oba muži se pozdravili s míšencem i Harveyem a Roscoe odešel ke koním, aby jim připravil potravu a vodu. Hal se protáhl a povšiml si, že se na něho dívá poněkud záhadně Harvey. V jeho očích bylo znát jisté soustředění a také utajený pocit, který zvědavě očekával Hálovu reakci na překvapení, které jak předpokládal, jeho druha pořádně zaskočí. Nemýlil se. 
 „Nechceš si dát Hale před tou černou bryndou hlt whisky z láhve,“ zněla opatrná otázka. 
 „Ani ne, Harveyi, po ránu na drink nikdy nemám moc chuť! To černý kafe a to maso, to teda beru všema deseti, na to můžeš vzít jed, parde!“ 
 „Tak se něčeho přidrž, třeba vozu… aby tě neporazilo překvapení, které je před tebou,“ ozval se s úsměvem v neholené tváři Harvey. 
 „What goes on? Snad nám někdo nevykradl trezor s prachama,“ řekl Hal a spíš než doopravdy, tak mechanicky se ohlédl k vozu. Kousek od něho spatřil ležet tělo zakryté pokrývkou, která mu zakrývala výhled, aby okamžitě rozpoznal, jaký další spáč večer přibyl do jejich společnosti. 
 Když udělal ještě několik dalších kroků, spatřil tvář otočenou směrem k vozu. Vytřeštil oči a pootevřel překvapeně ústa. Překvapení bylo skutečně dost velké na to, aby se dalo přejít jen tak mávnutím rukou. 
 „Heavens! To se mě snad jenom zdá… vždyť, damned, tohle je Marcelina!“ Poslední slova však neřekl nijak ztlumeně a málem je vykřikl. Nebylo tedy divu, že ležící mladá žena otevřela oči a naráz se probudila. Když si protřela oči, čekalo i ji překvapení – zjevně radostnější, než samotného Hala. 
 „Buenos díaz, seňore Hale! Já… já… jsem ráda, že vás zase vidím! Já bych…“ Mladé ženě přispěchal na pomoc Harvey, který si vzal slovo za ni, aby tak předešel nějakým nepředloženostem. 
 „Buenos díaz, seňorito! Snad bude lépe, když se napřed najíte! Po snídani bude dost času, abyste mohla říci, co vás přivedlo sem do pustiny, předpokládám, že s tím budete souhlasit,“ řekl rozhodně Harvey a vybídl Marcelinu, aby přisedla k ohni. 
 Hal se ještě ani pořádně nevzpamatoval ze svého překvapení, když tu pojednou uslyšel za svými zády: 
 „Tahle ženská, se nám pravděpodobně bude stále plést do cesty, jak tak pozoruju. All devils, není to ani tak dlouho, co jsme o ní mluvili a už se nám sama přihlásila, jsem jenom moc zvědav, co si s ní počneme!“ 
 Hlas Roscoea Thickstocka zněl řezavě a slova, která mu splývala ze rtů, nevěstila nic dobrého a pozitivního pro mladou Mexikánku. 
 „Co s tím hodláš udělat, Harveyi,“ obrátil se najednou přímo na velitele výpravy s otázkou. „Předpokládám, jak bylo smluveno mezi ředitelem Caradonem a námi všemi, že jsi boss naší party, ale zároveň nebylo ve smlouvě nic řečeno o tom, že bychom se měli stát nějakým spolkem na ochranu bláznivejch mexikánskejch holek, které se courají pustinou!“ 
 „Slow down, Roscoe! Snad by bylo nejdřív líp dozvědět se, proč nás toužila tahle mexikánská seňorita vyhledat! Řekl bych, že k tomu musela mít asi nějakej pádnej důvod. Pochybuji, že by se mladá ženská pustila jen tak sama do pustiny na koni, kterou asi vůbec nezná…“ 
 „Souhlasím s Harveyem… nejdřív se najíme a pak se to dozvíme. S prázdným žaludkem budeme všichni moc nervózní a zbytečně budeme v řečech plácat jen prázdnou slámu,“ připojil se k Harveyově úvaze i Hal a přisedl k ohni; nalil si z plechové konvice horkou kávu do hrníčku. 
 Roscoe Thickstock se otráveně otočil na Matta Blueglowa, který mlčky usedl vedle ohniště a zkřížil nohy po indiánském způsobu. I když byl očekáván ze strany Thickstocka i jeho názor, míšenec mlčel a nehodlal se do řeči jeho společníků míchat svými názory. Roscoe však hledal nějakou podporu pro své opoziční názory a očekával, že Blueglow se kategoricky postaví na jeho stranu. Nemohl ovšem tušit, že to byl právě on, kdo Marcelinu včera navečer přivezl na koni do jejich tábora. 
 „Náš přítel Blueglow mlčí jako ryba, ale i on má právo říci svůj názor na to, že se mezi nás vetřela jakási cizí ženská…“ Roscoe přímo nevyzval míšence k odpovědi, ale očekával, že Matt promluví téměř okamžitě. Nestalo se tak. Ten mlčel dál a dlouhým indiánským nožem krájel svou porci upečeného masa a zapíjel to vodou z osobní nádoby, kterou nosil po svém boku pro vlastní potřebu. Bylo ticho. Zvedl hlavu a rozhlédl se po ostatních. Oči jeho tří společníků na něho hleděly a očekávaly jeho odpověď. V klidu sežvýkal sousto a napil se vody, pak si otřel ústa a řekl: 
 „Když jedou muži vstříc nebezpečí, po jejich boku nejsou squaw. Přináší to smůlu a problémy…“ Mluvil klidně uváženě a věcně. Jediný Harvey pochopil přítelovu odpověď a v jeho obličeji se zračilo srozumění s jeho odpovědí. Zato Hal se zatvářil rozmrzele a dokonce se i ušklíbl nad míšencovými slovy. Takovouhle odpověď si mohl odpustit, měl rád jasné a přímočaré věty a slova a další významy neuznával. 
 „Okay, Matte Blueglowe! Tak tentokrát s tebou souhlasím,“ ozval se vítězoslavně Roscoe a založil si ruce v bok za zkřížené opasky s náboji. 
 „Pochopil jsem svou práci tady v tomhle spolku jako ryze chlapskou záležitost a tahat do toho ženský beru jako porušení dohody! Ještě že tady přítel Blueglow je stejného názoru jako já,“ řekl s triumfálním závěrem své hlasité úvahy Roscoe a zadíval se s přimhouřenýma očima na Harveyho a na Hala. Do řeči se ale zcela nečekaně vmísil Blueglow. 
 „To co jsi říkal, může být pravda a nechci o ní pochybovat, ale neřekl jsem, že souhlasím s tvými slovy Roscoe Thickstocku,“ vyvedl jej mírně z omylu míšenec a zatvářil se poněkud záhadně. 
 „Damned, tak teď mám dojem, že si se mnou hraješ na schovávanou! Nemám rád podobné žerty Blueglowe, to teda ne!“ 
 „Řekl jsem, že se prvně všichni v klidu najíme a pak celou věc probereme s rozmyslem. Mám dojem, Roscoe, že jsi mi nerozuměl, anebo jsi přikládal k mým slovům jiný význam,“ skočil do řeči Harvey a energickým gestem vybídl Roscoea, aby usedl k ohni a chopil se své porce pečeného masa. 
 Roscoe Thickstock pomalu došel až k ohni a usedl. Nalil si rovněž vrchovatý hrnek černé kávy a napíchl na nůž kousek uříznutého masa. 
 Na několik minut zavládlo kolem ohně ticho, které bylo jen přerušováno praskáním hořících větví a občasným zamlaskáním lidí kolem rozesazených. 
 Marcelina Velezová už dojedla a opatrně se rozhlížela po mužích kolem sebe, jako by hledala nějakou podporu a oporu pro sebe. Netušila, že její příjezd by mohl vyvolat spory mezi čtyřmi westmany. Uvědomila si, že asi nebude nikdo z nich přímo nadšen tím, že se mezi nimi objeví, ale nedomyslela, že by tím mohl vzniknout případný spor. Ten chlapík s nakrátko ostříhanými vlasy s nepříjemným výrazem v očích se jí ani trochu nelíbil, a ten jeho hlas… Co jí jen mohl připomínat?! Podivný hombre s ošklivou modrofialovou skvrnou na tvářích – Blueglow – co je to vůbec za člověka? Když jej včera spatřila, dostala strach a navíc mluvil ne zrovna přátelsky o lidech mexického původu, pak se ale projevil jako přítel a zachránil ji od jisté smrti v pustině, ve které zabloudila, nebýt toho, že ji objevil, jak asi mohla nyní dopadnout? Teď ale nerozuměla tomu, co říkal! Jakého byl přesvědčení? 
 Hal Sparrow – ten by ji přece nemohl ublížit! Zachránil ji už dvakrát v El Pasu před násilím těch colinches od surového Badreny, majitele BARBADOSU, určitě i teď by se mohla spolehnout na jeho shovívavost a snad i přátelství. A seňor Gayton? To byl přece přítel Hala Sparrowa a také on souhlasil s tím, aby se jí ujali a pomohli jí zmizet z El Pasa. Je to caballero… 
 Očima mlčky přejížděla jednoho z nich po druhém a snažila se vyčíst z jejich tváří nějaké skryté myšlenky, které by jí napomohly udělat si pak vlastní názor. Pak si najednou uvědomila, že přijela až sem do této společnosti jenom kvůli nim, aby je varovala… čeho se tedy může obávat? Dodalo jí to trochu odvahy a už klidněji hodnotila svou situaci. Oči se jí pojednou zastavily opět na nepříjemné tváři Roscoea Thickstocka. Něco jí říkalo, že ten jeho hlas… tu barvu hlasu už přece musela někde slyšet! Nemohla si ale s jistotou vybavit docela přesně, kde a kdy to bylo, ale muselo to být nedávno, kde jen… asi se jí to jen zdálo… 
 Z přemýšlení jí vytrhl hlas Harveyho Gaytona, který, když muži konečně posnídali, se ujal slova: 
 „Nu, seňorito Marcelino! Tak do toho, vidíte, že všichni skoro hoříme nedočkavostí, abychom se dozvěděli, co způsobilo, že jste se rozhodla nás následovat až sem do liduprázdné pustiny! Přiznám se, že jsem nečekal, že se naše kroky tak rychle zase spojí dohromady! Carroyo přece leží na východ od Las Cruces…“ Harvey si odkašlal a kývnutím hlavy vyzval mladou ženu, aby promluvila. 
 „Señores Americanos… já… já…,“ slova se jí nakonec nějak zpříčila v hrdle a najednou nevěděla jak dál. 
 „No tak, Marcelino! Uklidni se přece, nikdo ti nezkřiví na hlavě ani vlásek. Můžeš klidně mluvit, nikdo z těchto mužů nemá zájem ti ublížit,“ zaslechla hlas Hala Sparrowa, který se na ni povzbudivě usmál a dodal ji alespoň trochu sebevědomí. 
 „Sí, sí, señores! Já… Spala jsem u bratra Dorotea v jeho komůrce doma a pak jsem zaslechla přes dveře nějaké hlasy, které mě probudily ze spánku. Rozumím dost z anglických slov, ale nejsem si jista, jestli jsem zaslechla úplně všechno, ale pochopila jsem, že v bratrově domě se připravuje nějaká špatnost. Mám strach…“ 
 Harvey zvedl obočí a zahleděl se velmi soustředěně do jejích černých očí, které těkaly neklidně kolem sebe, jako by se bála sama obsahu toho, co řekla a co ještě bude říkat dále. 
 Hal si mezitím zapálil cigaretu a vyfoukl kouř nosními dírkami, také on jako přibitý hleděl do její tváře a sledoval každé slovo, které slyšel. 
 Roscoe Thickstock změnil k nepoznání výraz své tváře. Sevřely se jeho masité rty a opět se nebezpečně zúžily zorničky bleděmodrých očí. Jediný Matt Blueglow se tvářil netečně a čistil svůj dlouhý nůž o své nohavice indiánských leggin, přesto však jeho oči zapátraly několikavteřinovým zábleskem po Thickstockovi. Neušlo mu, že chlapík se mírně předklonil a že nervózně luskl prsty přes sebe, aby se zbavil nějakého pocitu, který jej vnitřně ovládl. Ani trochu se míšenci nelíbil výraz i potlačované emoce tohoto Arizonce. Nechtěl však, aby byl přistižen při tom, že tohoto muže nenápadně sleduje a tak se zadíval na špičky svých mokasínů. Jeho uši však nadále naslouchaly slovům mladé Mexičanky, která se na několik okamžiků odmlčela. Mohlo to v první chvíli vypadat, jako by nevěděla kudy kam, anebo že jí snad došla fantazie, ale Blueglow správně pochopil, že Marcelina hledá mezi přítomnými muži potřebnou víru v její slova, protože si nebyla tak docela jistá, že se jí věří ode všech ve stejné míře. 
 „Strach? Jen mluvte dál, seňorito! Nějaká slova, která vyvolávají u vás pocit strachu, nemusejí být hned tím nejpádnějším důvodem vydat se na nebezpečnou cestu do pustiny…“ pomáhal jí svým klidným a soustředěným hlasem Harvey, kterému se ani trochu nelíbil tón Marcelinina hlasu. 
 „Ti hombres za dveřmi seňore Gaytone, mluvili o El Pasu, o bance a o mnoha penězích a o vlaku, který přijel do Las Cruces! Mluvili také o třech mužích a také jsem slyšela slovo – Blueglow – pořád jsem si nemohla vzpomenout, odkud znám jméno Blueglow a teď už to vím! Hombre mluvili o mnoha penězích v poštovních pytlích… a pak jsem slyšela divné jméno. Ne, nevím přesně, jestli znělo jako Cockbum nebo…“ 
 „Nebylo slovo, které jste slyšela – Woodburn?,“ otázal se rychle a s velmi výrazným důrazem Harvey, aby si vynutil rychlou reakci mladé ženy. 
 „Sí, seňore, Woodburn, Woodburn, možná… Cockbum, teď nevím přesně, ale mohlo by to být slovo Woodburn,“ přisvědčila zprvu velmi živě Marcelina, i když později zmateně zatékala očima, jako by najednou ztratila jistotu ve svůj názor. 
 Harvey si mimoděk vyměnil rychlý pohled s Mattem Blueglowem, ale hned zase vrátil svoje oči do tváře mladé ženy. 
 „Señores, prosím vás, moc prosím věřte mi! Můj bratr Doroteo… jsem si jista, že se zapletl do něčeho moc špatného… Myslím, že neznámí hombres za dveřmi mluvili něco o penězích, které se povezou neznámou cestou někam… nevím přesně… mluvilo se o penězích a o tom, že se pak rozdělí… já, já, nevím…“ Marcelina nervózně poposedla na svém místě a protřela si oči jako kdyby chtěla zakrýt rozpaky, ale zároveň na ni bylo vidět, že se zbavila nějakého břímě, které ji svíralo. 
 „Musela jsem vás hledat! Myslím, že se mluvilo o vás… ti colinches vás chtějí někde cestou zavraždit a peníze… určitě se mluvilo o vás! Nemohla jsem jednat jinak a musela jsem se vypravit hledat vás a taky vás, seňore Hale… Můj bratr Doroteo, carajón… nemohu pochopit, že by se mohl stát ničemou a zabíjet pro peníze… 
 Pohnutí bylo příliš silné. Marcelina si uvědomila význam svých slov v plné šíři a jejich tíha na ni dolehla jako těžké závaží odpovědnosti sebe samotné před celým světem zajednání svého bratra Dorotea. Rozplakala se a její tělo se roztřáslo srdceryvným pláčem, který už nedokázala v sobě potlačit. 
 „Jenom klid, Marcelino! Neboj se, jsem tady s tebou, holka,“ řekl Hal dobrácky a pohladil ji po jejích hustých černých vlasech. Jako elektrizovaná jej prudce objala a zabořila se hlavou na jeho prsa a pevně jej sevřela v silném objetí. Hal mírně zrozpačitěl před tolika muži kolem sebe, a v prvním okamžiku chtěl plačící mladou ženu od sebe odtrhnout. Považoval by za slabost vzájemné projevování sympatií před lidmi jeho kalibru, pak ale sevřel její drobné tělo k sobě a konejšivě ji cosi zašeptal do ucha. 
 Marcelina se zvolna začala uklidňovat, ale přesto nepřestávala svírat Hala ve svém objetí, jako by se bála, že by jí mohl někdo ublížit. 
 „Nonsense! Thousand nonsenses! Předpokládám, že jste té ženské nevěřili ani slovo, mesšúrs! Tyhle Mexikánky bývají zatraceně prohnané bestie! Co se mě týče, nevěřil jsem jí ani slovo… a ty její slzy, falešný jako všechno ostatní,“ vyštěkl Roscoe Thickstock. „Krásný show nám tady předvedla, nikdo z nás by to lépe nezvládl, jen co je pravda,“ dodal a hlučně si odplivl, aby vyjádřil své pohrdání nad tím, co bylo právě řečeno. 
 „Stop, Roscoe! Na rozdíl od tebe si myslím, že tahle seňorita si nevymejšlí a že mluví pravdu, ale ty asi nechceš uznat, že by na jejích slovech mohlo být něco víc než jen pravda, je to tak?“ zeptal se mírně Harvey svého společníka. 
 „All devils! Asi ti včera slunce připálilo i přes ten tvůj stetson mozek – jinak bys nemohl říct to, co jsem právě slyšel,“ vyštěkl nakvašeně Roscoe a pohrdavě mávl rukou. 
 „Co se ti zdá na slovech Marceliny tak prolhaný, Roscoe? Skoro to vypadá, jako bys byl pořádně zaujatej proti ženskýmu plemenu,“ poznamenal Hal a oplatil Roscoeovi jeho zamračený pohled, jímž si kovboje prohlížel. 
 „Chceš říct – proti hadímu plemenu, Hale! Já mám se ženskejma svoje zkušenosti a ty jak koukám, jak se zadíváš do nějakejch očí, seš úplně vedle, tak to jsi ztracenej, my boy!“
 „Znám sice tuhletu seňoritu jen o málo víc než ty, Roscoe, ale myslím, že se jí dá důvěřovat! Tenhle problém si budeš muset vyřešit sám…“ 
 „Asi jste se oba zbláznili! Naletět jedné prolhané mexické ženské… co se mě týče, nevěřím jí ani slovo a předpokládám, že tady nejsme proto, aby jsme zde založili nějakej spolek na ochranu užvaněnejch ženskejch, ale že máme mnohem závažnější poslání,“ dodal důrazně a mírně si dupl botami až zazvonily jeho ostruhy. 
 „Mluvím pravdu! Čistou pravdu, seňore Americano! Santísima virgen je mi svědkem,“ vyhrkla najednou Marcelina a otočila svou uslzenou tvář na Roscoea Thickstocka. „Nemáte mě rád, seňore a já jsem vám vůbec nic neudělala ani jsem vám nijak neublížila. Chtěla jsem vás varovat! Mluvím pravdu, opravdu!“ 
 Naléhavost, s jakou byla řečena tato slova, se dala spojit s pravdomluvností a uvěřil by jim snad každý druhý člověk, ale ne muž povahy Roscoea Thickstocka, který nepovažoval za nutné odpovědět na její reakci a jen pohrdavě mávl rukou a znovu si uplivl. 
 „Co říkáš ty, Matte? Také se ti zdá, že tahle seňorita lže, anebo je v jejich slovech pravda,“ otázal se zpříma svého přítele Harvey. 
 „Kdybych si myslel, že tato squaw lže, nikdy bych ji nepřivezl do našeho tábořiště! Jsem ale přesvědčen, že mluví pravdu a že se na její slova můžeme spolehnout,“ zněla stručná, ale výstižná míšencova odpověď. 
 „Myslím si totéž! Když se jí dívám do očí, chci uvěřit tomu, že s námi nehraje žádnou špinavou hru, ale že smýšlí upřímně a poctivě,“ ztotožnil se s jeho slovy Harvey. 
 „Well! Dokonale jste se nechali zblbnout jednou mexikánskou…“ 
 „Raději toho nech, Roscoe!“ vyštěkl prudce Hal, který včas zarazil další slova provokatéra. „Už jednou jsme se spolu dostali do sporu! Nevyvolávej znovu problémy a uklidni se, damned!“ 
 „Něco vám řeknu, mesšúrsl Ono je docela možný, že tahle ženská je naopak za námi vyslána jako špeh… chachachacha! Docela dobře by to bylo možný! Vykládá nám tady nějaké povídačky o bandě lupičů a přitom všichni dobře víme, že naše cesta do Las Cruces byla docela slušně utajena. Až si všechno očíhla ve vlaku, tak pak když ji Hal doprovodil, kam chtěla, pak všechno vyklopila nějakejm gaunerům a ti teď budou vědět, co budou potřebovat! Její stopa je pro každého trochu slušnějšího hraničáře v půdě více než zřetelná, nebo si myslíte, že kecám?“ 
 „Neříkám, že by jsi nemohl mít pravdu, Roscoe! Prozatím se nám ale nepotvrdilo ani to, že by s náma tady seňorita Marcelina hrála nějakou špinavou hru, ale ani to, že máš pravdu ty, parde! Nemáš tedy právo už teď dobře posuzovat její slova jako lež a špinavost! Předpokládám, že nemáš zájem ublížit nějaké Mexičance jen proto, že máš vůči ní ničím neopodstatněný odpor! Tohle je svobodná země a každý má právo na svůj názor!“ 
 „Slavnej Harvey Gayton a Hal Sparrow! Ochránci mexikánskejch ženskejch! Tohle je svobodná země, to máš pravdu, Harvey i! Jen nechápu, proč ve válce o Texas jsme se všemi Mexikánci pořádně nezatočili… Já jsem tam bejt nemohl, ale je to chyba nás všech Američanů a našich předků, že jsme ty Mexikánce jednou provždy nevypráskali za Rio Grande a vůbec od Kalifornie až po Texas a jednou na to dojedeme,“ vyštěkl nenávistně Roscoe a znovu si uplivl. „Co s ní hodláte jako nakrásně udělat teď? Ředitel Caradon by neměl ani trochu radost z toho, že se do naší party přidá ženská! Je to mimo dohodu, je ti to doufám jasný, Harveyi!?“ 
 „Sure! Je mi to jasný! A co by jsi udělal teď ty, kdybys byl velitelem naší party? Troufám si říct, že bys ji poslal zpátky do Las Cruces, je to tak, Roscoe?“ 
 „To co bych udělal já, je moje věc! Ale rozhodně bych se jí neujal s tak dojemnou péčí, jako támhle Hal, je celej blaženej, jak malej kluk z jedné mexikánské sukně, pshaw!“ 
 „Myslel jsem, Roscoe, že je v tobě alespoň špetka něčeho, co by se dalo u chlapa označit jako gentlemanství, teď ale vidím, že jsem úplně vedle,“ poznamenal otráveně Hal a zamračil se. 
 „Dobře si zapamatuj, Hale, co ti teď řeknu! Až se dostaneme v příštích dnech do úzkejch, tak to bude zásluhou téhle ženské, na to se spolehni a kdyby ses ráno jednou probudil s podříznutým hrdlem, tak se tomu nediv, i tahle mexikánská holka by ti dokázala otevřít krční tepnu! Vím o tom svoje a nedám si to vymluvit!“ 
 „Nechceš toho už raději nechat, Roscoe? Myslím, že přeháníš a nejsi schopen logického úsudku. Domnívám se, že by bylo lépe držet se zpátky,“ řekl důrazně, ale bez známky hněvu Harvey a dal kategorickým gestem najevo, že nehodlá dále poslouchat neopodstatněná obvinění a značně urážlivá slova na adresu Marceliny Velezové. 
 „Jedno ti řeknu, Harveyi! Jestli se ukáže, že tahle ženská je špinavá a nasazená proradná krysa mezi nás, budu první, kdo ji pošle kulku mezi oči a ty mi za to potom poděkuješ, my friend!“ 
 „Nedostaneš k tomu příležitost, Roscoe! Dám ruku do ohně za to, že tahle holka mezi nás přišla s poctivým úmyslem nás varovat a my jsme se díky tobě projevili přinejmenším jako pořádní nevděčníci tím, že ji nedůvěřujeme. Tohle je unfair,“ zvýšil hlas Hal a zamračil se a docela se změnil výraz jeho jindy celkem dobrácké tváře. 
 Roscoe se rozhlédl po jeho třech společnících. Všichni mlčeli, ale mohl si být jist, že mají shodný názor na to, aby se Marcelina Velezová připojila k jejich čtveřici i přes jeho důrazný odpor. Pochopil, že je se svým důrazným nesouhlasem sám na své platformě odmítání. Potřásl hlavou na výraz politování nad jejich důvěřivostí. Zprvu se zdálo, že Blueglow by se mohl připojit názorem na jeho stranu, ale teď nabyl dojmu, že i on se ztotožnil s tím, co ti dva hlupáci zamýšlejí. Dokonce to byl on, kdo ji sem přivezl!! 
 „Well! Jste v přesile, takže mi nic jinýho nezbývá, než abych se smířil s tím, že nás odteď bude pět, je to tak?“ Blueglowovi se zdálo, jako by v jeho hlase pojednou polevil razantní odpor a impulzivní nenávist vůči tomu, aby se přítomnost Marceliny mezi nimi stala skutečností. Tato nenápadná rezignace však byla přesto čitelná a i když se snažil Roscoe vzbudit dojem, že se bez průtahů podvoluje mínění většiny ostatních, přesto Matt nenabyl dojmu, že je jeho společník schopen ústupku ve smyslu čistých úmyslů bez postranních myšlenek. 
 „Bude dobře, Roscoe, když to tak pochopíš,“ navázal na jeho stávající otázku Harvey. „Respektovat názor většiny je přece normální seriózní chlapská záležitost, nebo mi snad chceš upřít mé právo si tohle myslet?!“ 
 „Okay, okay, okay,“ zasmál se smířlivě Roscoe. „Už jsme si to vyjasnili, Harveyi! Já potíže dělat nebudu! Já ne! Ale uvidíš, že na moje slova dojde, na to se spolehni!“ 
 „Obávám se, že ti teď moc nerozumím, Roscoe! Když se včera Matt Blueglow zmiňoval o tom, že v horách objevil přítomnost stop, které se mu ani trochu nelíbily, byl jsi to ty, kdo se tomu vysmíval. Tvrdil jsi, že jsme v této pustině docela sami a najednou by jsi byl ochoten připustit, že by snad mohl někdo mít zájem zkřížit nám cestu; jinými slovy, že by mohla být seňorita Marcelina ve spojení s nějakými gaunery…“ 
 „Mám právo na svůj názor, Harveyi! Tedy buď tak laskav a nech mi jej! Na každou otázku nemusí být odpověď. Časem se ukáže, jestli jsem se mýlil já, přítel Blueglow nebo ty sám. A tím se taky ukáže, kdo měl pravdu a kdo si jen myslel, že má pravdu…!“ 
 Pak ale ve snaze odpoutat pozornost od své osoby změnil náhle téma hovoru: „Jak se tak dívám na slunce, myslím, že bychom to tady měli sbalit a vyrazit na další cestu, která je před námi nebo snad chcete vyrazit za poledního žáru? Já nevím jak vy, ale já bych to tady opustil a vyrazil dál,“ řekl energicky Roscoe a vztyčil se od ohně. 
 „Vyrazíme!,“ řekl prostě a výstižně Blueglow a také se vztyčil ze svého místa. Zatímco uklízeli svoje věci, které připomínali jejich tábořiště, zahrnul Harvey pískem ohniště a zavalil vypálené místo kameny. Hal se zatím vyprostil z objetí Marceliny a za pomoci Roscoea připravili koně, které nakonec zapřáhli do povozu na další cestu. Roscoe mlčky uvázal rezervní koně za poštovní vůz a připojil k nim i grošáka, na kterém vyrazila do pustiny i Marcelina Velezová, potom se vyšvihl do sedla svého koně a očima přejel tábořiště, které právě opouštěli. 
 Harvey a Matt už seděli ve svých sedlech a byli připraveni na další cestu. Marcelina na Hálovu radu zaujala raději místo po Halově boku na kozlíku. Dobře věděla, že jako jezdkyně by se nemohla rovnat zkušeným westmanům a navíc být v blízké přítomnosti Roscoea Thickstocka, který se netajil odporem vůči její osobě, který skoro hraničil s nenávistí, jí od toho odrazovalo. Rozhodla se být raději po boku Hala Sparrowa, který vůči ní projevil hmatatelně nejvíc sympatií, což ji v koutku duše dělalo nesmírně dobře a tento pocit si hodlala sama pro sebe zachovat. 
 „Hyjé, hyjé, tak se hněte, braši! Ukažte, co umíte, odpočinek máte za sebou a teď nás všechny čeká zase pořádný kus cesty,“ zahlaholil nahlas Hal a povzbudivě mrkl na mexickou seňoritu po svém pravém boku. Ta se plaše usmála, pak se ale osmělila a přisedla blíž po boku kovboje a oči se jí podivně zaleskly. Rukou si rozetřela zasychající slzy a na její snědé tváři se objevilo několik špinavých skvrn. V této chvíli to ale nikomu nevadilo. Bylo by pošetilé očekávat v podmínkách divočiny nějaké ohledy na čistotu a dokonalý vzhled… 
 Matt Blueglow pobídl svého mustanga, který lehce jako pírko vyrazil se svým jezdcem na cestu. Jejich další směr se prudce stáčel dolů, protože bylo třeba překonat jistý výškový rozdíl mezi rozsáhlou proláklinou a horským hřbetem, který jim zůstával po pravé ruce a zařezával se široce do terénu. Ten prozatím poskytoval dostatečně schůdnou cestu pro kola vozu i pro koně a to bylo to nejpodstatnější. Že se Matt v místní krajině slušně orientoval, o tom nebylo pochyb, přesto občas opouštěl hlavní voj a pokud to umožňoval terén, občas vyjížděl na schůdnější část hřebenu, aby si zachoval přehled o tom, co se děje před nimi na maximálně možný dohled. 
 Harvey tu a tam pátravě zabloudil v sedle pohledem za svoje záda a šlehl očima do míst, kde klusal Roscoe, který se opíral pažbou své pušky o sedlo, aby byl připraven krýt záda celému voji. Už několikrát jej napadlo, že by bylo možná lépe, kdyby on sám zaujal místo vzadu za vozem mezi koňmi a kdyby raději Roscoe klusal před povozem, pak ale tuto úvahu zavrhnul. Kdyby jej v této chvíli Harvey požádal o změnu postu, mohl by si to Arizonec vysvětlit různě – třeba jako projev nedůvěry a k tomu mu nechtěl dát Harvey sebemenší příležitost. Věděl, že i tak je bezmezná důvěra tatam a že se různých, i když doposud nepodložených podezření asi nezbaví. Dosud neměl příležitost si důvěrně promluvit ani s Halem a co ho ještě víc mrzelo, ani s Mattem. Doufal, že v průběhu další cesty k tomu dostane více možností. Narazil si svůj stetson více do čela a přitáhl svému vraníku uzdu. Byl před nimi pořádný kus cesty a těžko se dalo předpokládat, co je na ní všechno očekává. Slova Marceliny Velezové a její vyslechnutý hovor rozhodně nebral na lehkou váhu… 
Sedmá kapitola
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Horký sluneční žár nemilosrdně spaloval svými paprsky okolní vyprahlou krajinu, kde jen živořící suché trnité keře a rozeseté kaktusové pole dokázaly vzdorovat kovářské výhni, ve kterou se proměnil okolní vzduch, který jen minimálně ve své vysoké teplotě klesal ve stínu rozeklaných skal. Nekonečné se zdálo údolí prolákliny, do které vjela skupina mužů společně s poštovním vozem a za přítomnosti neočekávaného cestujícího – mladé ženy. Hadovitě se zatáčela krajinou a hlouběji se zařezávala do nitra členitého kaňonu, do kterého ústilo několik už dávno nepoužívaných stezek. Harvey se pátravě rozhlížel kolem zátočin, které ústily do širokého údolí, které značně znepřehledňovaly rozhled kolem sebe. Prozatím nebyl důvod ke znepokojování. Dosud nenarazili na sebemenší přítomnost živého tvora a tak by jiný na jeho místě už asi propadl určitému pocitu sebejistoty, že jsou v odlehlé krajině docela sami a že myšlenky na potenciální nebezpečí byly jen chimérami. 
 Popohnal koně vpřed a na okamžik se oddělil od tahounů, které ovládal v jízdě Hal. Když ujel asi padesát metrů, najednou se jeho oči zastavily v písečné půdě. Docela zřetelně zde zahlédl otisky podkov okovaných koní. Chvíli si bedlivě prohlížel stopy a rozeznal podkovy tři koní. Nebyly sice zřetelné a jasně ostré, což by prozrazovalo čerstvé projíždění tří jezdců v nedlouhé době zde před nimi, ale zase to nebyly stopy staré několik dní, které by byly zvolna zasypány mírně pofukujícím podvečerním větříkem. Na stopy okovaných koní zde v písčité půdě bylo třeba vzít zřetel! Jeho tvář se mírně zasmušila. Nebyl si jist, jestli přítel Matt zaregistroval tento objev, byl v této chvíli dobrých sto metrů před výpravou na průzkumu. V okamžiku, kdy se rozhodl popohnat koně a rozdělit se s přítelem o tuto skutečnost povšiml si, že míšenec zarazil běžícího mustanga na výrazné vyvýšenině nad okolní krajinou, odkud měl dostatečný výhled do terénu. Vztyčil svou pravici k nebesům a i na tu vzdálenost bylo možno uzřít, že jej něco zaujalo v pozorování. 
 Harvey zvedl oči tím směrem a povšiml si v nevelké výšce na šmolkově modré obloze plachtění pěti supů mrchožroutů, kteří kroužili nad skalami a pak jako by nalétávali kamsi dolů, kam už lidské oko z míst, kde se v této chvíli Harvey nalézal, nemohlo dohlédnout. Ano, supové byli neklamnými posly smrti! Smrti, která rozestřela svá křídla nad posledními pozůstatky živého organismu, který se proměnil v nehybnou schránku masa, kostí a tkání nad jehož dalšími osudy se právě teď rozhodovalo vysoko na nebi, odkud se stále níž spouštěli velcí, ošklivě vyhlížející dravci se zakřivenými zobáky a s hrozivě roztaženými pařáty, kteří s chraptivým krákáním slétali za skály, aby se po chvíli zase objevili nad hřebenem hory. 
 Blueglow mávl rukou a posunkem vyzval Harveyho, aby jej následoval. Bylo třeba se přesvědčit, čemu mrchožrouti věnují tak výraznou pozornost. 
 Také Roscoe a Hal si povšimli hejna supů, navíc se jejich krákání nedalo v kaňonu přeslechnout. Harvey upozornil své společníky na další zvýšenou opatrnost a pak pobídl svého vraníka k jízdě. Za několik okamžiků dostihl místa, kam mezitím dorazil jeho přítel Matt, který zatím v zatáčce objel rozeklané skalisko. V následujícím momentě pochopil, proč se tak na nebi znásobila supí aktivita při letu a co způsobilo jejich nalétávání k určitému místu. Posunul si svůj stetson do týla a zastínil si výhled proti slunci. Jeho očím se naskytl děsivě hrůzný pohled na nález, který už před ním několik málo minut učinil Blueglow. Mechanicky vytrhl z jezdeckého pouzdra svoji opakovačku a natáhl její kohoutek. Mattův mustang i jeho vraník nervózně zafrkali a zahrabali kopyty a dokonce ucouvli bez pobídnutí několik kroků zpět. Ucítili pach krve, který se dotkl i čichu obou westmanů, kteří teď oba svorně hleděli na strašlivé divadlo, jehož se stali svědky. Jen těžko se perem popisuje to, co spatřili pár, snad patnáct metrů před sebou. 
 Na uschlém stromě bylo zavěšeno na provazech a lánech tělo muže zbavené veškerého prádla, které bylo utýráno k smrti nelidským způsobem, kdy oběť sama rozhodovala o délce svého života tím, jak dlouho dokázala vzdorovat přiškrcování provazy, které do kříže obepínaly jeho štíhlé tělo. Provazy se nemilosrdně zařezávaly do bezduché lidské schránky, která nyní visela bezvládně se stromu dolů a nejevila sebemenší známky života. 
 Harveyho oči se zastavily na podivném bodu jen několik metrů od nešťastné zavěšené oběti a ztmul. Tři supi mávající svými rozlehlými křídly se zvolna snášeli právě k tomuto bodu a jeden z nich na ono místo usedl, zamával křídly a pozvedl strašlivý zakřivený zobák. K úderu už se nedostal. Harvey bleskurychle přiložil svou winchestrovku k líci, zamířil a stiskl spoušť. Zahřměl výstřel, který se rozezněl údolím děsivou ozvěnou. Vzápětí zahřměl druhý výstřel. Také z opakovačky Blueglowa se zablesklo a zasvištěla kulka. Dva supové bolestně zakrákali a překotili se nazad a zůstali bezmocně ležet na zdupané zemi s rozestřenými křídly. Třetí ze supů zuřivě vzlétl a varovně zakrákal, aby tím varoval další mrchožrouty, kteří se v počtu čtyř kusů začínali snášet k hrůznému místu. Dva výstřely však dostatečně varovně upozornily velké ptáky na nebezpečí, které jim hrozí od lidských nepřátel a tak se raději vzdali dalších náletových pokusů na zem. Vznesli se vysoko nad skály a opatrně kroužili ve značné výšce a nepřestávali sledovat to, co se dělo hluboko pod nimi… 
 Harvey se hbitě svezl se sedla svého koně a rozběhl se k místu, do kterého se ještě před chvílí díval skrze miřidla své opakovačky. Jeho opálená a neholená tvář získala jeden z mnoha odstínů žuly. Ne, nemýlil se! Supové nalétávali na lidskou hlavu, která vyčnívala nad okolní terén!!! 
 Poklekl na kolena a rozšířily se mu oči. Na okamžik získal pocit, že hlava se pohnula a mírně pootevřela oči! Lidský obličej podle rysů mohl patřit jedině ženě, i když se to se stoprocentní jistotou nedalo tvrdit, protože vlasy oběti byly zahrnuty pískem, štěrkem a hlínou. Horečnatě uchopil svou opakovačku za hlaveň a zabořil pažbu pušky do země a začal rychle hrabat. Okolní půda ještě naštěstí nebyla příliš zatvrdlá a udusaná. Po několika okamžicích pušku odložil a zuřivě začal dlaněmi odhrnovat navršenou zeminu. Tu a tam musel odhodit i nějaký kámen. Asi po patnácti minutách se mu podařilo vyhrabat v zemi díru, ze které vyhazoval velké hrsti štěrku a hlíny. Také Matt Blueglow přiklekl a pomáhal vyhazovat kameny a hrsti zeminy. Potom společně vytáhli z jámy bezvládné tělo mladé ženy převázané provazy jako mumie. Míšenec vytrhl z pouzdra svůj dlouhý nůž a rychlými pohyby přeřezával všechny smyčky a spojem uzlů. Pak odhazoval zbytky provazů kolem sebe. Harvey dosud neřekl ani půl slova, pak ale když uslyšel za svými zády rachot přijíždějícího poštovního vozu a odfrkávání koní, aniž se otočil, vykřikl: 
 „Vodu, vodu, než bude pozdě, quickly, damned!“ 
 Hal Sparrow trhl prudce otěžemi, zastavil koně zapřažené za vůz a za pomoci Marceliny Velezové uvolnil jeden z vaků, ve kterém měli uschovánu vodu. Oba se pak rozběhli k místu, u kterého klečel Harvey s Mattem. 
 „Mio Diós!,“ vykřikla Marcelina hrůzou, když se před jejíma očima objevilo bezvládné tělo ženy, poznamenané zejména v zsinalé tváři nepředstavitelnými útrapami. Nevydržela se dívat a zakryla si oči. 
 „Vrať se raději ke koním, Marcelino! Tohle není nic pro holku, jako jsi ty, až tě budeme potřebovat, tak tě zavolám,“ řekl Hal s podivně chladným přízvukem v hlase. Mladá Mexičanka poslechla a váhavými kroky se vracela k poštovnímu vozu. 
 Harvey zatím polil hlavu bezvládné ženy vodou a třel její spánky tekutinou vytékající z vaku. Celkem bez potíží se mu podařilo pootevřít její ústa a vpravil do ní další doušky vody. Mezitím Matt Blueglow rychlými pohyby svými dlaněmi ještě od zeminy masíroval střídavě její paže, nohy a pak hruď v místě, kde uslyšel už jen slabě bít srdce. Tuto činnost několikrát přerušil, aby pak mohl znovu začít. Po dlouhých minutách se konečně zdálo, že se do tváří nehybné ženy vrátila trochu barva a ustoupila z nich mrtvolná bledost. Znovu ji k rozpraskaným rtům od žízně přiložil hrdlo vaku s vodou a tu ucítil, že tělo se pohnulo a lačně do sebe lokalo protékající vodu, která ji třísnila fialovou nyní značně špinavou blůzu a kožené jezdecké kalhoty. 
 Víčka nebohé ženy několikrát zacukala jako při křeči a pak doširoka rozevřený pohled svědčil o tom, že přišla k plnému vědomí. První co spatřila, byla tvář – sice neholená, muže, který se na ni soucitně díval a pokusil se dokonce o úsměv. Potom se její pohled stočil více doleva a pak zahlédla jinou tvář, poznamenanou ošklivým modrofialovým znamením. Mírně se otřásla po celém těle a pak se jejím očím odkryl pohled na bezduché tělo starého muže dosud bezvládně visící na provazech na větvích suchého stromu. Ten pohled zapůsobil na psychiku mladé ženy strašlivě. Do jejího mozku jako by udeřil blesk. Rozšířily se jí oči nějakou nevyslovitelnou hrůzou a pak strašlivě vykřikla. Výkřik zazněl jako skřek umírajícího zvířete a dlouho se rozezníval mezi skalami děsivou ozvěnou. Pak se najednou její tělo zvrátilo a upadlo nazad jako bez života. 
 Matt Blueglow rychle hmátl po její bezvládně visící ruce podél těla a zkusil, jestli ucítí pulzovat v její levici krev. Pak se sklonil k její hrudi a napjatě naslouchal. Konečně se uvolnily i jeho rysy ve tváři a zvolna pronesl: „Žije! Snad jenom její duše odešla do bezvědomí…“ 
 „Zůstanu u ní,“ řekl Harvey, který se rychle vzpamatoval. Pak se otočil k Hálovi a řekl: „Poslyš, parde, sundej z provazů tělo toho nebožtíka. Vypadá to tak, že tahle žena se vyděsila až poté, co spatřila jeho tělesné pozůstatky viset ze stromu dolů…“ 
 Pak se obrátil směrem k vozu, odkud sem zvolna na koni přijížděl Roscoe, který držel v pohotovostní poloze svou opakovačku. 
 „Roscoe, jecí se podívat pár set metrů před nás, kam vedou tyhle stopy, ale opatrně… vrať se brzy, až to kolem trochu omrkneš, okay!?“ 
 „Well, Harveyi, mrknu se na to, co je před náma. Na mne je spoleh!“ Pobídl svého koně ostruhami a vyrazil vpřed a za chvíli se ztratil ostatním z očí. 
 Matt Blueglow mávl rukou a upozornil Harveyho na další hrůzný objev. O kus dál leželo ztuhlé tělo další mladé ženy, pod níž se rozlila velká kaluž zaschlé krve, která už z větší části prosákla do půdy. V jejích zádech vězela velká černorudá díra, která prozrazovala příčinu její násilné smrti. Nadzvedl tělo ženy, či spíš dívky a pak je zvolna položil na zem. Jakékoliv oživovací pokusy zde byly úplně zbytečné. Zemřela už před mnoha hodinami. Její tělo bylo poznamenáno stopami drápů a zobáků supů, ale dosud naštěstí nebylo trháno, jako zdechlina nádherného koně, na níž už bylo zřejmé, že posloužila supům jako potrava. Šířil se kolem ní odporný zápach rozkládajícího se masa, zasychající krve a nedaly se rovněž přehlédnout i roje obtížného hmyzu. Jedině dostatečně odolný člověk žijící pod širým nebem jako byl Blueglow dokázal bez jediné známky štítivého odporu znovu nadzvednout nešťastnou mrtvolu mladé ženy a pak ji přenést až ke skalní stěně, kam v této chvíli už odnášel bezduché tělo starého muže Hal a pak společnými silami začali hloubit do měkké půdy primitivní hroby, místa posledního odpočinku dvou nešťastníků, kteří v tomto údolí ztratili své životy za dosud nevysvětlitelných okolností… 
 Harvey zatím znovu třel spánky nehybně ležící ženy a pokusil se kusem bavlněné utěrky utřít z obličeje a z hlavy nepatrné šmouhy od krve. Když ji opět svlažil obličej vodou, konečně mladá žena procitla. Opět mrákotně pootevřela oči a zvolna, ale dlouze se zadívala do Harveyových očí. Prozatím to byl pohled, který nic neprozrazoval a když, tak nějaké nesmírné utrpení a vnitřní trýzeň. Pak se její oči zalily slzami. Konečně přišla k plnému vědomí a mozek jí začal pracovat naplno. Harvey ji nadzvedl a podepřel ve svém klíně a tiše, ale zřetelně promluvil: „Vzbuďte se, seňorito, prosím! Nesmíte už spát! Otevřete oči a odpovězte mi na pár otázek… můžete mluvit? Jestli ano, kývněte hlavou…“ 
 Podle oblečení a barvy pleti usoudil Harvey, že tato mladá žena podobně jako Marcelina, je rovněž příslušnicí národa Mexičanů, i když jak bylo zřejmé, pocházela asi z úplně jiného sociálního prostředí. 
 „Kdo… kdo… jste? Kde jste… se tady vzal?“ 
 Harvey vyčetl z očí mladé ženy nesmírný údiv a překvapení nad jeho přítomností. Pochopil, že nemohla dosud úplně pochopit existenci skutečného člověka, protože zřejmě procitla z nějakého příšerného snu, ze kterého se probudila jen řízením osudu. Neprobuzení by totiž znamenalo neodvratnou smrt, která už po ní natahovala své pařáty… 
 „Amigo, který vás se svými společníky a přáteli náhodou nalezl a vytrhl z náruče smrti… slyšíte mě, seňorito,“ promluvil měkce Harvey, který si uvědomil, jakou hrůzu musela asi tato dívka prožít, i když stále ještě neznal příčinu. 
 „Můžete mluvit… anglicky... rozumím a hovořím… vaším jazykem,“ zaslechl Harvey hlas, který už přišel docela k sobě. „Chtěla bych se napít, please,“ zaznělo teď zřetelněji a v hlase byla cítit už výraznější chuť k tomu vrátit se zpět do života. 
 Harvey znovu přiložil hrdlo vaku s vodou k jejím rtům a mladá žena se s chutí napila. Teď už dokonce sama uchopila do hrsti vak a snažila se jej přichytit. Dlouho pila a pak sama odložila hrdlo a otřela si rty. Znovu se zahleděla do očí Harveyho Gaytona a mechanicky se přichytila jeho širokých ramen a pak se jí ústa zkřivila pláčem, který u ní propukl v značné míře. Harvey neměl sílu k tomu, aby ji v tom mohl zabránit. Pochopil, že se musí vyplakat a zbavit se sama trýzně, která ji svírala neviditelnými kleštěmi jako příšerný pekelný stroj ze záhrobí. Sám se nepovažoval za toho pravého utěšovatele v nezměrném lidském trápení a tak usoudil, že bude lépe, když zanechá mladou ženu samotnou ve svém zármutku. Trochu neobratně ji pohladil po černých vlasech a opatrně se snažil vymanit z jejího sevření. Žena zmáhaná nesmírnou duševní trýzní na okamžik přestala plakat a zaprosila hlasem, kterému se nedalo říci ne: 
 „Neodcházejte… please, seňore, pleasel Cítím se strašně… sama! Z mého života nezbylo takřka… nic… zůstaňte, moc please!!!“ 
 „Nebojte se, seňorito… zůstanu s vámi! Jste mezi přáteli a v bezpečí! Věřte mi a buďte klidná…“ Harvey ani sám nevěděl, co právě vypravil ze svých úst, naléhavost slov ze rtů mladé Mexičanky jej nemálo překvapila a ještě víc skutečnost, jak na něj zapůsobila. V této chvíli skutečně nemohl udělat víc… 
 Do patřičné hloubky byly vyhrabány dva prosté hroby, vlastně jedna dostatečně hluboká jáma, kam Hal za pomoci Matta uložil obě ztuhlá těla. Když byla těla zahrnuta hlínou, pískem a kamením, vyryl pak do rozpukané skály Hal dva kříže svým nožem, aby křesťansky označil poslední místo odpočinku dvou nešťastníků, jejichž život vyhasl násilným způsobem právě zde v tomto údolí. Oba muži zahrnuli místo i většími kameny, aby pochovaná těla byla dostatečně chráněna v půdě před dravými šelmami a mrchožrouty, kdyby se snad chtěli za každou cenu dostat k jejich tělesným pozůstatkům v půdě. Tato opatření v podmínkách pustiny za daných okolností byla v těch dobách zcela normální a většinou účinná. Westmani pochopili, že neodkladné pohřbení dvou nešťastníků je nutné už s ohledem na zachráněnou neznámou mladou ženu, jejíž reakce na zjištění tvrdé reality v podobě smrti starého muže tak brutálním způsobem, byla více než zřejmá a hovořila přesvědčivou řečí. Pochopili tedy velmi rychle, že prodlužovat trýzeň ženy jejím pohledem na oběti odporné vraždy by bylo kruté a nelidské. 
 Uplynulo asi půl hodiny. Marcelina Velezová se sama přišourala drobnými kroky a přinesla v náruči několik kousků masa – uzené šunky, sucharů a placek, které už sice dost postrádaly ze své chuti, ale rozhodně se daly sníst jako vydatné jídlo, které mohlo zasytit i prázdný žaludek – samozřejmě po menších soustech. Mladá neznámá zachráněná trpěla nejen žízní, ale i hladem. Marcelina to pochopila z jejích zachránců jako první, snad si sama vzpomněla na ne tak dávné chvíle, kdy se i ona ocitla v situaci, kdy přivítala přísun vody a potravy pro svůj zesláblý organismus, i když jak sama viděla, její situace nebyla ani zdaleka tak hrozivá, jako této mladé ženy, také Mexičanky, kterou sebrali hrobníkovi takřka z lopaty. Uvědomila si to znovu s nepředstíratelnou naléhavostí, která ji sevřela neviditelným, ale o to neméně uvědomitelným tlakem… 
 Na vjezdu do údolí zazněl dusot kopyt a zařehtání statného ryzáka, na jehož hřbetě přijel zpět z průzkumu Roscoe Thickstock. Harvey zvedl oči a mlčky jej vyzval, aby oznámil ostatním, co viděl. 
 „Nic se nikde nehejbe! Projel jsem dost velkej kus týhle zpropadený země a nenarazil jsem na nic podezřelýho, řekl bych, že v nejbližším okolí je čistej vzduch, Harveyi!“ 
 Roscoeův hlas zněl suverénně a sebejistě. Nedalo se přehlédnout, že byl vlastně jediný z celé skupiny lidí, která se stala svědkem hrůzného objevu zde v údolí, kdo ani náznakem neprojevil zájem, nebo účast o osud zde objevených nešťastníků. Až teď! Trhl otěžemi svého koně a prohodil zadumaně: „Řekl bych, že tohle dílo vypadá na tu rudou pakáž! Takovýhle svinstvo by člověk s bílou kůží nemohl nikdy udělat, damned!“ 
 Matt Blueglow zaslechl jeho prudká slova a považoval za svou osobní povinnost po svém zaujmout svoje stanovisko. 
 „Asi se ti nebude líbit, to co ti teď Blueglow řekne, ale jsi možná dobrý střelec a jezdec, ale teď se mi zdá, že neumíš vůbec číst stopy,“ a potřásl hlavou. 
 „Tak? Že bych neuměl číst stopy, to bych neřekl… když se ale podívám na tuhle rafinovanost, s jakou byl ten starej chudák svázán a sám sebou zaškrcen a pak jak tahle ženská byla zahrabána po krk do země, nemusí mě nikdo poučovat, co si mám o tom myslet, úsudek si udělám sám!“ 
 „Stopy číst neumíš, Roscoe Thickstocku, jinak by jsi poznal, že stopy po koních jsou opatřeny podkovami a rudí muži nenechávají okovávat své mustangy! Stopy po jejich koních zanechávají jiný otisk. Jestli tomu nevěříš, podívej se, jakou stopu zanechává můj mustang! Není okován na rozdíl od vašich koní!“ 
 „Well! A co když ta prašivá chátra, co provedla tohleto svinstvo, jednoduše někde ukradla okované koně? Na tuhle možnost jsi nepomyslel? A navíc na druhé straně hranice redmani v horách zahrabají svoje zajatce do země a nechají je pomalu chcípnout žízní a o ostatní se pak postarají supové a kojoti…“ 
 „Divocí Papagové ze Sierry Madre ale napřed svým zajatcům strhnou z hlavy skalpy a vypíchají oči! Viděl snad Roscoe Thickstock, že by oběti byly poznamenány těmito zvyklostmi? Tvrdím, že se mýlíš! Tenhle zločin mají na svědomí zločinci s bílou pletí!“ 
 Roscoe Thickstock se nejdříve zamračil – pak se zvolna jeho obličej roztáhl do úšklebku, který měl znázorňovat vynucený úsměv a potom zvolna promluvil: 
 „Tvoje pověst, Matte Blueglowe, je rozsáhlá jako tahle proklatá země, ale nemyslím si, že by jsi byl neomylný! Nechci se přít, časem stejně poznáme, kdo měl pravdu! Nech si svůj názor a já si nechám svůj, okay!?“ 
 Matt Blueglow přikývl a zatvářil se značně neutrálně, takže nebylo možno usoudit, co má tenhle zvláštní člověk schováno ve své mysli. Nepovažoval za nutné a důležité se v této chvíli svěřovat se svými názory. Svoje dojmy chtěl svěřit snad pouze Harveymu, ale v této chvíli nebyla ta pravá příležitost před ostatními. Gestem ruky dal jasně na srozuměnou, že o téhle záležitosti nehodlá dál diskutovat… 
 Roscoe se rozhlédl pátravě po ostatních, jako by chtěl odhadnout situaci a potom pomalu seskočil se svého ryzáka. Pomalým krokem došel až k Harveymu, který dosud podpíral neznámou mladou ženu, zatímco se ona zvolna vzpamatovávala k životu. Harvey uslyšel za svými zády cinkání ostruh u společníkových jezdeckých bot. Mlčel, očekával, co se od Arizonce dozví. 
 „Tak kdy vyrazíme dál, Harveyi? Byl jsem toho názoru, že nehodláš ztrácet čas! Jsme teprve na začátku cesty a myslím, že do Diablo Verde je to pořádnej lán světa!“ 
 „Well, Roscoe! Lán světa, ale jak sám vidíš, máme překážky v další cestě, ale s tím jsme do jisté míry mohli všichni počítat, o tom se mluvilo už v El Pasu,“ odpověděl klidně Harvey. 
 „Jinejma slovama chceš říct, že budeme mít dalšího na opatrování a na stravu, jestli jsem dobře pochopil… Nevěděl jsem, že chceš na západ od El Pasa posbírat v poušti a v horách všechny potřebný a pak v Diablo Verde založit nějakej útulek pro vosamělý a vopuštěný…“ 
 Roscoeova slova obsahovala dosti velký jedovatý osten, který se nedal přeslechnout a přejít jen tak mávnutím ruky. Harvey zvažoval, co tomuto člověku odpovědět, nechtěl však zavdávat příčinu k nějakému dohadování. Věděl, že hlavní odpovědnost za provedení úkolu spočívá především na jeho bedrech. Roscoe byl však členem party a nájemnou silou bankovní společnosti jako ostatní a měl i jistá práva vyjadřovat nahlas své názory. Nedalo se předem předpokládat, že všechny postoje a mínění budou u všech čtyř mužů v naprostém souladu. Harvey počítal s těmito okolnostmi a proto se necítil nikterak zaskočen Roscoeovou věčnou opozicí. 
 „Pokud to chceš slyšet, Roscoe, tak kdyby měla nakrásně třeba ještě do třetice nastat situace podobná předešlé a teď téhle… pak se i potom mohou věci odehrávat tak, jak říkáš… s tím útulkem pro ‚vosamělý a vopuštěný‛… Myslím, že nejsi žádný hlupák a víš, co mám na mysli!“ 
 „Sure! Pochopil jsem, že na další cestu do pustiny nás bude teď už o dva víc! Nevím jak ostatní, ale nelíbí se mi to! Náš původní úkol a povinnost proč jsme zde, zněla: dopravit náklad na místo určení a nereagovat na všechny nepochopitelnosti, které nás potkají cestou…“ 
 „Ty zatracený prachy do Diablo Verde dovezeme, Roscoe! Tady je moje čestný slovo… i kdybych je tam měl donést třeba na zádech,“ vmísil se důrazně do dialogu Hal, který pochopil, že Roscoe bude dělat pravděpodobně potíže při každé trochu komplikované situaci, která je v příštích dnech může potkat. 
 „Well! Jsem stejnýho názoru jako ty, Hale! Jenom jsem ale nepochopil, proč mají dvě ženský náš úkol komplikovat svou přítomností… až se třeba dostaneme do situace, kdy budeme muset hájit s puškou a revolverem nejen ty zatracený prachy, ale i vlastní kejhák, pak se ještě budeme starat o to, aby některou z nich neškrábla nějaká kulka…“ 
 „Okay, dejme tomu, že uznám Roscoe tvoje námitky a tyhle dvě seňority bychom měli oddělit od naší výpravy… nazvěme to řešením. Jak by sis to konkrétně představoval?“ 
 Roscoe Thickstock měl pravděpodobně připravenou odpověď dopředu a tak na chytrou Harveyho otázku zareagoval velmi rychle: 
 „Jak? Zdá se mi, že tohle řešení není tak složitý, jak se ti možná zdá! Někdo z nás je prostě doprovodí někam do nějaké osady nebo městečka a tam je předá šerifovi, ať už se ten postará co a jak dál… to už není naše starost, my máme jinej úkol a svou povinnost bychom splnili!“ 
 „A kdo by to měl podle tebe být? Ty snad, Roscoe?,“ otázal se přímo Hal. 
 „Hmmm. Proč já? Sám Harvey řekl, že se v týhle krajině nejlíp vyzná přítel Blueglow! Ví kudy kam a nebude bloudit, jako my ostatní a budeme mít alespoň záruku, že se obě dostanou do Las Cruces nebo do Bayardu bez potíží,“ odpověděl sebejistě Roscoe. 
 „Je někdo pro tohle řešení?“ zeptal se Harvey svých dvou společníků. Blueglow i Hal mlčeli. Nevypadalo to, že by neměli k celé záležitosti co říci, ale spíš, že přemýšlejí. 
 První promluvil Hal, který se zatvářil dost starostlivě: 
 „Myslím, že tohle řešení nemůžeme pojmout. Tahle seňorita před krátkou chvilkou utekla hrobníkovi z lopaty, je zesláblá a prožila asi dost hrozný věci, nemůže zůstat sama a navíc dlouhá cesta v sedle zpět do Las Cruces by pro ni mohla být poslední… a dále, nemáme pro ni koně! Náhradní koně jsou určený pro cestu do Diablo Verde, kdyby snad některý z našich koní cestou padl… ne, jsem proti!“ 
 „I já jsem podobného názoru,“ ozval se klidně a s rozmyslem Blueglow. „Ani jedna ani druhá ze squaw nejsou způsobilé pro dlouhou cestu. Bayard není velké město, jako El Paso a není tam klidno pro osamělé squaw a ani ne bezpečno; navíc myslím, že by šerif nevzal na sebe povinnost postarat se o dvě squaw. V osadách bledých tváří se dějí podivné věci – i když se zde hodně hovoří o zákonu. Blueglow se naučil rozumět mnoha odlišnostem ze života bledých tváří, které nikdy nemohou poznat rudí obyvatelé této země a ví, čemu se říká zákon… získal jsem však dojem, že bledé tváře v osadách si často hrají jen se slovy a jejich původní význam ztrácí svůj smysl. Nelíbí se mi, že obě squaw by se měly stát našimi společníky na cestě, která je před námi, ale beru tuto okolnost jako skutečnost, se kterou nám nezbývá, než se smířit!“ 
 „A zbývá ještě můj názor,“ řekl Harvey a zadíval se na Roscoea. „S tím co řekli Hal a Matt souhlasím a ještě bych doplnil, že si nechci představit, že bych měl dobrovolně oslabit naši výpravu o jednoho velmi zkušeného westmana, jako je Blueglow! Navíc zná nejlépe z nás cestu vpřed a on je zárukou, že se do Diablo Verde dostaneme bez většího bloudění. A ještě bych dodal, že v dohodě nebylo řečeno, že se má dobrovolně někdo z naší party oddělovat, když to není bezprostředně nutné. Taková situace nenastala, Roscoe! Jak vidíš, zůstal jsi ve svém postoji zase sám! Předpokládám, že budeš respektovat názor většiny…“ 
 Chlapík si přeměřil všechny tři své společníky divným pohledem, ve kterém se dalo vyčíst leccos – především podivného a nevyzpytatelného, ale rozhodně v něm nebyl výraz většího porozumění a tolerance. Chvíli mlčel a pak se poškrábal na nose. Pochopil, že se od něho očekává odpověď nebo vyjádření postoje k argumentům, které mu byly předneseny. 
 „Začínám vám všem nějak nerozumět, meššúrs! Vaše ohledy a gentlemanská gesta mi připadají příliš změkčilá, může se stát, že vás jednou přivedou do vlastní záhuby, ale to nebude moje věc! Nezbejvá mě, než kejvnout, že souhlasím, budu ale první, který to připomene, když se nám kvůli těm dvěma přihodí cestou nějaká nepříjemnost, na to se můžete spolehnout… jo, a taky nečekejte, že Roscoe Thickstock bude brát na tyhle dvě ženský nějaký zvláštní ohledy, ale to je myslím víc než jasný…“ 
 „Yes! Ani to nečekáme, stačí, že respektuješ názor většiny, Roscoe, o to ostatní už se podělíme, jak bude zapotřebí,“ řekl Harvey a bez jakýchkoliv dalších děkovných slov se povzbudivě pousmál na Hala i Matta. Pohledem se dorozuměli a nebylo třeba dalších slov. Roscoe Thickstock byl od této chvíle ve věci obou mladých žen mimo hru a také se nedalo počítat s nějakým ohleduplným postojem vůči nim z jeho strany. Bylo to řečeno dostatečně jasně a po vyložení těchto karet byla vymezena i další pravidla této hry mezi účastníky celé výpravy. 
 Marcelina Velezová, která vystřídala Harveyho při podpírání neznámé mladé ženy, napjatě naslouchala slovům všech přítomných mužů a i podle reakce zachráněné bylo evidentní, že oběma ženám není lhostejný jejich další osud ve společnosti čtyř mužů, kteří zde sice nebyli kvůli péči o ně samotné, ale přesto se nehodlali zbavit své odpovědnosti za jejich životy. Koho měly před sebou a co od koho mohly očekávat, se nyní už dalo velice spolehlivě odhadnout. Na to člověk nemusel být obdařen nijak zvláštním důvtipem. 
 Uplynula další půlhodina a bylo třeba se rozhodnout, co bude dál. 
 Harvey a jeho společníci se sesedli do kroužku a radili se, co podniknout. Bylo jasné, že zachráněná žena bude muset nedobrovolně zůstat členkou výpravy. Nebylo možné se individuálně postarat o bezpečný doprovod až do cíle její cesty. Harvey rovněž nemohl rozhodnout s oddělením Marceliny Velezové od skupiny. Nebylo jisté, co by ji čekalo v Las Cruces po tom, co se dozvěděl, čeho se stala nedobrovolným svědkem. Nedalo se předpokládat, že by její návrat byl přivítán s otevřenou náručí a navíc bez stínu podezření z následných pochybností. Její náhlý a nečekaný odjezd z bratrova příbytku v Las Cruces se stal už nyní velice podezřelým a jen hlupák by považoval celou záležitost za nevinnou a bezdůvodnou… ne, skutečně jiné řešení nebylo na místě! I on sám nebyl rád, že se do jejich výpravy dostaly dvě příslušnice slabšího pohlaví. V tomhle směru měl jistě Roscoe pravdu! Že může jít v následujících dnech skutečně o život, nepochyboval. Bylo by naivní předpokládat, že se jim podaří celou vzdálenost mezi Las Cruces a Diablo Verde překonat bez potíží a že se bude jednat o pohodlný výlet do neznáma. Jeden a půl miliónu dolarů – to byla příliš vysoká suma na to, aby sama od sebe nedokázala nepřitáhnout potíže a problémy a i když bylo učiněno hodně bezpečnostních opatření, nakonec se ukázalo, že zde byl někdo, kdo dokázal zmařit tuto činnost a prozradit nepravým uším to, co se snažili všichni utajit. Varování Marceliny Velezové nepřišlo samosebou a bylo nutno předpokládat, že cestou narazí na nástrahy, se kterými sice mohli počítat, ale nemohli vědět v jaké míře, kde, kdy a v jaké podobě. 
 Harvey se zvedl ze svého místa a vrátil se tam, kde seděly obě ženy. Neznámá, jak se zdálo, už na tom byla výrazně lépe, než v okamžiku, kdy promluvila první slova. Nedalo se sice hovořit o tom, že by byla úplně v pořádku, ale co bylo zřejmé, načerpala potřebné fyzické síly a třebas jen náznak energie, tolik potřebné pro další existenci. Psychická svěžest a sebevědomí se jí vracely zatím jen zvolna. Přesto bylo patrno, že s ní bude možno komunikovat. 
 „Jak se cítíte, seňorito? Když se na vás dívám, řekl bych, že přece jenom lépe, než v okamžiku, co jsme vás vytáhli z té jámy jako zasypanou mumii…,“ řekl s úsměvem. 
 „Gracias, seňore, už mnohem lépe…!“ V očích neznámé ženy spatřil jistý náznak optimismu, který byl však zatím stále ještě překonáván výraznou mírou smutku a osobního traumatu z událostí, které prožila. 
 „Zapomněl jsem se vám představit, mé jméno je Harvey Gayton. Mí společníci a přátelé se jmenují Hal Sparrow, muž poznamenaný ve tváři je Matt Blueglow – asi vás trochu vyděsil. Je to sice napůl Apač, ale jinak je to člověk, na kterého se mohu spolehnout v každé situaci a konečně Roscoe Thickstock, ostrý chlapík, který patří do naší společnosti. Tady se seňoritou Velezovou jste se už určitě seznámily…“ 
 „Jsem Pedrita Tomassinová, seňore Gaytone... Vaše jméno jako bych už zaslechla, je známé i na druhé straně Rio Grande del Norte… pocházím ze Ciudad Juárez poblíž El Pasa, ale za hranicí v Mexiku. Jsem tedy cizinka, i když hovořím anglicky a rozumím vaší řeči; přesto zůstávám Mexičankou. Můj otec…“ v tom okamžiku se v očích mladé ženy objevily opět slzy a jejím tělem opět otřásl pláč. Pohnutí bylo příliš silné, než aby je dokázala rychle překonat. Marcelina Velezová ji pohladila po tváři a snažila se ji utěšit. Po chvíli se ale mladá žena jakžtakž uklidnila sama a zvolna pokračovala ve svém vyprávění. 
 „Mio padre... Alejandro Tomassino byl obchodník a častokrát musel cestovat za svými obchody i za hranice Mexika na sever. Měl svoje obchody dost daleko od našeho města a cestoval většinou sám, ale tentokrát jsme jej já a moje sestra Mariel uprosily, aby nás vzal sebou. Chtěly jsme poznat zemi za severní hranicí a ne jen pořád sedět doma v rodném městě… Na zpáteční cestě domů nám do cesty vstoupili divní hombres. Nelíbili se mému otci i nám ani trochu. Chovali se drze, pánovitě a dotěrně. Vyprovokovali mého otce k tomu, že sáhl po zbrani. Těžce jej zranili… moje sestra Mariel byla zastřelena jako prašivé zvíře před jeho očima v momentě, kdy jsem se snažila na koni opustit tohle údolí. Nevím, kde se to ve mně vzalo, chtěla jsem opustit těžce zraněného otce a sestru… do smrti si to budu vyčítat…“ V několika dalších větách pak přerývaně s těžce skrývaným zoufalstvím pak vylíčila další hrůzný vývoj událostí, který následoval a jemuž nebylo v lidských silách zabránit. 
 Také Hal Sparrow a Matt Blueglow, kteří slyšeli pláč a vzrušené vyprávění si vyslechli celý příběh, podobně jako Roscoe Thickstock, který se sice přišoural mezi ostatní, ale nejevil zdaleka takový zájem, jako jeho druhové o nešťastný osud Alejandra a Mariel Tomassinových, ani o zachráněnou. 
 Ta nalezla v sobě alespoň tolik potřebné síly, že vypověděla do všech podrobností, na které si upamatovala to, co se odehrálo v okamžiku, kdy zemřela její sestra a kdy byl její otec odsouzen k pomalé smrti vlastním zadušením a ona sama k nekonečnému umírání zaživa zahrabána v zemi… 
 I když muži už za svého dosavadního života prožili všelijaké situace a viděli umírat hodně nevinných lidí, přesto bylo patrné, že se jich osud tří příslušníků rodiny Tomassinových dotknul. 
 „Thousand devils,“ zaklel Hal a mrštil svým stetsonem o zem. „Zatracení parchanti, za tohle by měli viset a nejedenkrát… jenže, co teď naděláme, můžeme teď jen poslouchat a nečinně sedět s rukama v klíně…“ 
 „Yes, Hale! Teď nenaděláme vůbec nic!,“ konstatoval chladně Harvey. 
 „Je mi líto, seňorito, ale máme poslání, od něhož nemůžeme ustoupit za žádných okolností. Sem do pustiny nás zavádí práce, která není u konce – spíš na začátku a dokud nebude splněno to, co je třeba splnit, nemohu pro vás ani já, ani nikdo z mých společníků nic udělat. Udělat můžeme jen jediné, vzít vás sebou tam, kam vede naše cesta. Abych byl upřímný, moc mne tato skutečnost netěší, ne že bych nebyl rád ve vaší společnosti, ale práce, o které jsem hovořil, je nebezpečná víc než si dovedete představit, ale nemáme jinou volbu. Snad bude pro vás alespoň trochu útěchou, že vám bude větší část cesty dělat společnost tadyhle seňorita Marcelina. Spolek nás, smart boys z prérie, asi není tím pravým pro vás, ale momentálně nemáme ani vy ani my na vybranou, rozumíte mi, že!?“ 
 Pedrita Tomassinová sledovala velmi pozorně Harveyovy oči, jednotlivá slova a věty, které splývaly z jeho rtů. Tohoto člověka se bát nemusí! Byl sice oblečen jako ostatní hombres z prérie, co nevzbuzovali mnoho důvěry, ale mluvil laskavě a upřímně, o tom byla přesvědčena. Byl-li tohle Harvey Gayton, pak se mohla zbavit strachu úplně. Harveyho pověst skutečně bez nadsázky byla velmi slušná a přesáhla i hraniční řeku Rio Grande. I když mezi Američany a Mexičany nebyly nikdy vysloveně přátelské vztahy, přesto nejlepší z nich byli mlčky respektováni i lidmi, kteří si vzájemně neprojevovali sympatie a uznání. Tento nepsaný zákon platil, aniž by mu byly kdy sepsány nějaké stanovy či příkazy a snad platí i dodnes… 
 Harvey ještě ve službách Texas Rangers měl několikrát co do činění se zloději dobytka a s pašeráky a jeho odpovědná a nebezpečná práce jej často nutila k tomu, aby překračoval hranice „státu Osamělé hvězdy“ a dostal se tak za území mexických států Coahuila a Chihuahua. 
 „Rozumím, seňore Gaytone… že jsem se stala přítěží ve vaší společnosti, jsem pochopila už před chvílí… a že nejsem všemi vašemi společníky vítána, vidím také… také si domýšlím, kdo je váš přítel a kdo ne… skutečně mi nic jiného nezbývá, než vás poslechnout… je mi líto, že vám působím komplikace, které nemůžete ani vy, ani nikdo z vašich přátel potřebovat… Co může udělat žena, která sice dovede velmi slušně jezdit na koni a v případě potřeby i střílet, aby nebyla na obtíž?“ 
 „Nedělejte si starosti, seňorito Tomassinová! Doufám, že nebude zapotřebí, abyste nás musela přesvědčovat o tom, že umíte použít zbraň. Je nás dost na to, abychom dovedli v případě potřeby ochránit nejen vás a seňoritu Velezovou, ale i náklad a snad i sami sebe,“ řekl s mírným úsměvem Harvey. „Myslíte, že byste našla v sobě dost síly, a mohla usednout na kozlík našeho vozu? Ještě jedno místo by se tam našlo. Máme sice náhradní koně, ale nemyslím, že by právě v této chvíli, i když jak říkáte, že jste dobrou jezdkyní, bylo pro vás nejlepší vyskočit do sedla a jet po našem boku…“ 
 „Well, Harveyi! Ještě jedno místo bych pro seňoritu vedle sebe našel,“ vmísil se do jejich rozhovoru Hal. „Ostatně bude mi potěšením, dělat cestou společnost dvěma pěknejm ženskejm,“ dodal vesele. 
 „Moc se z toho neraduj, parde! Na kozlíku vedle tebe to nebude ani pro ně žádná legrace. Netajím se s tím, že kus toho, co říkal Roscoe, je pravda. Té zodpovědnosti bude víc než dost,“ řekl vážně Harvey a nepřipojil se k Hálovu žertu. 
 Nastalo ticho. Všichni se v té chvíli zabývali vlastními myšlenkami, které bezpochyby doléhaly na každého z nich jinou váhou odpovědnosti. Harvey sám se sebou vedl mlčenlivý rozhovor o nejbližší budoucnosti. Ne, skutečně nemohl najít jiný způsob, jak vyřešit tuhle záležitost s oběma ženami, které vstoupily do jeho plánu postupu na cestě. Eventualita, že by se Matt Blueglow oddělil od výpravy a doprovodil obě seňority někam – kam by to ale mohlo být „někam“ – byla bezpředmětná. Podle územní mapy svíral obydlený trojúhelník, dalo-li se to tak nazvat města Las Cruces, Bayard a jižně položený Deming… nebylo možné individuálně ženy doprovodit na místo, které bylo zapotřebí… po kolikáté už zvažoval celou situaci a snažil se najít něco racionálnějšího v Roscoeových slovech? Napadla jej pak najednou podivná myšlenka a už se jí nemohl zbavit! Roscoe přece dost tvrdošíjně trval na tom, aby Pedritu Tomassinovou a Marcelinu Velezovou doprovodil právě Blueglow… Nejlíp se přece vyzná v krajině aje zárukou jejich bezpečného návratu do civilizace. Proč najednou tolik porozumění a cítění ze strany tohoto podivného společníka? Jaký mohl mít zájem na tom, aby se obě ženy dostaly bez potíží do bezpečí, když ještě před krátkým časem se vysloveně distancoval od jejich společnosti a přítomnosti mezi nimi? 
 Mohl v tom být i jiný záměr, který teď nabyl před Harveyho očima podivného tvaru a rozměru… Blueglow se tímto mohl vzdálit od výpravy a jeho dlouhodobou nepřítomností by byla jejich skupina výrazně oslabena o velmi schopného střelce a znalce terénu… co má vlastně doopravdy Roscoe za lubem? Damned! Bude třeba mít se trvale na pozoru! Ujišťoval se o tom stále víc a víc po každém trochu větším extempore, které už nejednou před ostatními předvedl… 
 Za doprovodu Marceliny pomalým krokem docházela Pedrita Tomassinová až k patě skály, kde byly pohřbeny ostatky její sestry Mariel a jejího milovaného otce. Marcelina mladou ženu statečně podpírala a tam také obě poklekly na kolena, aby na tomto smutném místě věnovaly tragicky zesnulým poslední modlitbu. Oči Pedrity Tomassinové se opět zalily slzami, které hořce prolévala nad jejich primitivními hroby. Zalitovala, že nemůže natrhat ani květiny, které by položila na tohle místo… Mariel květiny milovala a jistě by jí to potěšilo a nešťastný otec… Ještě bezmála hodinu setrvala nešťastná mladá žena na tomto místě. Nebylo pro ni jednoduché odpoutat se od jejich hrobu a Marcelina sama neměla dost vůle, aby ji dokázala přesvědčit, že bude třeba odtud odejít… 
 Harvey pomalým krokem došel až k nim a němým pohledem požádal Marcelinu, aby se vzdálila. Potom jemně uchopil Pedritu za rameno a měkce, tichým hlasem, který sám v sobě nepoznával, ji oslovil: 
 „Seňorito Tomassinová, prosím, následujte mne. Není pro vás snadné opustit tato místa, každá jiná žena by asi jednala stejně jako vy. My, muži vidíme celou záležitost poněkud jinak. Slibuji vám, jak bude můj úkol, pro který jsem pověřen vyřízen, pomohu vám hledat vrahy vašich nejbližších a věřte mi, že neujdou spravedlivému potrestání… máte moje slovo! Teď vás ale prosím, abyste mne následovala. Znovu vás ujišťuji, že jste mezi přáteli a že vám nebude zkřiven ani vlásek na hlavě, nemusíte se nás bát! Nebo jste jiného názoru?“ 
 Pedrita Tomassinová se pomalu otočila. Z tváří si setřela slzy a rozmazala si je dost nešťastně po tvářích. Harvey si v té chvíli uvědomil, že tahle mexická seňorita je nevšední stvoření – znal typy mexikánských krásek. Byla to nespoutaná přírodní krása bez zdrženlivosti a v naturální podobě se vším všudy – u Pedrity Tomassinové si ale uvědomil snad i něco víc. Byly to její oči, její rty, nebo ten výraz, který se jí rozhostil po jeho slovech na ústech? Nevěděl, v této chvíli nad tím nemohl přemýšlet. Příliš mnoho odpovědnosti a starostí bloudilo jeho hlavou. Cítil však, že tento její pohled se vryl do jeho mysli nesmazatelnou pečetí, která jej označila v jeho duši… 
 „Věřím vám, seňore Gaytone… mám s gringy spíš ty horší zkušenosti a teď po tom všem… věřím vám, i když se mezi lidmi na druhé straně Rio Grande del Norte hovoří o Američanech spíše v tom horším slova smyslu. Myslím, že budu moci zůstat s vámi a usednu na kozlík vozu mezi vaše přátele. Ujišťuji vás však, že na koni umím obstojně jezdit a kdyby…“ 
 „Budu na to myslet, seňorito, teď však bude pro vás lepší odpočinout si mimo koňské sedlo. Prožila jste děsivé věci a bude třeba, abyste si dostatečně odpočinula. Jak už jsem říkal, naše cesta nebude žádný výlet nebo odpolední projížďka, ale pořádný kus dřiny. Nepochybuji o tom, že se o tom budete moci přesvědčit… je sice předčasné o tom v této chvíli hovořit, ale až bude můj úkol splněn, doprovodím vás domů – do Ciudad Juárez. Máme stejně cestu do El Pasa, od kterého je k vám domů co by kamenem dohodil… a můj slib, který jsem vám před chvílí dal – splním! Na moje čestné slovo! Tady je moje ruka, více v této chvíli pro vás udělat nemohu…“ 
 Pedrita Tomassinová se pozorně zadívala do očí tohoto zvláštního muže. Nebyl to žádný krasavec nebo manekýn, jací se jí doma v Mexiku dvořili; byl to vlastně člověk z prérie… obyčejný westman, pohrdající měšťanskou morálkou a pohodlným životem mezi čtyřmi stěnami ve městě… Přesto však cítila sílu jeho osobnosti a výraznou míru přirozené a spolehlivé ušlechtilosti. Domnívala se, že zná mužskou mentalitu, ale tentokrát cítila, že doposud muže podobného formátu nepoznala… jak zvláštní… 
 Pokusila se o mírný úsměv. První úsměv, který Harvey zahlédl, co jí poprvé spatřil, když otevřela své oči. Bylo v něm ale ještě pořád hodně smutku a únavy a rovněž jen zvolna pomíjející psychické trýzně. 
 Doprovodil ji až k vozu a Hal, který už společně s Marcelinou seděl na kozlíku, ji dvorně nabídl pravici, aby jí pomohl vystoupit na místo vedle sebe. 
 Roscoe Thickstock a Matt Blueglow už seděli v sedlech svých koní a byli připraveni k další jízdě. Harvey jako poslední vyskočil do sedla svého vraníka a pobídl jej k jízdě. Celá výprava se vydala na další cestu napříč údolím… Pedrita Tomassinová se ještě jednou naposledy ohlédla po těchto místech, která se stala tragickými pro ni a pro její nejbližší. Dostane se jí ještě příležitosti navštívit jejich prosté hroby a vzdát jim tichou úctu, kterou si Mariel a její otec zasloužili? Nebylo odpovědi na její tiché otázky, které si sobě sama kladla. Smutek, stesk a nevýslovná bolest byly pojednou přehlušeny v jejím nitru něčím neženským a hrubým… byl to pocit zadostiučinění a pomsty! Nikdy jej v sobě předtím necítila… měla v sobě temperament a hrdost, která byla tolik typická pro lidi mexické krve. Otec i dávno zesnulá matka ji vychovávali k čestnosti, poctivosti a upřímnosti, ale také k hrdosti na svůj původ a ten si teď uvědomila víc než kdy předtím. Otec si přál mít syna. Neměl štěstí. Narodily se mu naráz hned dvě dívky. I když Pedrita nemohla být nikdy mužem, její energie se v lecčems přibližovala silnějšímu pohlaví. Naučila se dobře jezdit na koni, slušně střílet a lépe se ovládat než jiné dívky v jejím věku. Teď se však cítila slabá, vykořeněná a zranitelná, jako ta nejslabší bytost pod sluncem. Svou ženskou identitu si uvědomila výrazněji než v jiných situacích. Mohla vzít ona sama na sebe odpovědnost a zákon, pomstít se za nevinnou sestru a otce a zabít jejich vrahy? Nebyla si tím jista… dovedla by pozvednout zbraň, zamířit a stisknout spoušť, ale zabít člověka? Už to udělala! Uvědomila si, že vystřelila a zasáhla jednoho z lotrů, kteří se na ni vrhli, když ležela bezmocně pod tělem svého krásného smrtelně postřeleného koně, ničemu, kterého pak bandidos naložili a odvezli sebou… zastřelila v sebeobraně jednoho ze zlosynů, kteří zabíjeli její rodinu – sevřel ji zvláštní pocit... přišlo jí na mysl, že by to mohla zase udělat? Ani na tuto otázku nebyla odpověď. Domnívala se, že se zná a všechny své pocitové pochody, myšlenky, postoje a názory pevně ovládá… teď však opět zaváhala… 
 Tíha jejich myšlenek byla silná jako nezměrné hoře, které ji stále svíralo. Slyšela vrzání kol vozu, dupot koňských kopyt, odfrkávání koní a občasný pokyn Hala Sparrowa, který seděl vedle ní. Cítila, jak se jí zavírají oči… I přes vzmáhající se vedro, které normálně bránilo tomu klidně usnout – se jí klížily oči stále víc a pak už jen vnímala, jak se propadá do nějakého divného snu… usnula únavou a pod tíhou vlastních těžkých myšlenek…
* * *
Na dně kamenitého údolí, sevřeného takřka ze všech stran vysokými skalami, stál na nevelké vyvýšenině poněkud neforemný domek. Stavba byla kombinovaná přírodními materiály, jímž byly dřevěné fošny, pravděpodobně pozůstatek nějakého velkého prérijního škuneru, možná i několika vozů a potom jílovitá hlína, jíž bylo v okolí dostatek. Z této hlíny pak někdo neumělou rukou uplácal něco, co mělo připomínat svou pravděpodobností dům za pomocí fošen a prken, které vyztužovaly stavbu ve zdech. Toto místo bylo obydleno, i když se slovo obydleno dost vzdalovalo svému významu. Poblíž této nevzhledné stavby byla v mělkém dolíku vodní tůň a opodál pak něco, co mělo připomínat studánku s vodou, která vyvěrala ze skály nepatrným průtokem vody. Trocha této životodárné vláhy jednak způsobila, že hlína ve spojení s vodou mohla vytvořit za pomoci lidské ruky primitivní stavbu z nepálených cihel, ale v této pustině především zadržela v půdě živiny, které v nevelkém rozsahu umožnily vzrůst trávě a keřům. Člověk mohl na tomto místě tedy nějakou dobu pobýt, napojit koně a napít se vzácné vody, které bylo široko daleko velmi málo. 
 Poblíž travnatého porostu se povalovalo asi padesát koní, možná méně – opatřených jezdeckými sedly. Kolem nich pak zevlovalo zhruba tolik mužů. Na první pohled žádná něžná stvoření. Všichni byli oblečeni po kovbojském způsobu v lehkých šatech jižního střihu – asi dvacet z nich bylo oblečeno po mexikánsku a odlišovali se od ostatních širokými sombrery a sarape, přehozenými s otvorem přes hlavu okolo těla. Drsní chlapi z divočiny sami demonstrovali svým zjevem sebe samotné. Neholené a zarostlé tváře divokých výrazů a hrubých slov a gest svědčily o tom, že tito lidé patří na samý okraj lidské společnosti, nebo-li mezi ty, kteří opovrhli spořádaným životem v osadách a ve městech jihozápadu, a že pro svůj způsob života zvolili pustinu, která je pak sama dotvořila do podoby a chování, které bylo neklamnou a velmi špatnou vizitkou pro ně samotné. 
 O jejich úmyslech svědčilo i množství nejrůznějších zbraní – pušky, ve velké většině opakovačky, revolvery, útočné nože a Mexikánci navíc ozbrojeni obávanými mačetami. Setkat se v pustině s těmito chlapíky, znamenalo přinejmenším spadnout do pořádných potíží, ve kterých si člověk nemohl být zcela jist svým osobním majetkem a především životem… 
 V této chvíli, těsně po poledni si celá početná tlupa užívala siesty a někteří z nich buď dojídali zbytky upečeného kdoví odkud sehnaného hovězího masa, jiní hráli v menších skupinkách karty a ostatní jednoduše leželi na zemi a spali – spíše chrápali… 
 Uvnitř domku byl jen nejnutnější nábytek, který se mohl v této pustině sehnat a vytvořit vlastní rukou. Několik lavic a uprostřed široký stůl se začouzenou hoblovanou povrchovou úpravou, politý žasychajícím alkoholem, zbytky mastnoty a popela z cigaret a doutníků. Na zemi se válely různé věci – jako plechové konvice, pánve, batohy a torby, několik pušek a pistolí, řemeny a spousta blíže neidentifikovatelného materiálu, z něhož se bezpečně daly poznat jen při notné dávce fantazie pytlíky s kukuřičnou moukou, přesušená slanina, bečka zapáchající lihoviny podezřelého původu a krabice se suchary. 
 Mezi tímto slušně řečeno nepořádkem seděli na rozvrzaných židlích čtyři muži. Jeden z nich byl oblečen po mexikánsku a opodál se povalovalo jeho sombrero, které nervózně bral do dlaně a žmoulal jeho širokou střechu. Další dva muži – byli Američané, nechvalně proslulí zločinci, které čtenář zná z předešlého vyprávění – Sidney Mayhew a Eddy Crimson. Poslední z mužů, který seděl v čele stolu, byl na první pohled výraznou autoritou a bezpochyby i vůdcem celé tlupy mužů. Jeho stáří bylo těžko odhadnutelné, patřil k těm, kteří stárnou při svém způsobu života zjevně rychleji než ostatní jeho vrstevníci, ale přesto si dokáží zachovat dostatek fyzické energie, která proces tělesného stárnutí dokáže v některých případech zdárně oddálit. Postavy byl sice střední, ale vypracované a jeho ruce svědčily o tom, že se v životě dovedl nejednou poprat se všemi možnými problémy a potížemi, které mu vstoupily do cesty. Pod nosem si nechal růst hustý knír a na neholených tvářích široké kotlety, které mu spadávaly až k mohutnému krku. Mandlové oči prozrazovaly podivný nevypočitatelný výraz člověka, který sice působí navenek sebejistě, ale který byl do života vybaven prudkou a výbušnou povahou, kdy jen za velmi usilovného snažení dokázal krotit svůj temperament. 
 Tento člověk se jmenoval Joe Catlett. Jeho jméno však bylo záměrně zapomenuto a znali ho jen jeho nejbližší kumpáni, mezi které patní Sidney Mayhew i Eddy Crimson a ještě pár dalších chlapů. Pro ostatní členy tlupy platilo jen jediné jméno. To, které sám používal zde ve státě Nové Mexiko, aby se stal inkognito pro představitele zákona, kteří slídili po jeho stopách – Oliver Woodbum. 
 Jak bylo řečeno začátkem našeho příběhu, tento člověk pocházel z Texasu a původně pracoval ve službách Texas Rangers. Později, jak bylo čtenáři vysvětleno, vstoupil jako reprezentant zákona na šikmou plochu, po které sklouzl přímo do jádra zločinu. Stal se specialistou pro machinace s hovězím dobytkem a byl zapleten a později sám organizoval rozsáhlou pašeráckou síť zejména mezi pohraničními městy Ojinaga a Presidio. Dlouhou dobu se mu dařilo zůstat nepoznaným a Texas Rangers samotní začali být bezmocní proti akcím, jimž stál jako vůdce v pozadí… Ještě když byl členem „Texaské stráže“, spojovalo ho upřímné přátelství s tehdejším seržantem Harveyem Gaytonem, když ale přece jen byl přelit pomyslný džbán důvěry a byla odhalena celá pravda, kdo je na texaské straně hranice mozkem organizovaného zločinu, musel Joe Catlett prchnout dále na západ s částí své tlupy. 
 Když pak po delší době musel opustit území státu Texas a přesídlil do Nového Mexika, kde nějaký čas žil v anonymitě, myslela si už spousta představitelů zákona, ale i obchodníci a dobytkáři, že se nad ním nadobro zavřela voda a celý kraj si oddychl. I když škody, které napáchal, dosahovaly nedozírného významu a nedaly se přejít pouhým mávnutím ruky. Vypsaná tučná odměna na jeho dopadení jako by nepřilákala dostatek zkušených a odvážných gunmanů, kteří by mohli změřit s tímto zločincem svoje síly. 
 I když si Joe Catlett, nyní Oliver Woodburn myslel, že se mu podařilo dokonale setřást představitele zákona a další muže, které nazýval „slídily“, jeho myšlení dostalo ve své podstatě jednu výraznou trhlinu v rozmyslu – ten, který se nedal nikým a ničím podplatit a ten, který chápal dopadení jeho samotného jako svou osobní záležitost. Tímto mužem byl Harvey Gayton. I on několikrát ztratil stopu a mnohdy se zdálo, že už nadobro, ale přesto, za pomoci Matta Blueglowa byla, i když zatím nepřáno, stopa po něm znovu nalezena. To prozatím stačilo. Věděl nyní Oliver Woodburn, že Harvey Gayton překročil hranice státu Nové Mexiko? Věděl i o tom, že je zde a má své tajné poslání, jako vedoucí skupiny přepravující jeden a půl miliónu amerických dolarů do vzdáleného stříbrného dolu v Diablo Verde…??? 
 Oliver Woodburn uchopil mezi prsty nevelkou skleněnou otlučenou nádobku a odlil si do sklenky trochu lihoviny. Pak ji uchopil a zvolna se napil. Nepřestával očima sledovat Mexikánce, který mu vzrušenými gesty vyprávěl poslední události, které vůdce početné tlupy zajímaly. 
 „Seňor capitán… jsem z toho zmaten a nedovedu si to vysvětlit! Ať přemýšlím, jak přemýšlím, moje makovice si to nedovede pořádně přebrat. Přes to jsem se ale rozhodl jet nejdříve sem…“ 
 „Damned, jsi pitomec Doroteo a všichni, co jste seděli v tom tvým baráku taky! Já naštěstí ale nejsem na hlavu tak padlej jako ty a dovedu si to přebrat po svým! Říkal jsi, že ta tvoje povedená sestřička spala jak zabitá a že nemohla slyšet nic, co jste mluvili za dveřmi…“ 
 „Sí, si, seňor capitán. Mio Diós je mi svědkem! Přijela hrozně unavená a chtěla spát. Tak jsem jí nebránil. Řekl jsem si, je to obyčejná mujer a nebude vědět nic o našich záležitostech... ale spala, zcela určitě! Za to dám ruku do ohně, seňore…“ 
 „Tak dávej dobrej pozor, aby sis ji nespálil! Když ses vrátil, jak říkáš a tvůj barák byl prázdnej, co tě napadlo?“ 
 „Co by mě mělo napadnout… že někde mohla odejít… nevím, ale když jsem pak ve stáji nenašel mýho druhýho koně, pak jsem začal mít takový zlý tušení, že něco…“ 
 „Konečně ti to zapálilo v tý tvý černý makovici, Doroteo! Ta tvoje povedená sestřička práskla do bot a víš, kam odjela i s koněm?“ 
 „Snad domů, k mio padre a madre do Carroya. Měla to v úmyslu…“ 
 „To říkáš ty, Doroteo! Já si naopak myslím, že jela tam, kam chtěla! Slyšela totiž vaše hádání a žvanění za dveřmi a vyslechla všechno o tom, co vám řekl můj tajný špeh! Kolik lidí převáží prachy v poštovním voze ale hlavně o tom, že se chystáme došlápnout si na ten ozbrojenej doprovod a sebrat ty prachy co vezou do Diablo Verde. Nepochybuju ani na okamžik o tom, že tvoje sestřička je mazanější než ty sám a tím, že práskla do bot, nám může překazit plány, damned!“ 
 „Jestli odjela do pouště, Ollie, tak to daleko nedojede. Chci se vsadit, že když někde nespadne ze srázu do kaňonu, tak chcípne žízní za pár hodin. A pak jsou tady taky Komančové… musím k tomu ještě něco dodávat?,“ vmísil se do hovoru jízlivě Eddy Crimson a zlověstně se zašklebil. 
 „Marcelina…“ hlesl vyjeveně Doroteo Velez a nasucho polkl. Pochopil, že je to jeho sestra a že ti lidé kolem ani co by se za nehet vešlo, necítí s ním a nesdílí obavy o její život. Jen konstatovali, co se jí může stát. „Mio Diós!“ uniklo z jeho rtů. 
 „Nevolej na pomoc Boha! Ten na nás stejně zhlíží skrz prsty za to, co máme na svědomí, jestli to všechno vidí z té výšky,“ řekl se smíchem, který nevěstil nic dobrého Sid Mayhew a všichni se zasmáli tomuto vtipu. 
 Oliver Woodburn ale zvážněl a znovu se ujal slova: 
 „Nemáme čas, pátrat tady v té osamělé pustině, kde a jak skončila tvoje sestra, Doroteo. Předpokládám, že se v příštích dnech ale lépe vyznamenáš než doposud a že napravíš to, co jsi pokazil svou ledabylostí, když jsi nedokázal rozpoznat, jestli ta tvoje Marcelina chrápe, nebo to jenom předstírá!“ 
 „Si, seňor capitán! Na Dorotea byl přece jindy vždycky spoleh! Už se to prostě nestane,“ řekl s důrazem v hlase Doroteo Velez a vzrušeně si přihladil svou špinavou pravicí načepýřený knír. 
 „Tak co teď provedeme, Ollie?,“ zeptal se zvědavě Sid Mayhew; založil si ruce za hlavu a pak se protáhl na vrzající židli. „Něco bychom měli udělat dřív, než se nám celá ta záležitost vymkne z rukou, ne?“ 
 „Jen klid, Side! Uděláme! Trochu jsem nad tím přemýšlel už k ránu, když jste ještě všichni byli v limbu a leccos mě napadlo. Hned se to dozvíte!“ 
 „Hořím nedočkavostí, Ollie a jak koukám, tadyhle Eddy jakbysmet,“ řekl Sid Mayhew a také on upil hlt lihoviny ze své sklenky na stole. 
 „Říká vám něco jméno Harvey Gayton,“ zeptal se pomalu a zřetelně vůdce. 
 Sidney Mayhew a Eddy Crimson se zamračili a vzájemně si vyměnili pohledy, které jen charakterizovaly jejich povahy. 
 „Tohle jméno, Ollie… kdo by ho neznal! Kolem celé hranice v starým dobrým Texasu snad nebylo chlapa, který by ho neznal. Předpokládám, že nás nechceš zkoušet ze znalosti jmen kdejakýho parchanta, kterej se nám kdy snažil zkřížit naše plány,“ zabručel Sid Mayhew. 
 „Tak tenhle Harvey Gayton, boys, překročil hranici a motá se tady v týhle pustině…“ řekl Oliver Woodburn a v očích mu zahrály nepokojné ohně. 
 „Co tak najednou? Dělal přece pro Texas Rangers? Kde se tady najednou tak objevil?“ zeptal se s důrazem v hlase Eddy Crimson a poškrábal se na neholené bradě. 
 „Neznám odpověď, kde se tady tak najednou objevil, ale jistý je, že se nechal najmout chlápky od SOUTHWEST AMERICAN BANK a jako vůdce doprovodu poštovního vozu teď míří do Diablo Verde, vy pitomci!“ 
 Mayhew a Crimson si opět vyměnili pohledy a pak jim kolem rtů ztvrdly rysy, jako by se v nich probudily ty nejnižší lidské pudy. 
 „Fantastic thing! Jedinečná příležitost, jak mu konečně zakroutit krkem,“ houkl Eddy Crimson a pořádně si odplivl nažloutlou slinou na ušlapanou zem. 
 „Slowly, Eddy, slowly! Zapoměls hodně rychle, kdo je Harvey Gayton,“ řekl Oliver Woodburn a zahleděl se kamsi do prázdna. Popaměti sáhl znovu po sklence a upil znovu hlt ostrého drinku. 
„I’m sorry, Ollie, ale zdá se mi, že mírně přeháníš! Nevím, proč bychom měli mít zrovna teď naděláno v kalhotech, když se řekne jméno nějakýho texaskýho gunmana,“ řekl líně Sid Mayhew a znovu se protáhl na židli. 
 „Venku se válí skoro padesát chlapů, kteří umí zacházet se svýma bouchačkama celkem obstojně, tak jakýpak strachy!“ 
 „Myslel jsem, Side, že máš v hlavě mozek – na rozdíl tadyhle od Eddyho, kterej sice perfektně rozumí svýmu zabijáckýmu řemeslu, ale jinak má v hlavě kravskej hnůj,“ řekl nakvašeně 
 Oliver Woodburn a hmátl do kapsy košile a vytáhl odtam dlouhou cigaretu. Škrtl zápalkou o desku stolu a zapálil její druhý konec. 
 „Řekls pěknou pitomost, starej parde a neškleb se na mne a ty taky ne, Eddy, znám vás chlapi už nějakou dobu, tak si můžu dovolit vám do ksichtu říct, co si myslím, nebo snad ne? Byla mezi náma vždycky rovina!“ 
 „Okay, Ollie,“ připustil Sid neochotně a taky Eddy se netvářil dvakrát nadšeně. Oliver Woodburn byl jediný člověk, který si mohl dovolit mluvit v jejich přítomnosti o nich, jak se mu zamanulo. Byl těžkou autoritou, které se oba lotři přizpůsobovali – cítili jeho fyzickou a především duševní převahu, o které oni neměli zdaleka ani zdání. 
 „Harvey Gayton není jen obyčejnej texaskej gunman, je to po čertech chytrej a mazanej chlap a nejmíň polovinu boys z naší tlupy by schoval do kapsy, na to se můžete spolehnout! Znám jej dost na to, abych si mohl udělat sám vlastní názor, který mě nutí k opatrnosti!“ 
 „Říkalo se, Ollie, že jste byli přátelé nebo to jsou jen kecy, který se žvaní po saloonech, aby řeč jen tak nestála,“ zeptal se zvědavě Sid. 
 „Tak tohle nejsou žádný kecy, Side! Jako že jsem teď tady před váma, Harvey Gayton býval mým přítelem… ale už není a nikdy nebude a byl bych rád, abyste si to zapamatovali, damned!“ 
 Důraz v hlase Olivera Woodburna oba ničemy překvapil. Eddy Crimson si neodpustil zvědavou štiplavě znějící otázku: 
 „Hmmm! Tak přátelé… ale někdy se přátelé zase sejdou a vy říkají si to, co bylo mezi nima a můžou si potřást rukama…“ 
 „Shut up, Eddy! To bych si raději nechal tu svou pracku useknout až u ramene… na tohle téma se už nehodlám s nikým vybavovat, ani s váma! Doufám, že jste to pochopili a nebudete mě dráždit, rozumíte mi dobře!?“ 
 „Okay, okay,“ řekl smířlivě Sid Mayhew a plácl bosse po rameni. „Co je nám vlastně po tvých záležitostech, Ollie… tak ale co s tím neřádem teď zamýšlíš? Seš záhadnej jako neprozkoumaná jeskyně, tak ven s tím!“
 „Harvey Gayton vede partu čtyř chlapů, kteří vezou v poštovním voze pořádnej ranec prachů do Diablo Verde! Říkám „pořádnej ranec“! Víte vy pitomci, co je to pořádnej ranec? To není jen nějakejch pár tisíc mizernejch dolarů, ale jeden a půl miliónu,“ řekl pomalu s důrazem na každé slovo Oliver Woodburn a dopil do dna alkohol ze své sklenice. Pak s viditelnou rozkoší vychutnával svůj triumf, když pozoroval reakci jeho lidí. Mexikánec Doroteo Velez, který až dosud nezasahoval do hovoru Američanů, rozevřel doširoka ústa a vytřeštil oči, jako by se před ním objevila nějaká bájná obluda z fantastického snu. 
 „Caramba! Jeden a půl miliónu dolarů!“
 Také Eddy Crimson a Sidney Mayhew zírali vyděšeně a nebyli schopni vlastního slova. Oliver Woodburn naplnil tři sklenky ostrou lihovinou a přistrčil je pak mlčky před každého z nich. 
 „Tak to do sebe kopněte a vzpamatujte se, vy chytráci! Tyhle prachy, když budeme všichni trochu šikovní a začneme používat mozek jako pracovní nástroj, nám za jistých podmínek mohou spadnout do klína! Bude nás sice hodně na dělení, na to se můžete spolehnout, ale i tak každýmu z vás spadne do klína pořádnej balík a někde v nějakým zapadlým koutě Ameriky si budete moci užívat, co hrdlo ráčí!“ 
 „It‘s a beautiful!“ Eddy Crimson a Sidney Mayhew vyskočili ze židlí, které s třeskotem dopadly na udusanou zem a začali poskakovat kolem stolu jako šílení a nebyli k utišení. 
 Oliver Woodburn je nechal několik minut křepčit a pak udeřil pěstí do desky stolu, až skleničky poskočily jako kamínky. 
 „Stop! Už jste se vydováděli! Chováte se tak, jako by tenhle ranec ležel tady na stole před námi a zatím tyhle prachy drkotají někde v týhle zatracený pustině a zatím nevíme pořádně kde!“ 
 Oba lotři zvedli své židle a znovu usedli ke stolu. Vzrušení, které se jich zmocnilo, jen těžko dokázali ovládnout a podle těkavých pohledů bylo zřejmé, že bude těžké tyto ničemy uklidnit. 
 „Náš člověk, který je v pozadí celé akce a je klíčem k tomu, abychom se těch prachů mohli zmocnit, řekl naší spojce jednu důležitou zprávu, kterou jsem si zatím nechal pro sebe, ale teď už s ní můžu jít ven! Ale nemám z ní velkou pohodu a ani vy dva nebudete zrovna plesat radostí,“ řekl zamračeně Oliver Woodburn a pro změnu si tentokrát odplivl zase na zem on. 
 „Tak co za tím vězí, Ollie? Střídáš skvělý informace s pohromami jako počasí… Co je to za důležitou zprávu?“ 
 Sid Mayhew doslova visel svému vůdci očima na rtech, tak byl dychtivý znát jeho další informace. 
 „V partě toho proklatýho Harveyho Gaytona je člověk, který může být pro naše plány a záměry stejně nebezpečný jako on. Je to bastard – napůl Apač a napůl běloch – jmenuje se Blueglow!“ 
 „Thousand devils! Spojení těchhle dvou mizerů nevypadá moc dobře, to nám byl čert dlužen,“ pustě zaklel Sid Mayhew. 
 „Jak se dostal ten rudej prašivec do spojení s Gaytonem?“ zeptal se vztekle Eddy Crimson Olivera Woodbuma a zaťal vztekle zuby, až mu tvář zbělela zlostí. 
 „Nemůžu vědět všechno, ale lidi podobnýho kalibru spojuje jakási směšná představa spravedlnosti a poctivosti – Gayton je člověk tvrdý, ale změkčilý k lidem, zatímco ten bastard ten se s lidma moc nesnáší, ale když se do něčeho obuje, pak to stojí zato! Uvědomte si, že spojení těchto dvou a ještě jednoho Texasana může být sakra nebezpečný. Nikdo z nich není žádnej greenhorn a o tom, že dovedou zacházet s puškou, revolverem a zabijákem není sporu. Utkání s nima, kterýmu se tímto nevyhneme, bude zatraceně tvrdej ořech, kterej ale za každou cenu bude zapotřebí rozlousknout, když nebudeme chtít, aby se ta naše představa rance prachů neproměnila jen v pouhej sen, je vám to jasný, boys?!“ 
 „Nevím, proč by se nám nemělo podařit zmocnit se toho poštovního vozu napotřetí, když už dvakrát nám přálo po čertech štěstí a prachy nám spadly do klína… Se čtyřma nebo třema chlapama si přece poradíme, nebo si snad myslíte, že ne,“ zeptal se ostatních Eddy Crimson chvástavě a udeřil dlaní o stůl. 
 „Asi si sedíš na těch svých ušiskách, Eddy! Blueglow a Gayton nám můžou pořádně zatopit a bud si jistej, že dobrovolně nám nevydají ani dolar, na to se můžeš spolehnout! Zvykni si na to, že tahle proklatá země nosí na svým hřbetě pořádně nebezpečný a schopný chlapy a tihle dva k nim patří!“ 
 Oliver Woodburn nepatřil rozhodně mezi primitivní zločince, kteří si neviděli ani na špičku nosu ve své nafoukanosti. Uznával schopnosti a možnosti svého protivníka a v žádným případě je nepodceňoval. Když si nebyl jen trochu jist zdařilostí a úspěšností akce, raději si všechno rozmyslel a udeřil až v příhodnější okamžik. Naučil se to za jeho neblahého působení na texasko-mexické hranici a tato schopnost mu už několikrát zachránila život, anebo jej nepřímo vyvedla z velmi svízelných situací… 
 „Jsou tady ještě ti zatracení rudí mizerové, Ollie!? Co tak s nimi udělat nějakou po čertech mazanou dohodu, pak by Gaytonova síla a schopnosti jim samotným mohly být k ničemu,“ navrhl Sid Mayhew. 
 „Nonsense! Ty si myslíš, že když je ten prašivěj Blueglow napůl rudoch, že Komančové sáhnou po jeho skalpu? Ty proklatý rudý bestie si půjdou zatraceně na ruku,“ namítl Eddy Crimson. 
 „I don’t know! Ale cosi mě říká, že Blueglow je napůl Apač, jak tady říká boss a Komančové a Apačové odjakživa byli a budou nepřátelé na život a na smrt,“ konstatoval Sid Mayhew. 
 „Redmany do toho raději tahat nebudeme! Tahle spolupráce by nebyla zadarmo a myslím, že na dělení nás bude víc než dost; navíc má tahle záležitost své pozadí, díky našim lidem, kteří dělají pro nás už z El Pasa a to musíme vzít v úvahu… nechci pak dělit tuhle kupu prachů na víc dílů, než bude třeba… navíc si myslím, že Komančové se do tohohle problému mohou zamíchat ještě dřív než se nadějeme a pak můžou nastat potíže nejen jim, ale taky nám. Dost velkej kus odsud na jih patří do jejich územního teritoria, i když páni na Východě jsou už jinýho názoru a tak jako tak vyženou rudochy do nějaký rezervace… to ale není naše starost!“ 
 Oliver Woodburn domluvil a poškrábal se na svých dlouhých kotletách, což činíval vždy, když si nebyl dosud jist tím, co zamýšlí provést. Bylo mu ale jasné, že celý plán akce bude muset být připraven v neodkladném čase, protože ten by mohl pracovat proti nim. Doprovod zásilky peněz přece nedřepí na místě a postupuje nebezpečnou krajinou vpřed. Nebudou přece vyčkávat, až se jejich cesta stane čitelnou a nahrávat tak tomu, aby se na ně někdo v příhodném místě mohl připravit a nečekaně tak udeřit. Blueglow, jak Woodburn věděl, měl pověst mimořádného scouta a ten cestu, která byla před nimi, jistě podrobně prozkoumával a také věděl, že přelstít tohoto nadmíru mazaného lišáka bude zapeklitě složitá záležitost… 
 Zatímco Eddy Crimson, Sid Mayhew a také Doroteo Velez, který platil mezi Mexikánci, členy bandy Olivera Woodbuma za jakéhosi prostředníka a zúčastňoval se tak bojových porad a plánů, jak provádět různé zločinecké rejdy, zvolna upíjeli ostrou lihovinu, jejich vůdce se vztyčil za stolem a rychlým krokem vyšel ven z domku a venku stanul na zápraží. Zaclonil si oči proti slunci a zvolna přehlédl ležící a spící tlupu hrdlořezů, mezi nimiž platil za hlavního vůdce. Potom zvučným a autoritativním způsobem zvolal na zevlouny: 
 „Héééj boys! No tak! Vzbuďte se a dejte se dohromady! Skončilo povalování a začne vám zase práce – práce pro nás pro všechny! Nikdo nezůstane tady v táboře, rozuměli jste dobře?“ 
 „Well, šéfe, rozuměli,“ ozvalo se takřka sborem. Ti, kteří ještě pospávali, byli svými kumpány nemilosrdně buzeni, aby všichni slyšeli, co k nim promlouvá jejich hlavní velitel. 
 „Připravte koně, munici, zbraně a žrádlo a taky bude třeba nabrat dostatek vody pro nás a pro zvířata! Na starost si tuto záležitost vezme Geoff a támhle Amancio a Luis! Čeká nás pořádnej kus cesty v sedlech, koně jsou jakžtakž odpočatí, tak by nám nemělo nic stát v záměru! Máte nějaký připomínky?“ 
 „Já bych měl, šéfe,“ ozval se jeden z banditů s hustým černým plnovousem. „Kam se vlastně pojede? Říkalo se, že se koukneme na tu estancii za Demingem, je to snad ta práce, o které mluvíš?“ 
 „Máš zbytečný starosti, Harry! Estancie počká, ta nám neuteče, ale naopak by nám mohl utéct job, kterej se nám nabízí. Myslím, že tahle záležitost nám všem vynese slušnější balík dolarů, než si dovedeš představit… máš ještě nějaký námitky, my boy?!“ 
 „Já jenom, že se to prej na jih odtud hemží rozdrážděnými Komanči a říkám si, že by nebyla dvakrát žádná sranda vletět pod jejich šípy a tomahawky. Vzpomeň si, šéfe, jak dopadli Bobby, Tom a Perry při té šarvátce s Apači, když je vedl Sid Mayhew,“ pokusil se opatrně namítat zarostlý ničema děsivého vzhledu s nápadně vytřeštěnýma očima v nesouměrném obličeji. 
 „Tak to by stačilo, Harry Gillinghame,“ řekl pomalu a s výrazným důrazem v hlase Oliver Woodburn. Věděl, že tento Harry Gillingham je opatrný reptal a rebel, který sice své lupičské řemeslo ovládal spolehlivě, ale na rozdíl od ostatních banditů byl vybaven jistou opatrností, kterou někdy stačil pořáně zamíchat mezi ostatními názorové postoje. Woodburnovi se doposud vždycky podařilo jeho vliv a mínění rozmělnit, ale musel počítat s jeho postoji, které občas byly diametrálně odlišného charakteru, než byly jeho vlastní. 
 Woodburn se ostře zahleděl do Gillinghamova zarostlého obličeje a lupič po několika vteřinách rezignovaně odvrátil tvář a mávl smířlivě rukou. 
 „Takže boys, připravit se a nejpozději za hodinu vyrážíme,“ přikázal energicky Woodburn a vrátil se zpět do domku. 
 Trojice banditů do sebe právě házela další skleničku ostrého drinku. Byl nejvyšší čas zarazit jejich popíjení, protože věděl, že tihle chlapi když přičichnou k pálence, většinou těžko vědí kdy přestat; to bylo v této chvíli zřejmé a Woodburn mohl teď sotva potřebovat, aby jeho lidé byli oslabeni několika nezodpovědnými opilci. 
 „Stop! Stop! Konec chlastání, alespoň v této chvíli! Čeká nás práce a jak jste mohli slyšet, za hodinu vyrážíme na cestu! Side, nachystáš si svoje věci a vezmeš si pět chlapů a vyrazíte na západ k Sierra Vallejo a pořádně to tam prošmejdíte. Chci vědět, jak to tam vypadá! Eddy, vezmeš si taky pět chlapů a pro změnu vyrazíte k jihu, ale opatrně, damned! Žádné střety s Komanči, pamatujte si, že potřebujeme mít krytý záda a ne, aby jsme se museli starat ještě o to, aby nám někdo v noci někde nepodřízl krk, to je vám snad jasný! Doroteo, ty si vezmeš taky pět muchachos a vezmete to k východu. Taky pro tebe platí, to co jsem teď říkal! Musíme mít jasno, kterým směrem ti parchanti míří. Nepochybuju o tom, že Gayton zvolil jinej směr, jak se dostat do Diablo Verde; starou cestou, jak jely dvě předešlý výpravy, to určitě nevzal, na to je příliš mazanej, aby riskoval tam, kde jiní pohořeli! Navíc ten parchant Blueglow se tady v té proklaté pustině vyzná snad i potmě a tak zná i různý zkratky a schůdnější terén. Pro nás hraje jedna skutečnost: nikdo z nich neví o tom, kdo a kde se na ně chystá, nezná ani počet střelců. Co ví je, že může očekávat přepadení, ale neví kde a neví kdy! Tuhletu výhodu nesmíme pustit ze zřetele, to si dobře zapamatujte, boys!“ 
 Všichni tři bandité velmi pozorně poslouchali slova a věty jejich vůdce, byli si vědomi toho, že nikdo z nich nesmí při této akci selhat. Každý měl vymezený určitý úkol a v případě, že se některé ze skupinek, které se měly vypravit na průzkum terénu, obdaří zachytit v pustině široké stopy po dřevěných kolech a po koňských podkovách, měl velitel poslat spěšného posla k Oliveru Woodburnovi se zprávou. 
 Hlavní vůdce pak určil, že se pak sejde celá početná banda na dně vyschlého řečiště u rozpukané skály, která nesla název od nepaměti jako Devil Point. Když byly úkoly rozděleny, zvedli se všichni chlapi od stolu a začali si chystat svoje věci na cestu. 
 Oliver Woodburn v domku osaměl. Díval se upřeně na zed z nepálených cihel a usilovně přemýšlel nad předpokládaným vývojem dalších událostí… Za chvíli zaslechl zvenčí stručné pokyny a povely; také zařehtání koní a osmnáct banditů, jak bylo určeno, se rozjelo různými směry pátrat po nevelké výpravě, která směřovala nebezpečnou pustinou ke svému vzdálenému cíli… 
 Harvey Gayton! Znovu se před jeho očima objevila známá silueta muže, který býval před dávným časem jeho přítelem a teď naopak úhlavním nepřítelem. Tajně doufal, že se mu podaří zabránit jejich společnému přímému střetu; také jedním z důvodů, proč opustil území Texasu, byl neodvratný konflikt mezi ním a Harveyem. Chtěl se vyhnout této prekémí situaci a snažil si připustit, že když ztratí z očí a mysli jeden druhého, všechno se samo vyřeší a časem snad i zapomene. I když znal dost slušně Harveyho povahu, tentokrát se hrubě zmýlil v odhadu celé situace a pochopil vlastně až nedávno, že vyhnout se jejich střetnutí se mu nemůže nikdy podařit. Co naplat, když si o to sám řekne, bude to mít! Kdyby zůstal v Texasu, mohly se události jeho života vyvíjet jinak, ale nechat si překazit své plány, ne, to se dosud nikomu nepodařilo a ani přítomnost Gaytona a toho mizernýho bastarda Blueglowa mu v tom nezabrání! Jeden a půl miliónu dolarů… 
 Při téhle představě mu vyschlo v krku a nasucho jen tak polkl. Dovedl v sobě unést tento pocit, že by se měl stát někde jinde, třeba bohatým dobytkářem, nebo obchodníkem? Amerika je veliká a na severu v Montaně, nebo ve Wyomingu… tam jej nezná jediná lidská duše… 
 Zatracený Harvey Gayton! Musel se mu připlést zase do cesty a už už to vypadalo, že jeden pro druhého přestali existovat ve fyzickém slova smyslu. Well! Nebude tedy bránit osudu! Osedlá mu pořádně ohnivou kobylu na jeho poslední cestu do pekla… 
 Přistihl se, že poněkud nervózně zabubnoval prsty o desku stolu. Pak zcela nepředpokládané uchopil otlučenou sklenku a vší silou jí mrštil proti zdi z nepálených cihel. Sklenka se roztříštila na drobné kousky a jeden ze střípků jej mírně škrábl ve tváři, když se odrazil zpět. Krůpěj krve nevnímal a jen si ji mechanicky setřel hřbetem ruky… 
 Tenhle fantastický job musí vyjít do posledního detailu, i kdyby při něm měla zařvat polovina gunmanů z jeho početné tlupy. Musí!!! 
Osmá kapitola
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Harvey Gayton, Matt Blueglow, Hal Sparrow, Roscoe Thickstock, Pedrita Tomassinová a Marcelina Velezová toho dne už urazili pořádný kus cesty pustinou. Doposud cestovali bez vážnějších potíží a problémů. Několikrát bylo sice třeba opravovat nějaké to řemení a pak jedno z kol poštovního vozu, ale ač si to Harvey nedokázal představit, prozatím nebylo třeba používat zbraní ke střelbě. Tato nečekaná situace jej však rozhodně neukolébávala k nějaké ledabylosti a pohodlnosti, že není třeba se cestou obávat střetu s protivníkem. Rozsáhlé indiánské teritorium a odlehlost krajiny od hustěji osídlených oblastí na východ odtud, se přímo nabízela k tomu, aby se zde mohly dít takové nepříjemnosti, o kterých tzv. civilizovaný člověk nemá ani ponětí a dostatek vlastní fantazie… 
 Brzy se přihlásily první potíže. Začaly se jim nápadně ztenčovat zásoby pitné vody. Nebylo divu. Šest lidí potřebovalo k existenci pod pálícím sluncem větší množství tekutin a navíc bylo zapotřebí vzít v úvahu i žízeň koní – tahounů a i klusáků. Bylo třeba vodu buď vyhledat, anebo dostat se k nějakému říčnímu toku. Prozatím okolní krajina nenasvědčovala tomu, že by se někde v blízkosti voda měla objevit… 
 Po krátké poradě s Blueglowem se Harvey rozhodl, že nezamíří, jak bylo původně naplánováno k severozápadu k městečku Bayard, kde byla nevelká vojenská posádka, ale že se pustí ostřeji na západ směrem na Lordsburg. Tahle trasa byla poněkud delší, ale rozhodně ne snazší. Podle mínění Blueglowa se stane pro ně terén náročnější, ale zato nebudou přejíždět rozsáhlý kus prérie a polopouště směrem, kudy se nejdřív měli dát. Harvey uznal Mattovu námitku a připomínku, že poštovní vůz a šest lidí by se v otevřené krajině, kde byl sice přehled na několik mil daleko mnohem výraznější, mohlo stát snadnějším terčem pro nepřátele a pro stopaře. Hal sice namítal, že koně, kteří táhli povoz si mohli více odpočinout a také pro konstrukci vozu by byla cesta snazší, ale pak uznal, už vzhledem ke dvěma společnicím, že bezpečnost byla přece jen přednější. Dalo-li se o „bezpečnosti“ vůbec mluvit v tomto slova významu. Důvěřoval však Harveymu a úsudku indiánského míšence a dal se přesvědčit. Více problémů bylo v jednání s Roscoem Thickstockem, který se opět velmi rychle a úporně dostal do role oponenta s tím, že v Bayardu si mohla skupinka lépe odpočinout a mohli se pokusit vyměnit i koně. Úpornost, s jakou Roscoe hájil svůj názor Harveyho mírně překvapila. V jeho námitkách nebylo tentokrát tolik agresivity, ale spíš logického odůvodnění. Přesto však výraz jeho očí nabádal k opatrnosti a k předvídám nečeho přísně tajeného, co pro ostatní mělo se vší pravděpodobností zůstat v netušeném neznámu… 
 Matt Blueglow cválající na špici celé výpravy, pojednou zarazil v jízdě svého mustanga a trhl jeho otěžemi. Počkal až k němu dojel Harvey a oba muži si pak vyměnili několik krátkých vět. Matt se rozhodl udělat nejdříve průzkum okolí a nejbližší cesty před nimi. Harvey jeho mínění schvaloval. Dobře věděl, že Blueglowovo rozhodnutí může mít svoje opodstatnění a rozhodně by se nevzdaloval od společnosti, kdyby nabyl přesvědčení, že mohou bezstarostně pokračovat v další jízdě. Míšenec pobídl mustanga a prudkým cvalem nádherné zvíře vyrazilo kaňonem vpřed. Bylo skutečně krásným obrazovým vjemem pozorovat vzájemný soulad mezi člověkem a koněm, jak spolu jako jedna masa běží vpřed. Ladnost pohybu koňského těla a lehkost, skoro by se dalo říci nedbalá elegance, s jakou řídil Blueglow zvíře byla nevšedním zážitkem. Bylo zřejmé, že tihle dva mají za sebou společně prožitá nejedna dobrodružství, kdy záleželo na jednom i na druhém, zda vyváznou z těch nejprekémějších situací. Niterný vztah mezi oběma živými tvory byl něčím nepostižitelným a těžko pochopitelným pro člověka žijícího mimo zákony divočiny… 
 Jejich cesta vedla dlouhým kaňonem, který se hadovitě stáčel v bizarním skalním kraji hlouběji do nitra skal. Od mustangových kopyt odskakovaly drobné valounky štěrku a zůstával za ním zvířený oblak prachu, který se zvolna snášel do písčité půdy. Míšenec sice průběžně sledoval stopy okovaných koní, které jej vedly stále vpřed, ale usoudil, že sledovat tyto stopy bude zbytečné. Zločinci, kteří je zde zanechali už zcela jistě dosáhli bezpečné vzdálenosti a jejich konkrétní pronásledování by bylo bezpředmětné. Asi po půlhodině jízdy stopy prudce odbočovaly vlevo a v místě kde se hloubka kaňonu výrazně přiblížila náhorní plošině pak stoupaly vzhůru severním směrem dále do kraje. Směr jejich cesty se tedy měnil od předpokládaného úmyslu. Mohl se nechat míšenec ukolébat touto skutečností, že se s lidmi, kteří neváhali sáhnout na tři lidské životy v kaňonu, už při dalším putování nesetkají? Jen těžko… Musela by to být hodně velká náhoda a na náhody Matt Blueglow příliš nevěřil. Stopy po kolech jejich vozu byly dost nápadné a bylo jen otázkou času, jak mínil, kdy se stanou zřejmými pro jakékoliv jezdce v téhle pustině. Bylo docela běžným zjevem, že když se objevily v pustině stopy koní, lidí nebo povozů, snažili se objevitelé těchto upomínek na lidské bytosti v divočině obyčejně přiblížit se k těmto známkám existence něčeho živého, ať už v dobrém či nekalém úmyslu. Této skutečnosti se v podstatě nedalo nic bližšího vytknout, protože touha po komunikaci byla logická a vysvětlitelná, zrovna tak jako na druhé straně zlé úmysly zmocnit se cizího majetku – koní, vody, potravy a zbraní v tom špatném slova smyslu, kdy zvítězilo právo násilí a zločinu, běžný nespolečenský zjev tehdejších časů… 
 Trvalo asi hodinu, než Blueglow za rychlé jízdy překonal značnou vzdálenost směrem na západ a dostal se do dalšího pásma rozeklaných skal, které se prudce nakláněly náhodnému jezdci do cesty jako nepříjemná překážka, která jako by chtěla zahradit poutníkovi další cestu do nitra divočiny a říci – stůj, zde není vstup! Míšenec však znal úskoky krajiny a v žádném případě se nenechal odradit stále náročnějším terénem, který se mu stavěl do cesty. Zvolnil tempo svého mustanga a pátravě se rozhlížel po zúženém prostoru, jako by chtěl očima přeměřit vzdálenost, jestli se podaří poštovním vozem projet těmito místy bez rizika uváznutí v této rokli. Vysoké skalní stěny nabízely pohled na značně bizarně vyhlížející přírodní útvary, které působením nemilosrdně pražícího slunce, větru a občasným tektonickým poruchám, vytvářely v nesčetných záhybech mnoho záludných úkrytů, které se pak mohly stát útočištěm zákeřného protivníka, který z těchto míst mohl docela pohodlně ostřelovat projíždějící skupinu… 
 Za další zatáčkou se kaňon naštěstí rozšířil na dobrých pět koňských délek a rozevřel pohled do krajiny. 
 V okamžiku, kdy se chystal pobídnout svého mustanga k další jízdě zahlédl najednou něco, co jej přinutilo okamžitě zastavit. Špičkami svých mokasínů mírně kopl své věrné zvíře do slabin. To porozumělo a zcela tiše se pomalými kroky ve svých stopách vrátilo za nejbližší skalní výstupek, odkud mohl Blueglow mít jistotu, že nebude spatřen. Takovýto povel mohl dál Blueglow jenom proto, že jeho mustang měl skutečně indiánskou školu a bylo-li by zapotřebí, mohl by se vrátit i několik desítek metrů tímto způsobem. Schopnosti jeho koně byly skutečně v divočině penězi nezaplatitelné. Běžný klusák by pravděpodobně nebyl schopen podobného úkonu, nehledě k tomu, že by mohl spíše svého pána předčasně prozradit a dostat ho do nebezpečí… 
 Matt Blueglow se přitiskl s koněm těsně za výstupek skály. Byla to jen otázka několika vteřin a mohl být prozrazen. Jen v poslední chvíli se mu podařilo se skrýt. Jeho oči spatřily na vzdálenost necelých dvaceti metrů za zátočinou údolí v nevelké prohlubni skupinu lidí. Bezpečně rozeznal své úhlavní nepřátele – bojovníky kmene Komančů, kteří se vší pravděpodobností přijížděli z opačné strany a udělali si mimo kaňon na chráněném místě malou zastávku v jejich jízdě. Několik minut vyčkával, jestli uslyší nějaké hlasy, ale k jeho uším se nedonesl jediný výraznější zvuk. 
 Opatrně vyhlédl mezi skalní průrvou. Po krátké chvíli napočítal patnáct Indiánů. Podle temně žluté a černé linky na tvářích a na čele poznal, že Komančové jsou na válečné stezce a že jakémukoli projíždějícímu jezdci mírumilovných nebo bojovných úmyslů mohou být smrtelně nebezpeční. Znal jazyk jeho nepřátel, bylo to ostatně pro něho důležité, a tak zvažoval, jestli se mu podaří přiblížit se do jejich těsné blízkosti a vyslechnout jejich slova a věty. I když se Komančové cítili v krajině bezpeční a nepozorováni, přesto se chovali celkem nenápadně. Nemluvili hlučně, spíše polohlasem a byli i uměření v gestech. Blueglow znal tyto zvyklosti a proto jej Komančové nepřekvapili. Několikrát zvažoval celou situaci, jestli bude možné přiblížit se do jejich blízkosti nepozorován – pak se rozhodl podstoupit jisté riziko, které plížení za bílého dne nabízelo. Neslyšně se svezl se hřbetu svého mustanga a špičky jeho mokasínů se sotva znatelně dotkly písčitého povrchu země. Dlaní chytil mustanga za nozdry a zvíře sehnulo svoji hlavu blíže ke svému pánovi. Ten cosi nezřetelného zašeptal do jeho ucha. Tento povel několikrát opakoval a pak koně láskyplně pohladil po hřbetě. 
 Opakovačku nechal v sedlové brašně, překážela by mu darmo při plížení, i když v případě prozrazení se mohla stát zárukou, že se mu podaří ubránit se jeho nepřátelům, kteří by rozhodně neušetřili jeho život! Počítal s tím jako s holým faktem, že je třeba mít se na pozoru… Do úst si vložil topůrko svého tomahawku s ocelovým ostřím a za pasem si ponechal svůj dlouhý nůž. Ostatní zbraně zanechal u svého koně. Potom se přitiskl těsně ke skále a poklekl na bobek. Setrval tak několik vteřin a pak opatrně vyhlédl ze svého úkrytu. 
 Komančové většinou seděli na zemi. Někteří z nich rozdělali docela malý nenápadný oheň a na dlouhých šípech pravděpodobně opékali několik klasů kukuřice. Přestávka tedy byla vynucena hladem. Dalo se tedy očekávat, že jejich zdržení zde bude delší, než obyčejná zastávka v jízdě. Jeden z bojovníků usedl na nevelký kámen a občas očima sledoval okolí. Podle jeho reakcí se však nedalo soudit, že by chtěl pozorněji sledovat nejbližší okolí. Nepředpokládali nečekaný útok nepřátel a tak také opatření, která učinili nebyla z rodu těch, která by svědčila o výjimečné opatrnosti. Zanedlouho Indián povstal a odešel k opodál odpočívajícím mustangům, kterým z měchů dával pít jejich dávku vody. Jeho pozornost tedy byla v této chvíli odvrácena. Blueglow napjatě sledoval gesta a reakce tohoto Komanče, který vedle ostatních bojovníků mohl být pravděpodobně nejvíc nebezpečný. 
 Přitiskl se k zemi a mrštně jako had se začal plížit podél skály blíž a blíž k tábořišti jeho úhlavních nepřátel. Využíval kdejaké překážky a odpočíval za několika kameny, které zde byly pohozeny ve členitém terénu. Místo, které Komančové zvolili k odpočinku a k přestávce na jídlo naštěstí zvolili v příhodném místě pro pozorování. I tak však bylo Blueglowovo počínání dost nebezpečné, stačilo by, kdyby některý z Indiánů vystoupil z prohlubně na některý z kamenů a pak by mohl být spatřen. Naštěstí se tak dosud nestalo. Po chvíli se rozhodl opět k další cestě vpřed. Ještě osm metrů, pět, čtyři, dva… v tomto okamžiku se přitiskl tváří do prachu. Slyšel každé druhé slovo a útržky vět, které mezi sebou Komančové vedli jako zvláštní směsicí nelibozvučných slov, které bezpečně poznal a dovedl odlišit od poněkud měkčího zvuku apačských slov, jejichž jazyk rovněž ovládal. Setrval tak několik minut a mírně, snad několik centimetrů nadzvedl obličej od země… 
 Komančové byli oblečeni do prostého bavlněného oděvu, skládajícího se z volně splývavých košil, úzkých legginů a lehkých kožených vest bez rukávů, občas ozdobených drobnými korálky, třásněmi. Ozbrojeni byli puškami – ve větší míře vojenskými karabinami, ale také luky, šípy, tomahawky a skalpovacími tesáky. Několik bojovníků mělo i vrhací oštěpy. Setkat se s nimi v přímém boji, se mohlo rovnat velmi vážnému ohrožení života. Opálené tváře s ostře řezanými rysy, navíc zdůrazněné válečným malováním svědčily o odhodlanosti a bojovnosti a přivřené černé oči dávaly najevo, že pozorovatel spatřil jedny z nejkrutějších a nejbojovnějších Indiánů amerického jihozápadu – Komanče, úhlavní nepřátele Apačů, Mexičanů a bílých squatterů, žijících poblíž hranic jejich indiánského teritoria… 
 Blueglow pozorně sledoval, pokud mu to jeho pozice dovolovala, jejich tváře, ale zjistil, že nikoho z bojovníků nepoznává. Nebyl mezi nimi žádný známý bojovník, jehož tvář a jméno by míšenec poznal z občasných střetů mezi nimi a Apači kmene Mescalero a jiných apačských skupin. Přesto se dalo vypozorovat, že vůdcem této tlupy je se vší pravděpodobností nevelký, ale svalnatý rudoch se zjizvenou tváří nepříjemného výrazu očí a křivých úst. V jeho vlasech bylo vetknuto jedno orlí pero, známka jisté výlučnosti od ostatních řadových válečníků. 
 Nikdo z Komančů netušil, že jen několik metrů od nich leží špeh, který naslouchá jejich slovům a plánům. Úhlavní nepřítel, který byl Komanči nenáviděn a velkým přáním jejich náčelníka Cariata bylo, aby byl umučen neuvěřitelně krutým způsobem u kůlu smrti v jejich osadě. Připravil mnoho mužů kmene 
 Komančů v čestném měření sil o život, dovedl se vyhnout jejich lstím a vyváznout dosud s menšími šrámy z jejich osidel. I když byl Blueglow nenáviděn a proklínán do morku kostí každým příslušníkem kmene Komančů, přesto tím rostla jeho sláva a pověst i v jejich očích, i když by Cariato sám považoval za osobní slabost se ke svému přesvědčení veřejně přihlásit. 
 Matt Blueglow snad dvacet minut možná déle, naslouchal slovům a větám, která zaslechl u nevelkého ohně. V jeho očích se nepatrně zablesklo a rysy jeho tváře poznamenané děsivým znamením nabyly podoby šedé a tvrdé žuly. Ještě chvíli naslouchal. Sám pro sebe se ujistil, že slyšel dost, co potřeboval sám pro sebe vědět a co bylo důležité i pro jeho přátele a společníky. Nyní bylo nutné se co nejrychleji přemístit zpět nepozorovaně ke svému mustangovi a pak obrátit směr cesty a vrátit se zpět tam, odkud před více než hodinou odjel až sem, do těchto nebezpečných míst… 
 Neslyšně jako had se začal pozpátku přemisťovat zpět do míst, kde byl ukryt jeho kůň. Mírně nadzvedával svou váhu těla kotníky a posledními články svých prstů na rukou a špičkami mokasínů popaměti hledal schůdné místo k plížení a plazení se zpět. Měl štěstí! Podařilo se mu dosáhnout ohybu skály, aniž byl zpozorován Komanči, anebo se připomněla jeho přítomnost v jejich bezprostřední blízkosti. Mohl za to vděčit nejen nezvýšené ostražitosti jeho nepřátel, ale především své vycvičené stopařské zkušenosti a trénovanému umu, díky kterému si mohl poděkovat už v mnoha případech za své vyváznutí i z často beznadějně vyhlížejících situací. Dovedl soustředit svou mysl na jednu jedinou věc: že se musí dostat bez prozrazení odtud. Zmobilizoval veškeré své schopnosti ovládání a chladnokrevnost, která patřila mezi nedílnou součást jeho osobních vlastností a v tichosti dosáhl místa, kde postával zcela klidně očekávající příchod svého pána – věrný mustang. Jeho svalnaté tělo se vymrštilo do podřepu a pak se vztyčil jako svíce. Očima nepřestával sledovat nejbližší okolí. Tomahawk zastrčil za pás a lehce se vyšvihl na hřbet svého koně. Poplácal jej po hřbetě a mírně trhl uzdou. Zvíře se v tichosti odlepilo od svého místa a opět učinilo několik kroků zpět. Teprve potom jej Blueglow obrátil a mírně pobídl. Mustang tichými kroky opouštěl nebezpečná místa, kde ještě před chvílí skryti za skálou pozorovali své nepřátele. Pak se lehce jako pírko rozběhl ve svých vlastních stopách zpět… 
 Míšenec se nemohl zdržovat zahlazováním stop po neokovaných kopytech svého koně, bylo by samozřejmě lepší v dosahu několika desítek metrů tyto stopy zahladit, ale čas neúprosně pracoval pro stranu Komančů i pro společníky Matta Blueglowa stejným tempem. Bylo jen otázkou více než hodiny vrátit se zpět a udělat určitá opatření, jak se vyhnout střetnutí s Indiány, které bylo na spadnutí. Nedělal si iluze, že Komančové jeho stopy neobjeví, věděl že rudí stopaři nebudou na hlavu padlí a rozeznají, že stopy, které mířily vpřed se zastavily a pak se vracejí zpět. Tahle schopnost číst ze stop člověka a koně byla dána všem rudým obyvatelům této země a že si domyslí, že byli sledováni neznámým špehem pochopí velmi brzy. 
 Indiáni na válečné stezce však nesměli být předčasně prozrazeni a představa, že by se jejich plány mohly minout se zamýšleným úmyslem, by jenom znásobovala jejich zuřivost a touhu po pronásledování a po pomstě… 
 Snad mohlo pro Blueglowa hovořit jen jediné, jen těžko mohli očekávat Komančové přítomnost bledých tváří v blízké pustině, neokovaný mustang byl většinou svědectvím o přítomnosti rudého vyzvědače… mohla tato skutečnost ovlivnit něco podstatného v jednání a postoji sledovaných Indiánů? To se dalo jen velmi těžko říci a síla této výhody mohla mít velmi ošidný charakter… 
 Když už byl míšenec v dostatečné vzdálenosti od nebezpečného místa improvizovaného tábořiště rudých válečníků, pobídl svého mustanga k rychlé jízdě zpět, jak jen to dovoloval členitý a značně nepřehledný terén. Zvíře ucítilo šanci předvést svoje schopnosti a nedalo se příliš pobízet. Matt Blueglow je mistrně vedl mezi strmými skalními stěnami, srázy a překážkami, které se tu a tam stavěly oběma do cesty. Přesto trvalo více než hodinu, než se podařilo dorazit až na pokraj prolákliny, kde už zahlédl v sedle přítele Harveyho a tahouny, kteří středním tempem pokračovali řízeni Halem na kozlíku vpřed… 
 Jakmile zaslechl Harvey dusot koňských kopyt, mechanicky sáhl po své opakovačce. Nechal však ruce poklesnout, jenom zarazil jízdu svého vraníka. Poznal, že se vrátil z průzkumu krajiny přítel Matt. 
 Z jeho výrazu tváře poznal, že se přihodilo něco nepříjemného. Tázavě vrhl svůj pohled do jeho tváře. Míšenec bez dlouhých proslovů řekl jen jednoduše a výstižně: „Komančové!“ 
 Mávl pravicí směrem, kterým se právě vrátil. 
 „Něco se děje, friends?“ ozvalo se za Harveyovými zády. Roscoe Thickstock spatní, že se oba muži dorozumívají a nechtěl chybět u jejich setkání a při výměně informací. Zvědavě přejel očima oba muže a očekával jako člen výpravy vysvětlení, na což měl logický nárok. 
 „Asi se nevyhneme potížím, Roscoe! Přítel Blueglow zjistil na průzkumu, že se před námi objevilo pár Komančů a vypadá to, že nám dá dost práce, abychom se jim vyhnuli. Jinými slovy: může s nimi dojít k potyčce,“ řekl zamyšleně Harvey na jeho zvědavou otázku. 
 „Kolik míní přítel Blueglow pod pojmem ‚pár Komančů‛? Snad by nemuselo hned první střetnutí s tou rudou pakáží dopadnout tak nejhůř!?“ 
 „Patnáct bojovníků a většinou mají pušky,“ zněla Harveyho suchá odpověď. 
 „Tak co navrhuje velitel výpravy,“ otázal se hned návazně Roscoe a opřel se oběma rukama o hrušku svého sedla. 
 „Nemá smysl obracet vůz a vracet se zpět do příhodnějšího terénu, ale ani tady to nevypadá nejlíp na případné střetnutí. 
 Bylo by lépe dostat vůz někam do závětří, stejně jako náš ženský doprovod a koně. Mezi skalami bychom se pak snad dokázali ubránit a odrazit jejich útok,“ mínil Harvey a pátravě se rozhlédl kolem sebe. 
 „Myslíš, že bude lépe, když pojedeme ještě o kus dál dopředu, asi půl míle odtud se mi zdálo, že bude příhodnější místo na očekávání šarvátky s Komanči,“ vmísil se do hovoru Blueglow a rozhlédl se po ostatních. 
 „Well! Tak bychom sebou měli hodit, Matte, veď nás k tomu místu, ale moc času nám nezbývá! Hale, pobídni trochu koně a obě seňority by se měly trochu víc přidržet kozlíku, musíme to vzít ostřejším tempem,“ otočil se Harvey ke svým dalším společníkům. 
 „I’m ready, parde, jdeme do toho,“ ozvalo se z kozlíku kovbojovo přitakám. „Jak to tak vidím, tady není příhodný místo k tomu, abychom si tady s Komanči začali vzájemně vyznávat lásku,“ dodal ještě sarkasticky a uchechtl se sám svému vtipu. 
 Po těch slovech se celá výprava hnula kupředu. Půl míle překonali za poměrně krátkou dobu a dostali se mezi skalnatý ostrov a zašpičatělou kamennou stěnu s kolmými vápencovými deskami, které vypadaly z východní strany jako chrámové varhany. Po miliónech let zde v proměnách času příroda popustila uzdu své fantazii a vytvořila zde neviditelnou umělcovou rukou nenapodobitelnou přírodní scenerii. 
 Nikdo z westmanů však v této chvíli nevnímal přírodní krásy a bizarnosti geologické fantazie kamene a architektury, s níž příroda stavěla tento nevšední úkaz. Měli teď docela jiné starosti… 
 Hal očima přejel nejbližší okolí, za rozpadlým skaliskem nalezl celkem slušně kryté místo ze dvou stran, kam se dalo zajet s poštovním vozem a kam se případně dali schovat i koně. Pobídl tahouny a zabrzdil je za skálou. Rychle seskočil s kozlíku a provlékl opratě mezi skalní puklinou a několikrát jejich uvázání pojistil trojitým uzlem. Potom pomohl s kozlíku Pedritě Tomassinové a Marcelině Velezové. 
 Obě mladé ženy projevily potřebu odejít za skálu vedeni čistě osobními důvody a Hal, který jim dělal společníka celou cestu, neměl důvod jim v tom nijak bránit. Bylo však zapotřebí poodejít o třicet až padesát metrů dále za skalní stěnu a tím se ztratily obě z dohledu jejich společníkům. 
 „Za chvíli jsou určitě tady zpět,“ odpověděl Hal na Harveyho otázku, kam že se rozhodly obě ženy odejít právě v této prekémí situaci, kdy bylo zapotřebí zůstat spíš pohromadě. „Taky se potřebují trochu zbavit společnosti takovejch vagabundů, jako jsme my, Harveyi. Tak jim to dopřej!“ 
 Harvey pochopil a otočil se zatím po příteli Blueglowovi, který už činil jistá opatření, jak čelit případnému útoku Indiánů, který se dal očekávat spíš než si namlouvat, že nebudou prozrazeni. 
 Roscoe zavedl svého koně rovněž za skálu a pomohl Hálovi převést koně hlouběji do prolákliny, aby se náhodou nestali terčem indiánských kulek, nebo šípů. Jejich přítomnost byla pro společnost existenční záležitostí. Bez koní by celý jejich podnik narazil na neřešitelný problém jak postupovat dál. 
 Matt Blueglow poklekl na zem a mrštnými pohyby, připomínající divokou ještěrku začal zahlazovat stopy po kolech vozu, ale i otisky koňských kopyt ve směru před nimi i za nimi. Harvey se nedal zahanbit a snažil se mu pomáhat, jak jen to čas mohl dovolit. 
 Roscoe sledoval jejich počínání a opovržlivě se usmíval. Pak se jen tak mimoděk otočil k Hálovi a poznamenal: 
 „Co tam ti dva blázni tropí za nesmysly! Slunce jim asi vážně připálilo mozek… Není to zbytečný?“ 
 „Zahlazují stopy, Roscoe! Nech bejt! Blueglow není žádný hlupák a ví co dělá,“ opáčil Hal a vytáhl ze své sedlové brašny winchestrovku a překontroloval její zásobník. Otevřel i bubínky obou revolverů a pak spokojeně mlaskl. 
 Roscoe si zkoumavě prohlížel Hala a pak prohodil pár vět, které měl v úmyslu přednést. 
 „Nevím jak ty, Hale! Ale připadá mě, že to Blueglow nemá tak úplně v hlavě v pořádku… No vezmi si jen, co říkal, když se k nám přidal… že nepotřebuje prachy! Má shrábnout tady za tenhle kšeft deset tisíc dolarů, o jejichž hodnotě nemá ani páru a on řekne, že prachy nepotřebuje… To musí bejt asi vážně cvok, protože já neznám chlapa, kterýho nosí tahleta země, kterej by nepotřeboval deset tisíc dolarů… je to ale napůl Apač a čert se v těch míšencích vyznej,“ dodal a zkoumavě sledoval Hálovu reakci, jak se kovboj k jeho názoru postaví. 
 „Neznám ho! Ale je to Harvey ho přítel a Harvey není žádnej greenhorn, aby do naší party přibral nějakýho hlupáka. Já prachy potřebuju, ty taky a taky Harvey, o tom není sporu, ale Blueglow… je to zvláštní člověk, ale řekl bych, že mu můžeme důvěřovat! Prostě to moje texaský kosti cejtí a vím, že by za nás dal třeba obě ruce do ohně, na to vem jed!“ 
 „Seš moc důvěřivej, Hale! Abys na to jednou nedoplatil, parde! Ještě jsme do Diablo Verde nedojeli a ty seš samá důvěra… Já ti zas říkám, že Apačům a navíc napůl míšencům se nedá moc věřit, i když se tváří zatraceně poctivě a skromně… Není vyloučený, že si ti jeho apačští bratříčci na nás někde cestou nepočkají… Na průzkum terénu vyjíždí docela sám a my víme houby, kam ho čerti nosí… a co když se smluvil s těma prašivejma komančskejma krysama, he?,“ dodal skoro šeptem jen tak, aby to slyšel jen Hal sám. 
 „Nonsense! Máš moc bujnou fantazii, Roscoe! Blueglowovi věřím a navíc, slyšels někdy, že by se Apačové kamarádili s Komanči? To je ta největší pitomost, co tě mohla napadnout. Asi ses špatně vyspal a teď kolem sebe vidíš samý můry! Dej si pokoj, parde!“ 
 „Okay, nebudu ti radit, co máš dělat! Jak vidím, chytrej seš dost a radu od přítele bereš na lehkou váhu, ale to je tvůj job. Já jestli dovolíš, se budu starat sám o sebe. Nemůžeš vědět, co koho tady v té zatracené pustině napadne… Jeden a půl miliónu dolarů v téhle proklaté kraksně a my tady poskakujeme jako pitomci a pak přijde někdo, kdo nás zatáhne do nějaké léčky – prachy budou v sakrech a my přitom přijdeme o kejhák. .“ 
 „A co tím chceš vůbec říct, Roscoe? Obávám se, že ti ani za mák nerozumím… Mluvíš v samejch hádankách a to není můj styl, mám rád rovnou hru a ne nějaký křivárny…“ 
 „Co tím chci říct? Jen to, že by sis měl sundat z očí ty svý růžový brejle, který sis nasadil v momentě, kdy se k nám přidal Blueglow a začal se dívat kolem sebe tak, jak se věci mají…“ 
 „Nevěřím ti, Roscoe?! Co proti Blueglowovi vlastně máš? Co ti udělal? Nemáš důvod ho tady špinit a obviňovat z nějakých podrazů, když nemáš důkazy proti němu,“ namítl energicky Hal a potřásl hlavou. 
 Roscoe se zatvářil spiklenecky a také si prohlédl zásobníky svých revolverů a hmátl po své opakovačce. Mechanicky překontroloval jejich funkčnost a pak si mírně odkašlal. 
 „Blueglow má skvělou pověst jako ohromnej westman, ale kolika lidem pomohl do země, o tom ti není nic známo, že? Ty jenom vidíš tu jeho slávu a nezištnou skromnost! Je mi tě vážně líto. Hale! Naivní, jak malý děcko!“ 
 „Matt Blueglow – zabiják a lotr? Tohle mi nepasuje! Prostě je to chlap jiné nátury a tvoje sympatie se otočily vůči němu zády, to je celá věc!“ 
 „Něco ti řeknu, parde… Slyšels o tom případu před pěti lety v Alamogordu? Apačové-Mescalerové tam vypálili osadu bílejch squatterů a nezůstal tam kámen na kameni. Nepřej si vědět, co udělali s ženskejma… Chlapy podřezali jako kuřata, oskalpovali a jejich děcka zahrabali do země zaživa. Než přijela kavalerie, byli už dávno v sakrech. O tomhle případu se hodně dlouho mluvilo u táboráků a v každém větším městečku. Apačové vzali roha a nebylo živýho člověka, kdo by je vypátral… Měl jsem tam přítele, kterej tam u toho vyhasl jako oheň za deště. Od ty doby nemůžu tu rudou pakáž ani cejtit… Náš přítel Blueglow se tyhle akce zúčastnil osobně a doufám, že si nemyslíš, že jim jen přidržoval koně, aby se ty apačský krysy dostaly včas do bezpečí… řádil tam jako pampero, na to se spolehni… a potom mě vykládej, odkud pochází ta jeho pověst, jakej je to ohromnej westman a mírumilovnej člověk! Jeho sláva smrdí po zaschlý krvi a protože seš můj pard, tak ti to tady říkám na rovinu. Řekl bych to třeba i Harveyovi, ale jak je tak oba pozoruju, jsou to náramní přátelé a nechci se dostat s Harveyem do křížku, protože by mě nevěřil ani slovo!“ 
 Hal neodpovídal a mlčky si prohlížel Roscoeovu tvář, která se sice tvářila bezprostředně přátelsky, ale výraz jeho očí dostatečně varovně říkal, aby se měl kovboj na pozoru. 
 „Nevím, kdes sebral tyhle informace, Roscoe, ale nechce se mi tomu moc věřit! Že Apačové nejsou žádní beránci, to je mi jasný. Ale Matt Blueglow mi do toho tvýho vyprávění moc nezapadá…“ 
„Je vidět, že s tebou není rozumná řeč… No, třeba bude jindy! Asi tě totálně zblbly řeči těch ženských, co sedí celou cestu vedle tebe za těma koňskejma zadkama… Necháme to na jindy,“ mávl otráveně rukou Roscoe a zatvářil se uraženě, že mu nebylo dopřáno sluchu při jeho varování a že Hal odmítl přijmout přátelské varování a důvěrné informace… 
 Ještě nebyli Harvey a Matt hotovi se svou prací při zahlazování stop po své přítomnosti v roklině a tu se rozlehl za skalami dlouhý výkřik. Nejprve zněl slabě, ale pak možná, že i ozvěna jej rozezněla, se přihlásil k životu snad ještě větší naléhavostí než před chvílí. 
 Nebylo pochyb, že výkřik pochází z ženského hrdla… Harvey se bleskurychle zvedl ze země jako pružina a otočil se ke skalám, odkud zazněl. 
 Uvědomil si v následující vteřině, že Pedrita Tomassinová a Marcelina Velezová opustily na chvíli jejich společnost a odešly právě tím směrem. Co se mohlo stát? Oba výkřiky zazněly ale na opačném konci rokle, odkud nemohli očekávat příjezd Komančů… Že by se snad stalo něco neočekávaného a nepřítel zaskočil obě mladé ženy? Ani jedna z nich u sebe neměla zbraň! A pro nic za nic by přece nepovykovaly, zvláště když jim muselo být jasné, že se nepodaří nadále utajit jejich přítomnost zde v pustině! Kdo křičí, jistě se cítí ohrožen aje třeba mu přispěchat na pomoc, než bude pozdě… 
 Harvey déle nečekal. Mávnutím ruky dal Blueglowovi pokyn, aby zůstal na místě a také Hal a Roscoe byli vyzváni, aby se drželi pohromadě u vozu a kom, že celou záležitost vyřídí sám. Nemohli zrovna v této chvíli potřebovat, aby se trhali od sebe a stali se tak pro nepřítele snadnějším objektem k zaútočení… 
 Rozběhl se podél skalní stěny zpět do nitra kaňonu, odkud, jak si zapamatoval zazněly oba výkřiky. Mezi balvany byla úzká průrva, kterou se protáhl a rozběhl se do nitra skalní divočiny. Jeho jezdecké boty klouzaly v písečném přesypu a znesnadňovaly mu rychlejší běh do svahu. Konečně se vyškrábal na nevelký převis a v tu chvíli zazněl další výkřik. Prořízl opět ticho skalní pustiny a rozezněl se mezi balvany a sutí jako děsivá ozvěna. 
 Rozpoznal, že výkřik zazněl tentokrát více po levé straně a ne tak daleko jak původně předpokládal. Když se chystal vyšplhat do dalšího kamenitého svahu, uslyšel nedaleko sebe zoufalé zvolání: 
 „Seňore Americano, santísima virgen, pronto, pronto! Seňorita… tam, tam!“ 
 Harvey se rychle otočil. Marcelina Velezová stála opřena o skalní stěnu s rozcuchanými vlasy a tvář, opálenou a jindy snědou, měla podivně ztrhanou a vytřeštěné oči svědčily o tom, že ji muselo něco vyděsit… Něco hrozného… co způsobilo sérii výkřiků. Uvědomil si, že výkřiky patřily pouze této mladé ženě, ale kde je Pedrita Tomassinová, ta přece… Ano, „seňorita“ – proletělo mu rychle hlavou jako blesk. 
 Pak spatní celé vysvětlení záhady, které způsobily výkřiky a celkovou strnulost a zděšení Marceliny. 
 Jako kamenná socha stála o několik kroků opodál u nevelkého balvanu postava Pedrity Tomassinové. Její tvář byla znetvořena hrůzným prožitkem a připomínala výraz umrlce. Ruce měla opřeny o balvan a stála v mírném předklonu. Harvey si povšiml, že její postava se chvěje, stejně jako paže, které ač opřeny, nemohly dlouho odolávat nepřirozené strnulosti. Na rozdíl od Marceliny, jí však hrůza zamkla ústa a jen se jí bouřlivě zvedala hruď a stála jako přibitá na místě. 
 Sotva dva kroky od ní stál v útočné pozici mohutný chřestýš, který se tělem opíral o kámen a jeho hlava bojovně čněla vpřed. Nehybné mandlové oči uhrančivě hleděly na svou potenciální oběť a tichem skal zaznívalo nebezpečné chřestění konce jeho ocasu, jímž symbolizoval své teritorium a upozorňoval na svou přítomnost všechny nepřátele, kteří si dovolili narušit jeho siestu na prudkém slunci, kde se vyhříval na balvanu. Had varovně syčel a hypnotizoval svým umrtvujícím pohledem mladou ženu, která byla vyděšena až k smrti. Bylo už snad jen otázkou několika vteřin, kdy povolí mladé ženě nervy a pokusí se rozběhnout pryč z tohoto hrozného místa. Byla by to však osudná chyba, za kterou by zaplatila Pedrita Tomassinová svým mladým životem. Nezměřitelné rychlosti chřestýšova zaútočení by nebyla schopna odolat. V následujícím okamžiku rozevřel ošklivý plaz svou tlamu a obnažil ohavně velké zuby. Jeho statné tělo jako by se sevřelo vnitřní silou k připravovanému neodvratnému zaútočení… 
 „Stop! Nehýbejte se… pozor!“ 
 Harvey vykřikl vší silou, až se mu ozvěnou vrátila jeho slova zpět. Bleskurychle přiložil k líci svou opakovačku. Chladnokrevně zalícil na plochou vztyčenou hlavu chřestýše a skalní pustinou zaburácel ohlušující výstřel. Z hlavně pušky se zablesklo. 
 V následujícím okamžiku bylo možno spatřit, jak se plazova hlava rozlétla na kusy a silné tělo zbavené hlavy se bezvládně složilo na balvan a ve smrtelné křeči sebou několikrát smyčkovitě zavlnilo a ocas s chřestidlem bezmocně udeřil o balvan. Po několika vteřinách torzo nebezpečného zabiječe strnulo a znehybnělo pod kaluží hadí krve. 
 Pedrita Tomassinová klesla na kolena a vytřeštěně zírala před sebe a nebyla schopna vyrazit z hrdla jediné slovo. Prožila malý šok a pak jen lapala bezmocně po dechu a mávala kolem sebe rukama. Hrůza, kterou zažila na vlastní oči před docela krátkou dobou, kdy před jejíma očima byla zastřelena její sestra Mariel a kdy musela přihlížet pomalé, ale děsivé smrti svého nebohého otce, než temnota noci milosrdně zakryla její zraky, jako by právě teď měla mít svou reprízu v podobě hrůzného setkání s obávaným zabiječem amerických pouští a hor – chřestýšem… 
 Krutě napínané nervy mladé ženy byly vystaveny nové zkoušce a právě v ní už nebyly schopny obstát… 
 „Seňorito Marcelino… pospěšte honem,“ otočil se Harvey na druhou Mexičanku, která se viditelně rychleji vzpamatovávala z hrozného překvapení, které se naštěstí skončilo v jejich prospěch. 
 „Seberte mou pušku a pojďte za mnou! Musíme se vrátit k ostatním! Čert mi nakukal, abych zmáčkl spoušť, ale kdybych to neudělal, tak byl se seňoritou Tomassinovou i vámi docela určitě ámen,“ zamumlal Harvey otráveně spíš už jen sám pro sebe. 
 Uchopil Pedritu Tomassinovou do náruče a pomalu začal sklouzávat zpět dolů se svahu a vydal se s lehkým břemenem v náručí zpět na dno kaňonu. Mladá žena, dlouho nemohla přijít sama k sobě a její reakce byly více než děsivé. Pak náhle, když už s ní Harvey seběhl dolů ke skalní stěně se trochu uklidnila. 
 Marcelina je následovala a pak i v ní se cosi zlomilo a o překot, jako by sama chtěla ze sebe dostat prožitou hrůzu chrlila slova jako vodopád: 
 „Už jsme se vracely zpět… Seňorita Pedrita se chtěla podívat na támhletu skálu, aby viděla, jak říkala do krajiny a dostala se až k balvanu a tu se najednou proti ní vztyčil veliký had… santísima virgen! Takový plaz a začal chřestit ocasem jako řetězem! Úplně nás to vyděsilo. Já jsem se mohla rozběhnout ke skále, ale tam mě přibil strach na místo a nebyla jsem schopna ničeho jiného, než volání o pomoc. Santa madre! Ještě, že jste nás slyšel! Cítila jsem za sebe i za seňoritu smrt na vlastním těle… Věděla jsem jen, že se nesmí pohnout z místa a zůstat stát, to bylo jediné co jsem si uvědomila a zakřičela jsem na ni, aby se nehýbala…“ 
 „Very good,“ broukl Harvey odlehčené. „Štěstí, že vás to napadlo, kdyby jste začaly prchat, tak byste si podepsaly jen ortel smrti, které by nedovedl nikdo zabránit! Chřestýši jed v tomhle pekelném vedru působí obzvlášť rychle a jed má takřka okamžité smrtící účinky… myslím, že jste se podruhé narodily, damned!“ 
 Po několika krocích Pedrita konečně přišla trochu k sobě a vykřikla jako smyslu zbavená a vytřeštila oči. Zcela nečekaně však zahrnula Harveyho údery svých drobných zaťatých pěstí, pohlavky a políčky a jako šílená kolem sebe bila rukama a vyrážela ze sebe krátké, ale silné výkřiky, výkřiky člověka, který jako by ani nepocházel z tohoto světa… 
 Byla to však přirozená reakce, kdy se její psychika dostávala do potřebné rovnováhy a kdy bylo třeba postupovat sice šetrně, ale rozhodně ne zas tak ohleduplně, jak by se jindy slušelo. Harvey nebyl lékař a nevěděl nic o lidské psychice, ale když už třeštění přecházelo do nepříčetnosti, posadil ji do prachu a několikrát ji uštědřil políčky na tvář, aby poněkud zmírnil její útočnost, kterou ona sama nebyla schopna zvládnout. I když se snažil postupovat co možná nejšetměji, přesto ale letmý dotyk jeho dlaně na její tváři musel nešťastnici zabolet… 
 „Seňorito Tomassinová… jenom klid! Vzpamatujte se! Už je to za vámi no, tak jenom klid… přejde to, asi jste se kapánek zapomněla,“ řekl konejšivě a snažil se ji mírným úsměvem povzbudit. 
 Snad zapůsobilo těch několik políčků, možná konejšivý hlas a možná už pominula její adaptace na normální psychickou rovnováhu. Mladá žena vykřikla a propukla v pláč tak usedavý, že by se i tvrdý chlap jako Harvey nad ní asi musel ustrnout. Zakryla si dlaněmi obličej a utírala si slzy. V příštím okamžiku jí asi všechno došlo a vrátila se jí paměť – od okamžiku, kdy před sebou spatřila rozšklebenou hadí tlamu, kdy zaslechla zlověstné chřestění a ucítila vlastní smrt, jak po ní sahá svými chladnými doteky… Co bylo mezitím, nevnímala, snad jen ohlušující výstřel a zasvištění kulky v její bezprostřední blízkosti… Ani nevěděla jestli vůbec bylo něco „mezitím“ – jakoby se pro ni svět zastavil… tak jako tam v tom děsivém údolí, kdy ucítila smrt a viděla její nesmírnou moc a sílu v akci; před očima se jí objevila Mariel a její otec… 
 Nebylo by snad lépe, nechat se napospas té hadí bestii a teď už mohla kráčet říší stínů vstříc sestře a otci a zase mohli být všichni pohromadě i když na jiném světě… Je vůbec nějaký jiný svět než tenhle? Jiný svět, který by jí zjevil nějakou příznivější tvář osudu? 
 Nevnímala políčky, které dopadly na její tvář… Až teď ucítila pálení ná skráních a došlo jí, že tenhle člověk, který ji už jednou zachránil život přišel, aby ji znovu vytrhl z jisté náruči smrti… podruhé?! Jak zvláštní! Mělo to vůbec nějaký smysl a cenu? Marcelina neměla křičet a mohl být už jednou provždy konec jejímu trápení… 
 „Seňorito… seňorito Tomassinová… Okay! Už jste přišla k sobě? Vypadáte teď už mnohem líp, než před chvílí… Skoro jsem měl dojem, že držím v náručí mrtvolu… ale pak jste přišla asi náramně rychle k sobě a řeknu vám, že na ženu dovedete docela slušně zasadit ránu… Koukám, že se mi trochu spustila z nosu červená… ale to neškodí,“ dodal 
 Harvey s úsměvem a utřel si zvolna zasychající stopy krve z nosní vlásečnice… 
 Mladá žena si jej prohlížela. Upřela na něho jeden z jejích pohledů, který měl v sobě podobu zrodivšího se slunce z mnoha zvláštních odstínů lidské fantazie, jako by kaleidoskop barev zahrál v jejích očích a na jejích rtech. Utřela si slzy a nepřestávala se dívat do jeho neholené tváře. Prozatím, jako by jí něco zamklo ústa… Harvey nabyl přesvědčení, že už se zvolna dostávala k sobě, ale dosud nebylo všechno ještě úplně v pořádku. Chtělo to klid a svůj čas. 
 Raději ji znovu pozvedl do náruče a dlaní ji zakryl ústa, protože si povšiml, jak se jí zvolna rozevírají k tomu, aby ze sebe vypravila alespoň pár slov. 
 Přidal do kroku s mladou ženou v náručí a za sebou slyšel kroky Marceliny Velezové. Bylo třeba se neodkladně vrátit zpět do přítomnosti svých přátel. Jedno teď věděl zcela určitě. Jestliže se až doposud podařilo z nějakých důvodů utajit jejich přítomnost zde v pustině, jeho výstřel musel přilákal Komanče, před kterými byli varováni Mattem Blueglowem, anebo blíže určit jejich polohu na dně kamenitého údolí, kde se právě nacházeli. Osamělý výstřel v divočině není nikdy dílem náhody a jeho aktér musí počítat s tím, že přiláká, anebo upoutá na sebe jistý druh nežádoucí pozornosti, která se mu může třeba stát i osudnou… 
 Mohl však riskoval a pokusit se zabít chřestýše jiným způsobem! Musel by použít buď pušky nebo revolveru… Ani zkušenému indiánskému bojovníkovi by se nepodařilo rozetnout hodem tomahawku plochou hadovu hlavu, nebo ji prošpikovat šípem… Neměl ani luk, ani tomahawk – Blueglow byl daleko a ani jeho zkušené vrhačské a střelecké kousky by v tomto případě nemusely slavit úspěch… Nechtěl-li ohrozit životy jedné i druhé mladé ženy, musel zasáhnout výstřelem. Ještě dobře, že rána trefila neomylně cíl. Kdyby se mu to nepodařilo, had by zaútočil a jeho druhá rána by mohla přijít už pozdě… 
 Blueglow by jednal určitě stejně. Nebylo mnoho času na rozmýšlení… Konečně dorazili všichni tři zpět k místu, kde utábořili poštovní vůz a kde ve stínu skal zanechali jejich koně. 
 „What goes on? K čemu ta střelba,“ ozval se Roscoe a Harvey postřehl v jeho hlase mírnou ironickou výčitku. 
 „Nic se neděje! Jen tak, zkoušel jsem, jestli jsem nezapomněl střílet,“ opáčil na jeho otázku Harvey suše bez známky ironie a rozčilení. 
 „To byla ale pitomost, Harveyi! Zrovna teď dávat prst na spoušť, když můžeme čekat každou chvíli útok těch zatracenejch rudejch holomků,“ řekl kousavě Roscoe a zatvářil se nadmíru starostlivě, jako by právě na něm a na jeho rozhodnutí ležela veškerá odpovědnost za lidské životy a za přepravovanou zásilku peněz. 
 „Well! Máš pravdu, Roscoe! Někdy dělám pitomosti, tobě se to asi nikdy nemůže stát, není-liž pravda,“ zněla poznámka toho, jemuž patřila neoprávněná výtka. 
 „Zachránil seňoritu Tomassinovou a mne od smrti… Had – veliký chřestýš, málem uštkl… znovu jsme se narodily… přišel seňor Americano a střílel… musel střílet,“ zvolala rozčileně Marcelina a zašermovala rukama směrem k Roscoeovi, jako by chtěla dodat důraz svým slovům. Dobře slyšela jedovaté poznámky toho nepříjemného gringa, který ji neměl rád od prvního okamžiku, kdy ji spatřil. Co udělal on na jejich záchranu? Carajón – pomyslela si sama pro sebe, ale nenalezla dostatek odvahy, aby svoje myšlenky nahlas vyjevila. 
 „Damned! Zase kvůli zatracenejm ženskejm,“ zaklel Roscoe a uplivl si do písku. „Říkal jsem hned na začátku, že nám budou přidělávat potíže, ale nenašel jsem porozumění pro svý názory a teď se to potvrdilo! Tady to máte, meššúrs! Jeden pitoměj výstřel a máme ty rudý krysy na krku,“ dodal jen s těžko zatajovaným vztekem. 
 „Shut up, Roscoe! Ty bys nechal ženskou uštknout tou hadí bestií, co? Málem jsem zapomněl, že ti jsou obě na obtíž,“ zamručel nevrle Hal a na čele se mu objevila žila, která mu prudce naběhla zlostí, nad Roscoeovými slovy. 
 „Vlastně jsme měli štěstí, že ses tam nerozběhl ty, protože ty bys nechal chřestýše dělat co je mu libo,“ řekl klidným hlasem Harvey a potřásl hlavou. 
 „Jenom se z těch vašich ženskejch nepodělejte! Já vám furt říkám, že nás přivedou do maléru a pak mě dáte za pravdu, jestli ovšem mezitím nebudete mít v těle nějakou indiánskou kulku nebo šíp, boys“ řekl Roscoe a přejel dlaní ruky o závěr své opakovačky. 
 „Jenom klid, Roscoe! Šetři energii na šarvátku s Komanči, ta na sebe jistě nedá dlouho čekat,“ řekl Hal a jenom se ušklíbl. Tenhle chlápek mu začínal pomalu ale jistě lézt na nervy. Nejdříve vypadal docela klidně a vyrovnaně, dalo by se říci záhada sama, ale že umí rejpat, rozsévat mezi celou partou neklid a postavit se názorově záměrně na druhou stranu, to mu šlo perfektně… Příště s tímto člověkem rozhodně nepůjde do žádné party… A pak ještě ty provokační řeči na adresu Blueglowa… Čert aby se v tom vyznal! Argumentovat umí slušně, ale co když to byly jen sprosté pomluvy, které měly očernit jejich společníka a vrhnout tak stín mezi jejich vzájemnou důvěru? Až se to bude hodit, musí o tom promluvit s Harveyem. Už v El Pasu měli oba společně jisté pochybnosti, ale Roscoe zatím neudělal nic pro to, aby je rozptýlil, i když zatím na druhé straně neměli ani jeden důkaz proti němu a žádný důvod mu vytknout nějaké podezřelé chovám. Na vlastní názor měl přece svoje právo, které mu ve svobodné zemi nemohl nikdo upírat… 
 O jeho antifeministických názorech a náladách však nebylo pochyb! To dokazoval při každé sebemenší příležitosti. 
 Harvey opatrně položil Pedritu Tomassinovou k vozu a pohledem vyzval Marcelinu Velezovou, aby jí byla nablízku. Vzal z jejích rukou svou opakovačku a poznamenal spíše na Marcelininu adresu: 
 „Buďte tak laskavá, seňorito Marcelino a prokažte mi jednu laskavost. Věnujte se seňoritě Tomassinové a neopouštějte ji. Myslím, že bude potřebovat přítomnost někoho jako jste vy. Moje místo v případě útoku Komančů bude někde jinde z pochopitelných důvodů… držet se obě zpátky! Ale nemusíte se bát, je nás tady dost na to, abychom vás dokázali ochránit. Thank you very much!“ 
 Harvey se přátelsky usmál a spiklenecky mrkl na obě ženy. Také Hal zaslechl Harveyho slova a připojil svou trošku do mlýna: 
 „Well, Harveyi! Spolehni se, budu seňoritám nablízku i já… Marcelina na to opatrování nebude rozhodně sama a když, tak zase tak trochu ochráním já ji!“ 
 Marcelině zahrál na rtech příjemný úsměv a teplý pocit ji zalil od mozku do poslední nervové nitky v jejím těle. Tak tohle ještě od Hala Sparrowa neslyšela. Zatím nabývala dojmu, že se k ní chová přátelsky, ale zároveň i jaksi ostýchavě a zdrženlivě. Nepřihlásil se nijak nápadněji k sympatiím, které by byly určeny pro její osobu, až teď… 
 Jen těžko mohla předstírat, že se jí slova nedotkla v tom nejpříjemnějším slova smyslu. Jak si s ní osud zahrává, ještě před chvílí stála na pokraji života a smrti – snad o několik krůčků dál, než Pedrita Tomassinová, co ale na tom záleželo, nedokázala by se nijak sama ubránit tiché, ale neodvratné smrti od hadího uštknutí… a teď takové příjemné blaho a konejšivá slova od člověka, jehož jméno nosila tajně ve svém srdci, i když vlastně vůbec nevěděla, jestli on sám si je vědom toho, že vzbuzuje u ní něco víc než jen pouhé sympatie… 
 Pedrita Tomassinová usedla poblíž zadního kola vozu a opřela se zády o loukotě velkého dřevěného kola. Zvolna se vzpamatovávala ze svého šoku a hlavou jí letěly jako na křídlech neviditelných ptáků zvláštní věci a pomalu si je ujednocovala, třídila a snažila se pochopit, co se právě před nedávnou chvílí stalo. 
 „Poslyš, Marcelino… chtěla bych se tě zeptat na pár věcí,“ šeptla polohlasem ke své společnici, která usedla po jejím boku. 
 „Co vás trápí seňorito Pedrito? Může vám Marcelina nějak pomoci? Nebojte se, zůstanu s vámi, jak řekl seňor Americano… I kdyby to neřekl,“ řekla Marcelina a usmála se povzbudivě do její tváře, do které se vracela zvolna červeň a rysy jejího souměrného obličeje opět začínaly připomínat hrdost mexického původu. 
 „Seňor Gayton… nás obě zachránil… Poděkovat bych měla hlavně tobě, že jsi jej svými výkřiky přivolala… já… já jsem nenašla v tu chvíli vůbec sílu k tomu, abych mohla vykřiknout. Myslela jsem, že se dívám přímo tváří v tvář smrti, kterou nikdo nedokáže zastavit,“ řekla tiše a protřela si oči, jako by před nimi tančily obrazy jednotlivých okamžiků, které se jí vracely zpět jako podivně spletitý děj událostí posledních dní. 
„Já se bála ještě víc, než vy, seňorito Pedrito… ani nevím, že jsem dokázala ze sebe vydat nějaký výkřik… si, seňor Americano, seňor Gayton přišel včas, jinak jsme tu teď neseděly,“ řekla stejně tiše Marcelina a mlčky se pokřižovala. 
 „Zvláštní člověk! Gringo, a přece caballero! Myslela jsem, že Americanos jsou jenom zlí, suroví a špatní hombres! Kdo tohle dokáže pochopit!? Dosud jsem se nesetkala s gringem, který by byl takový jako on! Opravdu!“ 
 „Věřím vám, seňorito… já… seňor Hal Sparrow je také Americano a taky caballero,“ řekla Marcelina a zarděla se ve tváři. Pedrita nemohla nepostřehnout v očích zvláštní výraz, kterému jako žena sama nejlépe rozuměla a nemusela její slova nijak komentovat. Obě se zahleděly navzájem do očí a usmály se. Každá pocházela z úplně jiného prostředí, ale přesto, jak bylo zřejmé, se jejich názory a pohled na určité věci mohly za určitých okolností stát totožnými. 
 „Mám žízeň! Hrozně bych pila… podáš mi prosím trochu vody,“ řekla Pedrita Tomassinová a prosebně se pousmála na svou společnici. Marcelina neodpověděla, zvedla se ze svého místa a zamířila ke koním, kde u sedel byly uvázány vaky s životodárnou tekutinou. I ona pocítila žízeň a teď si to znovu uvědomila, po jejich slovech. Přinese jeden z vaků a napijí se obě. Ostatně vždyť i muži budou mít žízeň a rádi se napijí. Vedro se opět neodbytně přihlásilo. Zasahovalo, oslabovalo organismus a otupovalo všechny smysly. Kolik hodin by člověk vydržel v téhle pekelné výhni bez vody? Na tuto otázku nebyla odpověď a Marcelina byla ráda, že je zbavena povinnosti sama sobě odpovědět…
* * *
 Devil Point bylo nevlídné místo na pokraji pouště, které jako by signalizovalo náhodnému poutníkovi, který se vydal na cestu z Demingu na severozápad napříč nehostinnou krajinou, že zdánlivý stereotyp vyhlížející krajiny začíná měnit tvářnost pouště do horského pásma, vedoucího skoro až k mexické hranici. Na dně písčitého údolí rostlo pár chomáčů nenáročné trávy, která vzdáleně připomínala, že tu kdysi dávno bylo více vláhy, než kolik mohlo vyschlé řečiště nabídnout nyní. Voda se pravděpodobně nenávratně ztratila kamsi do země a lidská ruka neměla tu sílu znovu se prokopat k jejímu pramenu. Několik mělkých kaluží vody tu přežívalo, ale bylo jen otázkou času, kdy i tyto zbytky vláhy vysuší žhavé slunce na obloze. 
 Divoký skalní útvar působil jako maják v moři písku polopouštní krajiny, která byla zvlněna několika pahorky, jež znepřehledňovaly výhled do všech světových stran, ale přesto zde bylo dost místa na to, aby se zde v případě potřeby mohlo skrýt určité množství lidí před nepohodou náhlé změny počasí, nebo před pronásledováním početným houfem nepřátel a třeba se i opevnit v okolních skalách a vzdorovat útoku Indiánů, nebo nějaké jiné pochybné čeládky, která křižovala v těch časech okolní pustinu, nikým nepronásledována a nezneklidňována... 
 K tomuto místu dorazil Oliver Woodburn s více než třicítkou pistolníků a podle dohody zde zůstal stát. Chlapi seskočili s koní, které zavedli do stínu a rozložili se podél skal a jelikož nebylo dalších pokynů, věnovali se svému oblíbenému zevlování, když nebyla žádná jiná činnost na obzoru. Velitel tlupy určil hlídku, která si vybrala vyvýšeninu na skále, odkud měla slušný výhled do krajiny, která měla upozornit tábořící tlupu na jakékoliv změny situace v terénu. Jak se zdálo, byli v této zapomenuté krajině docela sami, přesto ale Oliver Woodburn nechtěl ponechat nic náhodě a chtěl mít krytá záda před případným prozrazením. 
 Více než třicet jezdců zanechávalo dost výraznou stopu v písku a ve štěrkovitém povrchu půdy a nebylo by pro indiánské stopaře příliš složité ze stop vyčíst i početní stav okovaných koní a tím i jezdců v sedlech. Nemusel se obávat přímého střetu s Indiány, protože jeho tlupa byla dostatečně ozbrojena střelnými zbráněni a opatřena značným množstvím munice, což mohlo vzbuzovat u případných útočníků značný respekt. 
 Vůdce banditů však nechtěl vystavovat své lidi zbytečným střetům s jakýmkoliv nepřítelem, ať už rudé nebo bílé pleti – z bělochů se mohl obávat pouze pořádného oddílu dragounů, kteří opouštěli tu a tam pohraniční pevnůstky a tvrze a prováděli objížďku terénu. Měl však informace z důvěrných zdrojů, že armáda má při hranici dost problémů s Apači a Komanči a také s rozmáhajícím se pašeráctvím, které v poslední době přesáhlo únosnou míru a začínalo dělat vážné problémy ve všech pohraničních státech Unie. 
 Oliver Woodburn usedl na balvan a vytáhl ze saka cigaretu, kterou popaměti vložil do úst a škrtl zápalkou. Vyfoukl kouř a zahleděl se dolů do řečiště mezi ostatní chlapy své bandy. Přes jeho tvář přeběhl stín a rysy jeho obličeje se zvýraznily; nabyly tvrdého výrazu. Upřeně pozoroval chlapíka s hustým plnovousem, který si odsedí od ostatních ještě se třemi jinými střelci a teď v této chvíli si vzal slovo a šermoval rukama, jakoby chtěl dodat důrazu svým slovům. Učinil několik energických gest, a Oliveru Woodburnovi neušlo, že ostatní chlapi kýváním hlavou se ztotožnili s jeho slovy. 
 Za jeho zády usedlo několik banditů, kteří mezi sebou vedli rozhovor o ničem a zrovna teď se čemusi bouřlivě rozchechtali. Jejich smích Woodburn příliš nevnímal, jen luskl prsty a procedil dostatečně nahlas mezi zuby: 
 „Hej, Same! Běž se podívat dolů, jak tam stojí Harry Gillingham s ostatními a vyřiď mu, až si to mezi sebou řeknou, že jej očekávám zrovna tady na malou debatu, ale doufám, že to bude dřív, než zapadne to proklatý slunce…“ 
 „Well, šéfe! Jdu pro Harryho, snad se už vykecal…“ ozvalo se za vůdcovými zády a jeden z banditů, štíhlý chlap s dlouhými prsty s nábojovými pásy přes úzkou hruď pomalu sbíhal dolů na dno řečiště, až mu zazvonily na patách ostruhy. 
 Woodburn si nepřestával měřit zamračeným pohledem jmenovaného Harryho Gillinghama a čekal na jeho reakci. V místě, kde seděl nemohl zaslechnout nic ze slov, které by vousatý zamračený lotr pronesl, ale i tak zůstával ve střehu co se bude dít. 
 Harry Gillingham vrhl krátký znepokojený pohled nahoru směrem k vůdci tlupy a vyměnil si ještě několik slov s trojicí mužů, se kterými vedl rozhovor, který přerušil chlap nazvaný Samem. 
 Za několik minut se všichni čtyři muži vydali pomalým, skoro by se dalo říci odměřeným krokem po mírném návrší až k Woodburnovi. Prostředník, který byl pro ně vyslán je sledoval z blízké vzdálenosti. Konečně stanuli všichni před Oliverem Woodburnem a zaraženě si prohlíželi obávaného zločince. Ten si je mění přísným zrakem jednoho po druhém a pak se jeho pohled zastavil ve tváři zarostlého Harryho Gillinghama, kterého zvolna oslovil, nepřestávaje se upřeně dívat do jeho očí, které nevydržely přímý pohled a uhnuly stranou. 
 „No tak, Harry…,“ splynulo z jeho rtů a následující slova se značně přiostřila, jako by je neviditelný nůž upravil do čepele, kterou se stával jejich obsah. 
 „Předpokládám, že mi nebudeš chtít nakecat, že jste se tam dole s Jeffem, Georgem a Teddym bavili o svinským počasí, nebo o tom, že tvůj kůň od rána pořádně kulhá a že když pojedeme dál stejným tempem, že pod tebou chcípne natotata…“ 
 „Hmmm… tak o tomhle řeč nebyla,“ houkl neochotně vousatý bandita a poškrábal se v hustém porostu na bradě. Další slova ale z něho lezla jako z chlupaté deky a tak se Woodburn rozhodl mu trochu pomoci. 
 „Takže žádný počasí, žádnej kůň… tak co to teda bylo, Harry!? Nevěřím tomu, že by jsi měl tak děravou paměť, aby sis po pár minutách nevzpomněl, cos ještě před chvílí tak ohnivě žvanil pro ostatní! Tak nedělej ze sebe a ze mne pitomce a ven s tím!“ 
 Bandita si konečně dodal trochu odvahy a pak zvedl vzdorovitě oči od svých zaprášených jezdeckých bot a řekl: 
 „Ať je teda po tvým, šéfe! Tadyhle Jeff, Teddy, George a já jsme proti akci, kterou tady chystáš! Padlo něco o poštovním voze, kterej veze jeden a půl miliónu dolarů… tak tyhle pohádky jsou pro malý fakany, ale ne pro starý psy jako jsme my! Kdoví, co je to za podraz a jak to skončí! Mluvilo se o tom, že za Demingem uděláme estancii Carlejo a že se na tom napakujeme stejným dílem… To byla jistá akce! Ale tohle, smrdí! Říkám to na rovinu, Olivere Woodburne! Nepoženeme se do hor jen kvůli tomu, aby nám pak stáhli Komančové z palice skalpy a uřízli uši!“ 
 „Well! Harry Gillinghame… řekls to moc hezky! Sám bych to líp ze sebe nedovedl vypravit, jen co je pravda! Tak co navrhuje tvůj geniální mozek dál? Vykládej, ať se poučíme!“ 
 „Nic zvláštního, šéfe! Nechceme křížit tvoje plány, prostě nám vyplatíš náš poslední podíl prachů, který jsme ještě nedostali, uděláme čelem vzad a pojedeme dál po svých jako svobodní chlapi...“ 
 „Pojedete do Carleja,“ skočil mu do řeči Woodburn. „Uděláte tu zatracenou estancii sami, aby na vás vyšlo víc, je to tak?“ 
 „Je a není,“ připouštěl neochotně bandita a Woodburn pomalu získával pocit, že se bandita dostává do úzkých a že se mu zvládnutí situace pomalu vymyká z rukou. Ještě chvíli a bude jej mít tam, kde jej chce mít… 
 „Nelži, Harry Gillinghame! Nebo chceš, abych tě před ostatními nazval sprostým lhářem,“ zvolal ostře Oliver Woodburn. 
 Gillingham sebou trhl a jeho pravice zabloudila k opasku, odkud trčela pažba jeho revolveru. 
 „Stop, Harry, stop! Zatím toho nech! Dostaneš ještě příležitost! Ale teď ti něco řeknu, když prásknete do bot a vezmete to na Deming, je s vámi ámen, na to se spolehni! Jestli vás nedostanou na okraji pouště Komančové, budete moct hovořit o velkým štěstí, který vás už asi v životě podruhý nepotká. V Demingu se v prvním saloonu ožerete jako hovada a tam vyžvaníte co víte i co nevíte a pak půjdete rovnou za mříže! Šerif ani nebude potřebovat důkazy k tomu, aby vás hodil před porotu, která vás pošle přímo pod šibenici a budete viset, protože nikdo z Woodburnovy bandy zatím nepřežil, když se trhnul, protože to jednoduše neumí!“ 
 Trojice banditů si vyměnila pohledy, jako by se snad ještě chtěli poradit dřív, než učiní nějaké závazné rozhodnutí. Harry Gillingham se však nehodlal vzdát. 
 „Well, šéfe! Snad je na tom co tady vykládáš i něco pravdy! Ostatně žvanit jsi uměl vždycky perfektně a ostatní chlapi to možná baštili, ale já už toho mám plný zuby a chci dát zatracenýmu životu tady v tlupě jednou provždy good bye, na to můžeš vzít jed a tady Jeff, George…“
 „Vy všichni jste se zbláznili! Já vám budu dávat váš podíl a pustím vás jen tak jako na špacír do pouště… čert vidí do těch vašich makovic, co se vám zrovna teď v nich odehrává, ale dal bych ruku do ohně za to, že to nebude nic dobrýho pro mě a pro ostatní boys!“ 
 „Co si z toho máme vzít pro sebe, šéfe! Z toho by byl jeden člověk nakrásně tumpachovej… Chceš snad říct, že…“ 
 Oliver Woodburn se vítězoslavně rozesmál a pak naráz zvážněl: „Přesně tak, Harry! Můžeš si to přebrat jak chceš, ale budeš mít ty a tvoji povedení kumpáni jen dvě možnosti! Víc jich nedostanete, ani kdybyste si to nakrásně přáli. Chceš vědět jaký jsou ty „možnosti“?“ 
 „Domýšlím se, ale snad… by bylo lepší, kdybys nám sám nalil čistýho vína. Hrajeme spolu přece férovou hru,“ řekl poněkud nejistě Harry Gillingham a nervózně cukl prsty rukou. 
 „Férovou hru… ty, Harry, ty ji se mnou nehraješ už pořádně dlouho; myslel jsem, že se poučíš z několika varování, ale máš tvrdou palici a říkám ti na rovinu, že na to dojedeš!“ 
 „Nonsense! To jsou řečičky! Chceme slyšet ty možnosti,“ zamračil se vousáč a nepřestával si prohlížet zasmušilou tvář vůdce banditů, ve které se nezračilo nic pozitivního. 
 „Okay! Budeš je mít! Ta první je snadnější a svědčí o mé velkorysosti vůči tobě a Georgeovi, Teddymu a Jeffovi – prostě se omluvíte a budete tady před všemi přísahat věrnost tlupě, kterou jste právě ztratili a potvrdíte svou poslušnost… Ta druhá bude rychlejší a možná méně ponižující, ale vedou z ní jen dvě cesty! Ta jedna do pekla a ta druhá na svobodu. Necháme to za nás rozhodnout naše colty! Způsob, který je ti blízký, Harry!“ 
 Harry Gillingham nasucho polkl a nejistě se otočil po svých kumpánech, jako by je chtěl vyzvat pohledem k podpoře jeho názorů. Ostatní lotři však zdaleka nezvládali situaci jako vůdce tlupy a tak jen zasmušile mlčeli a civěli nepřítomným pohledem před sebe. 
 „Harry Gillingham se nebude nikomu omlouvat a lízat boty žádnýmu bossovi, ani tobě, Olivere Woodburne… Well, je tady druhá možnost, přijímám ji, když mi ji nabízíš,“ řekl poněkud zadýchaně a mírně se rozkročil, aby váhu svého těla rozložil do středu pod sebe. 
 Jeho oči pozorně sledovaly pohled velitele tlupy. Věděl, že Woodburn dovede rychle střílet, že patří mezi obávané střelce a že souboj s ním znamená zmobilizovat soustředění své mysli, každičkého nervu a že bude záležet na rychlosti. Sám také nepatřil mezi sváteční střelce – dovedl svůj colt vytrhnout rychle z pouzdra a vypálit ránu na cíl. Přesvědčilo se o tom už mnoho vinných a nevinných lidí, které poslal na onen svět, aniž se jich on sám zeptal, jestli o to stojí nebo ne. Neznal jiné řemeslo, než to, které vykonával po drtivou většinu jeho dosavadního života a nenaučil se přemýšlet v jiných dimenzích… 
 Napjatě pozoroval, jak pravice Olivera Woodburna se nenápadně přiblížila k okraji opasku a jak se jeho prsty nepatrně dotkly pažby černého revolveru. Uvědomil si, že nesmí nechat svého protivníka převzít iniciativu v tomhle duelu. Začal počítat vteřiny a milimetr po milimetru se jeho prsty přibližovaly po paměti k pažbě jeho revolveru. 
 Kolem se zatím utvořil hlouček zvědavých čumilů členů Woodburnovy bandy, které zajímala nejen jejich debata na dané téma, ale i průběh souboje ze kterého měl vyjít živý jen jeden vítěz. 
 Ostatní se odehrálo tak rychle, že nebylo možno postřehnout docela přesně kdo byl tím střelcem, co jako první vstoupil do souboje. Harry Gillingham prohrál souboj nervů a poněkud nervózněji než jindy vytrhl z pouzdra zbraň; ještě než stačil namířit a natáhnout za prudkého pohybu kohoutek, spatřil že stejně rychle se objevil colt v pravici Woodburna a o vteřinu, možná o dvě zmáčkl vůdce tlupy rychleji spoušť. Zahřměly celkem tři výstřely. První vypálil Woodburn a hned po něm Gillingham. Třetí výstřel opět pocházel od vůdce banditů. Harry poklesl mírně v kolenou a ucítil, jak jej cosi udeřilo doprostřed hrudi. Jako když kovboj prudce práskne bičem a někdo se trefil dobře mířenou ranou kamenem přímo mezi žebra hrudního koše. Vypadl mu z pravice colt, který dopadl těsně před jeho jezdecké boty, pak udělal jeden krok kupředu a rozevřel ústa. Necítil se ani tak překvapen, věděl, že Woodburn střílí rychle… Uvědomil si, že mu však nemilosrdná smrt právě v této chvíli osedlala koně na poslední dlouhou cestu do pekla, na cestu ze které už nebude návratu… ještě chtěl něco říci, ale z jeho hrdla uniklo jen zachrčení. Pak se mu zatmělo před očima a upadl bezvládně do písku a znehybněl. 
 Woodburn držel nadále v rukou svůj revolver. Vzápětí jeden z Harryho kumpánů vykřikl a skácel se naznak k nohám bandity Sama. Vůdce tlupy stačil postřehnout, jak ten mezitím čistí zkrvavené ostří svého tesáku o špinavé jezdecké kalhoty a přitom se omluvně zašklebil s ďábelským výrazem ve tváři a procedil přitom mezi zuby: 
 „Jeff si prostě nedal pokoj a začal sahat po své bouchačce a tak jsem si řekl, že mu do toho vlastně nic není, aby se pletl do tvé věci, šéfe a tadyhle Harryho…“ 
 Potom zcela klidně zastrčil svůj nůž do pochvy a tvářil se jako by se nic nestalo. Zapůsobilo to. Ostatní dva – Teddy a George zvedli bez odporu ruce nad hlavu, aby demonstrovali před ostatními, zejména před vůdcem tlupy své mírumilovné úmysly. 
 „Co s vámi, hlupáci!? Chcete skončit jako Harry a Jeff,“ řekl zachmuřeně Woodburn a nepřestával mířit na oba chlapy svým revolverem. „Za jiných okolností bych vás poslal ke všem čertům, na to můžete vzít jed! Ale snad máte i trochu štěstí! Do naší akce budu potřebovat každýho chlapa a nechci oslabovat naši partu odstřelováním svých lidí. Odpřisáhnete věrnost tlupě, nebo chcete skončit jako tihle dva chytráci?“ 
 „Well, šéfe! Byla to pitomost! Uznáváme tvou autoritu. Okay! Chceme zůstat v partě, bereš naši omluvu?“ 
 Na obou ničemech bylo patrné, že příklady jejich společníků byly dostatečně pádnými argumenty a rozhodně se jim nechtělo následovat jejich příkladu v odchodu z tohoto světa. Woodburn sám viděl, že jim nahnal dost strachu a věděl, že se mu podařilo zlomit jejich odpor a že vynutit si jejich poslušnost bude už jen dílem okamžiku. 
 „Very good! Je vidět, že v palici nemáte koňskej hnůj a že dovedete někdy i přemejšlet… Well, tak přísahejte!“ 
 „Přísaháme,“ řekli oba jako jeden muž a zvedli dva prsty jako symboly opravdu míněného rozhodnutí. Nic jiného jim ani nezbývalo. Byli podřízeni Woodburnovi tělem i duší a nebyla pro ně možnost vyváznout. 
 V této početné tlupě nebylo odpadlíků. Několik příkladů ostatní přesvědčilo, že jejich život je vzájemně spojen a že vzájemně také skončí. O tom kdo koho při cestě na věčnost předejde, o tom nebylo rozhodnuto, ale tihle primitivní zločinci nedovedli uvažovat v hlubším názorovém spektru. Spokojili se s lahví whisky, nebo brandy, s vybíjením jejich nespoutaných vášní spíše zvířecího než lidského charakteru. Spořádaný život lidí ve městech a osadách v pohraničí jim nevoněl a pro slova zákon, spravedlnost, poctivost, ohleduplnost a čest – měli všichni jen výraz nejhlubšího pohrdání a cynického výsměchu. Pro ně platil jen jediný zákon – zákon zvířecí smečky, zákon opravdové džungle – zákon džungle vyvrhelů lidské společnosti bez hranic a bez jakýchkoliv změřitelných rozměrů… 
 „Vraťte se mezi ostatní a mějte se na pozoru,“ ozvalo se už smířlivě z úst Olivera Woodburna, který je hlavní svého revolveru vybídl, aby se zařadili dole mezi ostatní v řečišti, kteří se líně povalovali, nebo pospávali a nenechali se vyvést z míry ani třemi výstřely a smrtí jejich dvou kumpánů. 
 „Tak to bychom měli, boys! Doufám, že je to pro ostatní dostatečným symbolem varování, aby si uvědomili, jak mohou skončit, když odmítnou poslušnost mé autoritě,“ řekl velitelsky Woodburn a dupl nohou o zem, aby důrazněji přesvědčil ostatní o svých slovech. Nebylo to zapotřebí. Autorita jeho osobnosti byla nezvratitelná a nikdo se neodvážil reptat nebo se názorově postavit vůči němu do opozice… 
 „Zahrabejte ty mršiny do země! Nechci, aby tady otravovaly vzduch a pak sem přilákaly mrchožrouty,“ poručil čumilům, kteří se začínali zvolna rozcházet na svá místa… 
 „Héééééj, šéééfééé… na obzoru dva, tři, ne šest jezdců! Jedou od pouště a míří sem přímo k nám,“ zahlaholilo to ze skály, kde stála určená hlídka. 
 Oliver Woodburn mávl výrazným pohybem pravicí a vzal tím na vědomí zprávu hlídače. Nijak jej to nepřekvapilo. Ostatně očekával tyto jezdce, i když přece jenom ještě později, než v tuto dobu. Přihodilo se snad něco, že se vracejí dřív, než bylo smluveno? Vůdce banditů si zastínil dlaní levice oči a snažil se na tu dálku rozpoznat siluety mužů v sedlech, kteří se rychlým cvalem přibližovali k Devil Pointu. Popaměti zastrčil pravicí colt do pouzdra a založil ruku v bok. Během několika minut skupina jezdců vjela do vyschlého řečiště… 
  (Pokračování příběhu ve II. části románu nazvané Kostky jsou vrženy…) 
VYSVĚTLIVKY CIZÍCH SLOV A VÝRAZŮ 
adiós 


sbohem (š) 
Alamogordo 

město ve státě Nové Mexiko (š) 
Albuquerque 

větší město ve státě Nové Mexiko (š) 
Alpine 

město na jihozápadě státu Texas 
all devils 

u všech čertů 
all right
            dobře, v pořádku 
Americano 

Američan (š) 
amigo 


přítel (š) 
Anthony 
městečko severně od El Pasa (stát Nové Mexiko) 
antifeministický 
protižensky založený 
Apačové 
bojovný indiánský kmen sídlící v teritoriích států Arizona, Nové Mexiko – jedni z posledních Indiánů, kteří kladli ozbrojený odpor americké armádě ještě na konci minulého století 
apartmá 

byt vyšší společenské úrovně 
are you ready? 
jsi (jste) připraveni? 
Arizona 
jeden ze států americké Unie – hlavní město Phoenix 
artikl 


zboží 
audience 

slyšení 
Bayard 

městečko na jihozápadě státu Nové Mexiko 
Belen 
městečko ve střední části státu Nové Mexiko (š) 
Bernalillo 

městečko severně od Albuquerque (š) 
Blueglow 

„Modrý žár“ – ruměnec 
boss 


šéf, vůdce, velitel 
Bowieův tesák 
lovecký nůž s rozšířenou čepelí 
(bowiák) 

(Jim Bowie – slavný americký zálesák) 
boys 


chlapci 
brandy 

ostrá lihovina koňakového typu – vínovice 
bueno 


dobře (š) 
bueno hombre 
dobrý muž, člověk (š) 
buenos tardes 
dobrý večer (š) 
buenos díaz 

dobrý den (š) 
 


dobré ráno 
caballero 

kavalír, urozený, vznešený (š) 
carajón 

blbec blbounská (š) 
caramba 

hrome, k čertu (š)        

Ciudad  Juárez 
pohraniční město státu Chihuahua v Mexiku na severní hranici s USA 

Coahuila 
 
jeden z pohraničních států Mexika, hlavní město Saltillo 

colinches 


ničemové, lumpové (š) 

colt 
šestiranný bubínkový revolver (Samuel Colt – vynálezce a výrobce) 

corral 
 
ohrada 

corroncho 
 
sakra 

Deming 
 
městečko v jižní části státu Nové Mexiko 

démonizování 
přisuzování nadpřirozených možností a schopností 

deprese 
 
sklíčenost, tíseň 

Devil Point 
 
Ďáblův bod (místní název) 

desperát 
 
zločinec, bandita, lotr, ke všemu odhodlaný zoufalec 

diablos 
 
ďáblové (š) 

Diablo Verde 


Ďáblův stůl (š) (místní název) 

diametrálně 
 
protichůdně, protilehle 

digger 
 
kopáč 

dimenze 
 
rozměr 

director 
 
ředitel 

director of S.A.B. 
ředitel společnosti S.A.B.
company 
 

diskrétnost 
 
mlčenlivost, důvěrnost 

distinguovaně 
ušlechtile, vybraným způsobem 

drink 
 
nápoj 

El Paso 
 
důležité pohraniční město v jižní části státu Nové Mexiko (š) 

eminentní 
 
vynikající, znamenitý 

estancie 
 
venkovská usedlost (š) 

excuse me, please 
omluvte mne, prosím 

extempore 
 
nečekaná, nepřipravená příležitostná poznámka 

Fabens 
 
městečko na západní hranici státu Texas 

fantastic thing 
fantastická věc 

filantrop 
 
lidumil, dobroděj 

first secretary 
první tajemník společnosti S.A.B.
of S.A.B. company 
 

gentleman 
 
člověk ušlechtilých zásad 

gentlemen 
 
lidé ušlechtilých zásad 

Gila 
 
americká reka protékající státy Nové Mexiko a Arizona 
gin 


ostrý alkoholický nápoj 
glorifikace

oslava, velebení 
go ahead 

vpřed, kupředu 
go ahead, friends! 
vpřed, kupředu, přátelé! 
good bye

na shledanou, sbohem 
good day, mister
dobrý den, pane 
good mening

dobrý večer 
good luck

mnoho štěstí 
good morning

dobré ráno 
gracias

děkuji (š) 
greenhorn 

zelenáč, nováček na Západě 
gringo
hanlivé, opovržlivé označení Američana Španělsky hovořícími lidmi (š) 
gunman
pistolník, střelec 
guvernér

státní úředník – nejvyšší hodnostář správního 
 


obvodu (v tomto případě státu) 
hacienda 

statek, farma, dvůr (š) 
Hal


zdrobnělina křestního jména anglosaského 
 


původu Harold 
hasta la vista

na shledanou (š) 
heavens

nebesa 
hello, my friend!
ahoj, můj příteli! 
Hobbs 


městečko na jihovýchodě státu Nové Mexiko 
hombre 

muž, člověk (š) 
hombres

muži, lidé mužského pohlaví (š) 
humánní

lidumilný 
chairman of 

předseda prezidiální rady společnosti S.A.B. 
presidential council 
S.A.B. company 
Chihuahua 
jeden z pohraničních států Mexika – hlavní město Chihuahua
chiméra 

pouhá klamná představa, vidina
chřestýš 
čeleď plazů z řádu hadů. Má velké jedovaté zuby a za nosním otvorem tepelné čidlo. Americké  druhy mají na konci ocasu prstence zrohovatělé  kůže, jejichž pohybem vzniká obávané chřestění 
I don’t know 

já nevím, neznám
I’m ready 

jsem hotov, připraven
I’m sorry, sir 

promiňte, pane
identita 

totožnost 
impresário 

představitel
inkognito 

neznámý, utajený, nepoznaný
it’s a beautiful 
to je krásné
it’s the truth 

to je pravda
Jack Daniels 
název značkové whisky – destilátu vyráběného ve státě Tennessee do dnešní doby
job 


práce, kšeft
kaligraficky 

krasopisně
kojot 
šelma z čeledi psovitých, žijící na prériích Severní Ameriky, požírající zdechliny a nemocné a staré kusy zvěře – výraz hlubokého opovržení
Komančové 
bojovný indiánský kmen žijící na pohraničí USA a Mexika
komisní 

upjatý, úředně odměřený
kompromis 

dohoda se vzájemnými ústupky
kontraband 

podloudně dopravované zboží
Las Cruces 
městečko severně od El Pasa, stát Nové Mexiko
legal lawyer of 
právní zástupce společnosti S.A.B.
S.A.B. company 
legginy 

indiánské kamaše, úzké nohavice
loajalita 

oddanost, poctivost
Lordsburg 

městečko na jihozápadě státu Nové Mexiko
Los Lunas 
městečko jižně od Albuquerque, stát Nové Mexiko
mačeta 
dlouhý nůž šavlového nebo mečového typu, používaný v tropických zemích ke sklizni cukrové třtiny nebo k prosekávání hustého porostu
madre 


matka (š)
Matt 
zdrobnělina křestního jména Matthew anglosaského původu
medicinman 

indiánský kouzelník, čaroděj
meššúrs 

pánové
Mexicanos hombres 
mexičtí muži (š)
mio Diós 

můj Bože (š)
mio madre 

moje matko (š)
mio padre 

můj otče (š)
misie 
vyslání duchovních církevními institucemi za účelem získám nových věřících nebo udržení víry
mokasíny 

kožená indiánská obuv 
Mogollon Mountains

Mogollonské hory – pohoří
v jihozápadní části státu Nové Mexiko – nejvyšší hora Whitewater Baldy 3320 m 
 
Montana
jeden ze států americké Unie – hlavní město Helena 
mr (mister) 

pan 
mr director 

pan ředitel 
muchachito 

děvče (š) 
muchacho 

chlapec (š) 
muchas gracias 
mnohokrát děkuji (š) 
mujer 


žena (š) 
my boy 

můj chlapče 
my boy, 

 
don’t  be afraid 
můj chlapče, neboj se
my friend 

můj příteli 
neidentifikovatelné 
nezjistitelné, neztotožnitelné 
no 


ne
nonsense 

nesmysl
Nové Mexiko 
jeden ze států americké Unie – hlavní město Santa Fe
obskurní 

pokoutní, podezřelý
Ojinaga 
mexické pohraniční městečko ve státě Chihuahua
okay (O.K.) 

v pořádku, výborně, je to tak
ořešák 

rod stromů z čeledi ořešákovitých – některé 

 


druhy mají okrasný charakter 
padre 


otec (š)
pampero 

vichřice, prudký vítr (š)
Papagové 
indiánský kmen sídlící na jihozápadě USA a v horách Sierra Madre
pard 


kamarádské oslovení
patová situace 
nerozhodně zakončeno
patricij 

bohatý měšťan, starousedlík
periférie 

okrajová část města
persona 

osoba (lat.)
pesos 


mexické (španělské) mince
please 


prosím
poker 


druh americké karetní hry
por todos santos 
pro všechny svaté (š)
potenciální 

možný
prérijní škuner 
označení pro krytý vůz. V těchto vozech osídlovali vystěhovalci americké území. Brázdění nedozírných ploch prérií dalo vzniknout názvu „škuner“ 
Presidio 
městečko na hranici státu Texas, těsně sousedící s městečkem Ojinaga u Rio Grande del Norte
 pronto 
 

rychle (š) 

 propozice 
 

návrh, záměr, plán 

 pshaw 
 

fuj (ind.) 

Pullmanovy vozy 
železniční vagóny vyráběné Pullmanovou společností, speciálně upravované interiéry pro jídelní a spací vozy – brzy rozšířené po všech železnicích USA 
racionální 


rozumový, účelný 

railtroublers 
 

železniční lupiči 

redmani 


rudoši 

region 


oblast 

rezidence 
 

sídlo 

Rincon 
 
městečko ve státě Nové Mexiko, severně od Las Cruces (š) 

Rio Grande 


hraniční řeka mezi USA a Mexikem 

Rio Grande 
del Norte 
řeka dlouhá 2870 km pramení v Rocky Mountains  (Skalistých horách) a vlévá se do Mexického zálivu (š)
Rio Pecos 

řeka protékající státy Nové Mexiko a Texas, 


 

vlévající se do Rio Grande del Norte (š) 
saloon 


nálevna, výčep 

San Antonio 
 

velké město ve státě Texas (š) 

Santa Fe 
 

hlavní město státu Nové Mexiko (š) 

Santa Madre 
 
Svatá Matko (š) 

santísima virgen 
svatá panno (š) 

Santo Domingo 
městečko ve státě Nové Mexiko – poblíž Santa Fe 

sarape 
 

indiánská šála, pláštěnka 

scout 
 

zvěd, stopař 

seňor 
 

pán (š) 

seňor Americano 
pan Američan (š) 

seňor capitán 

pan kapitán, velitel (š) 

seňorita 
 

slečna 

servilní 
 

patolízal ský 

show 
 

podívaná, představení 

shut up 
 

drž hubu 

sí 
 

ano (š)
sir 
anglický šlechtický titul. V tomto případě zdvořilé oslovení muže
sierra 


hory
Sierra Blanca 
pohoří ve východní části státu Nové Mexiko. Nejvyšší hora Sierra Blanca Peak 3659 m
Sierra Vallejo 
nevelké pohoří v jihozápadní části státu Nové Mexiko
siesta 


polední odpočinek (š)
skalp 


stržené vlasy z lebky, válečná trofej
slow down 

zpomal
slowly 


pomalu
smart boys 

ostří hoši
snob 


povrchní obdivovatel všeho módního
Socorro 

městečko ve střední části státu Nové Mexiko
solventní 

způsobilý vyhovět peněžním požadavkům
sombrero 
mexický (španělský) klobouk s velmi širokou střechou
Sonora 
jeden z pohraničních států Mexika – hlavní město Hermosillo
squatter 

osadník
squaw 


žena (ind.)
stát „ Osamělé hvězdy“ 
název pro samostatnou texaskou republiku (1836-1846), poté byl tento stát (mexická država) Texas připojen k Unii. Název odvozen podle státní vlajky. Dodnes se používá název – Lone Star – „Osamělá hvězda“
South Baldy 

americká hora ve státě Nové Mexiko – 3287 m
stetson 

kovbojský klobouk s širokou střechou
stoik 
klidný, vyrovnaný člověk lhostejný k vnějším dojmům
stores 


obchody, krámy se smíšeným zbožím
sure 


jistě
šerif 


volený policejní úředník s širokou pravomocí, 

 


reprezentant zákona a státní moci
škorpión 
řád až 17 cm dlouhých členovců – podkmen klepítkatců. Noční dravci žijící v teplých krajích
teatrální 

schopen hereckých gest s patetickým nátiskem
tequila 

mexická pálenka ze šťávy agáve
Texas 
jeden ze států americké Unie – hlavní město Austin 
Texas Rangers 
„Texasští jezdci“ – texaská jízdní policie střežící území státu a mexické pohraničí před organizovaným zločinem
thank you very much 
děkuji vám mnohokrát
that is all 

to je všechno
thousand devils 
tisíc ďáblů (čertů)
thousand nonsenses 
tisíc nesmyslů
tomahawk 
indiánská sekera s kamenným nebo ocelovým ostřím (ind.)
trapper 

lovec kožešinové zvěře
trauma 

duševní otřes
Truth of Consequences 
městečko ve státě Nové Mexiko, severně od El Pasa
unfair 


nečestné, nepoctivé
Union Pacific 
americká železniční společnost
„válka o Texas“ 
válečný konflikt mezi USA a Mexikem v letech 1836-1846. Mexiko poraženo a Texas byl připojen ke státům Unie
vaquero 

honák, pasák, kovboj (š)
very good 

velmi dobře
welcome 

vítejte
well 


dobře
Wellton 

městečko v jihozápadní části státu Arizona
westman 

Zápaďák, zálesák
what goes on? 
co se děje?
whisky 
ostrý alkoholický nápoj. Pálenka z ječného nebo kukuřičného zrna
who is there? 

kdo je tam?
Wyoming 
jeden ze států americké Unie – hlavní město Cheyenne
Yankee 

označení čistokrevného Američana
yes 


ano
zainteresovaný 
spojený úzkými zájmy
zázvorové pivo 
pivo vařené ze zázvoru
zneurotizovaný 
znemožněná schopnost přizpůsobit se prostředí
GERONIMO 

(Goyathlay) – (1829-1909) apačská náčelnická osobnost. Bojovník, který se nikdy nevzdal. Jeden z posledních účastníků aktivního ozbrojeného odporu proti americké moci. Boje Apačů s armádou USA (1871-1886). Gerónimo vůdcem tažení (1885-1886). 
Jako poslední bojovník ukončil boj – 25. 8. 1886. Byl vězněn a do konce života žil pod dozorem. Zemřel 17. února 1909 ve vojenské pevnosti Fort Sill v Oklahomě.
JIMBRIDGER 
(1804-1881) 
průkopník, westman, scout, objevitel, vůdce, obchodník. Jedna z nejznámějších postav americké historie – zřejmě první běloch, který spatřil Velké Solné jezero a došel k řece Yellowstone. 
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